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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, September 28, 2009
(15)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 5:06 p.m. in room 9 of the Victoria Building, the chair,
the Honourable Maria Chaput, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chaput, Comeau, Greene, Losier-Cool, Nolin and Tardif (6).

Also present: Marie-Ève Hudon, Analyst, Parliamentary
Information and Research Service, Library of Parliament.

In attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Wednesday, February 25, 2009, the committee continued to study
the application of the Official Languages Act and of the
regulations and directives made under it, within those
institutions subject to the act. (For the full text of the order of
reference, see Issue No. 1 of the committee proceedings.)

Topic: Olympic and Paralympic 2010 Winter Games.

It was agreed that the Honourable Senator Losier-Cool be
elected acting chair of the committee meeting on Monday,
October 5, 2009.

At 5:07 p.m., the committee was suspended.

At 5:08 p.m., the committee reconvened.

WITNESSES:

Office of the Commissioner of Official Languages:

Graham Fraser, Commissioner of Official Languages;

Johane Tremblay, Acting Assistant Commissioner, Policy and
Communications Branch;

Ghislaine Charlebois, Assistant Commissioner, Compliance
Assurance Branch.

Mr. Fraser made a presentation, and along with Ms. Tremblay
and Ms. Charlebois, answered questions.

At 6:19 p.m., the committee was suspended.

At 6:23 p.m., the committee reconvened in camera, pursuant to
rule 92(2)(e), to consider a draft agenda (future business).

At 6:35 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le lundi 28 septembre 2009
(15)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui, à 17 h 6, dans la salle 9 de l’édifice Victoria, sous la
présidence de l’honorable Maria Chaput (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Chaput, Comeau, Greene, Losier-Cool, Nolin et Tardif (6).

Aussi présente : Marie-Ève Hudon, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Également présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 25 février 2009, le comité continue son étude sur
l’application de la Loi sur les langues officielles, ainsi que des
règlements et instructions en découlant, au sein des institutions
assujetties à la loi. (Le texte complet de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 1 des délibérations du comité.)

Sujet : Jeux olympiques et paralympiques d’hiver 2010.

Il est convenu que l’honorable sénateur Losier-Cool
soit élue présidente suppléante pour la réunion du comité
du lundi 5 octobre 2009.

À 17 h 7, la séance est suspendue.

À 17 h 8, la séance reprend.

TÉMOINS :

Commissariat aux langues officielles :

Graham Fraser, commissaire aux langues officielles;

Johane Tremblay, commissaire adjointe par intérim, Direction
générale des politiques et communications;

Ghislaine Charlebois, commissaire adjointe, Direction générale
de l’assurance de la conformité.

M. Fraser fait une déclaration et, avec Mmes Tremblay et
Charlebois, répond aux questions.

À 18 h 19, la séance est suspendue.

À 18 h 23, conformément à l’article 92(2)e) du Règlement, la
séance reprend à huis clos pour l’étude d’un projet d’ordre du jour
(travaux futurs).

À 18 h 35, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :
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OTTAWA, Monday, October 5, 2009
(16)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 5:11 p.m. in room 9 of the Victoria Building, the acting
chair, the Honourable Rose-Marie Losier-Cool, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Brazeau, Jaffer, Losier-Cool, Mockler, Nolin, Seidman and
Tardif (7).

Also present: Marie-Ève Hudon, Analyst, Parliamentary
Information and Research Service, Library of Parliament.

In attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Wednesday, February 25, 2009, the committee continued to study
the application of the Official Languages Act and of the
regulations and directives made under it, within those
institutions subject to the act. (For the full text of the order of
reference, see Issue No. 1 of the committee proceedings.)

Topic: Study on part VII and other issues.

APPEARING:

The Honourable Leona Aglukkaq, P.C., M.P., Minister
of Health.

WITNESSES:

Health Canada:

Catherine MacLeod, Senior Director General, Regions and
Programs Branch, Programs Directorate;

Roger Farley, Executive Director, Official Language
Community Development Bureau, Programs Directorate.

Minister Aglukkaq made a presentation, and along with
Ms. MacLeod and Mr. Farley, answered questions.

At 6:16 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Danielle Labonté

Clerk of the Committee

OTTAWA, le lundi 5 octobre 2009
(16)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui, à 17 h 11, dans la salle 9 de l’édifice Victoria, sous la
présidence de l’honorable Rose-Marie Losier-Cool (présidente
suppléante).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Brazeau, Jaffer, Losier-Cool, Mockler, Nolin, Seidman et
Tardif (7).

Aussi présente : Marie-Ève Hudon, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Également présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
mercredi 25 février 2009, le comité continue son étude sur
l’application de la Loi sur les langues officielles, ainsi que des
règlements et instructions en découlant, au sein des institutions
assujetties à la loi. (Le texte complet de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 1 des délibérations du comité.)

Sujet : Étude de la partie VII et d’autres enjeux.

COMPARAÎT :

L’honorable Leona Aglukkaq, C.P., députée, ministre de
la Santé.

TÉMOINS :

Santé Canada :

Catherine MacLeod, directrice générale principale, Direction
générale des régions et des programmes, Direction des
programmes;

Roger Farley, directeur exécutif, Bureau d’appui aux
communautés de langue officielle, Direction des programmes.

La ministre Aglukkaq fait une déclaration et, avec
Mme MacLeod et M. Farley, répond aux questions.

À 18 h 16, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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REPORT OF THE COMMITTEE

Tuesday, September 15, 2009

The Standing Senate Committee on Official Languages has the
honour to table its

FOURTH REPORT

Your Committee which was authorized by the Senate on
Wednesday, February 25, 2009 to examine and report from time
to time on the application of the Official Languages Act and of the
regulations and directives made under it, within those institutions
subject to the Act, herewith tables its report entitled: Reflecting
Canada’s Linguistic Duality at the 2010 Olympic and Paralympic
Winter Games: A Golden Opportunity, Follow-up Report.

Respectfully submitted,

MARIA CHAPUT

Chair

(Text of the report appears following the evidence)

RAPPORT DU COMITÉ

Le mardi 15 septembre 2009

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles a
l’honneur de déposer son

QUATRIÈME RAPPORT

Votre comité, autorisé par le Sénat le mercredi 25 février 2009 à
étudier, afin d’en faire rapport, de façon ponctuelle, l’application
de la Loi sur les langues officielles, ainsi que des règlements et
instructions en découlant, au sein des institutions assujetties à la
loi, dépose ici son rapport intitulé : Refléter la dualité linguistique
lors des jeux olympiques et paralympiques d’hiver 2010 : Une
occasion en or, rapport de suivi.

Respectueusement soumis,

La présidente,

(Le texte du rapport paraît après les témoignages)
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EVIDENCE

OTTAWA, Monday, September 28, 2009

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 5:06 p.m. to study the application of the Official
Languages Act and of the regulations and directives made under
it, within those institutions subject to the act. Subject: Olympic
and Paralympic 2010 Winter Games.

Senator Maria Chaput (Chair) in the chair.

[Translation]

The Chair: Honourable senators, I see that we have quorum. I
call the meeting to order.

Before we move on to the presentations of the witnesses and
before we begin recording, I want to briefly discuss the issue of
chair at the next meeting. The deputy chair and I will not be at
Monday’s meeting. The health minister confirmed that she was
available to appear before the committee at that meeting.

If I may, I would like to hear a motion to elect the Honourable
Senator Losier-Cool as acting chair of the committee for the
meeting on Monday, October 5, 2009.

Senator Comeau: I move the motion.

The Chair: Is it agreed that Senator Losier-Cool will serve as
acting chair for the meeting on Monday, October 5?

Some honourable senators: Agreed.

The Chair: I would like to welcome you to the Standing Senate
Committee on Official Languages. I am Senator Maria Chaput
from Manitoba, the committee chair.

I would like to start by introducing the committee members
here today. Beginning on my far left, we have Senator Comeau
and Senator Nolin. To my right are Senator Tardif, Senator
Losier-Cool and Senator Greene.

We have with us today the Commissioner of Official
Languages, Graham Fraser, accompanied by Johane Tremblay,
Acting Assistant Commissioner, Policy and Communications
Branch, and Ghislaine Charlebois, Assistant Commissioner,
Compliance Assurance Branch.

On September 15, the Office of the Commissioner of Official
Languages published the follow-up to its study entitled Raising
our Game for Vancouver 2010: Towards a Canadian Model of
Linguistic Duality in International Sport. The report documents
recent observations of preparations aimed at offering services in
both official languages at the 2010 games. As you no doubt know,
the committee also published a follow-up report on linguistic
duality at the 2010 games.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le lundi 28 septembre 2009

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 17 h 6 pour faire une étude sur l’application de la
Loi sur les langues officielles, ainsi que des règlements et
instructions en découlant, au sein des institutions assujetties à la
loi. Sujet : Les Jeux olympiques et paralympiques d’hiver 2010.

Le sénateur Maria Chaput (présidente) occupe le fauteuil.

[Français]

La présidente : Honorables sénateurs, je vois que nous avons le
quorum. Je déclare donc la séance ouverte.

Avant de passer à la présentation des témoins et la
télédiffusion, j’aimerais discuter brièvement de la présidence
pour la prochaine réunion. La vice-présidente et moi-même
serons absentes de la réunion de lundi prochain. La ministre de la
Santé a confirmé sa disponibilité à comparaitre lors de cette
réunion.

Si vous me le permettez, j’aimerais entendre une motion pour
que l’honorable sénateur Losier-Cool soit élue présidente
suppléante du comité pour la réunion qui se tiendra
le lundi 5 octobre 2009.

Le sénateur Comeau : Je propose la motion.

La présidente : Vous êtes d’accord pour que le sénateur Losier-
Cool assume la présidence à titre de suppléante pour la réunion
du lundi 5 octobre?

Des voix : D’accord.

La présidente : Je vous souhaite la bienvenue au Comité
sénatorial permanent des langues officielles. Je suis le sénateur
Maria Chaput du Manitoba, présidente du comité.

Pour commencer, j’aimerais vous présenter les membres du
comité présents aujourd’hui. À partir de mon extrême gauche,
nous avons le sénateur Comeau et le sénateur Nolin. À ma droite
se trouvent le sénateur Tardif, le sénateur Losier-Cool et le
sénateur Greene.

Nous accueillons aujourd’hui le commissaire aux langues
officielles, M. Graham Fraser, accompagné de Mme Johane
Tremblay, commissaire adjointe intérimaire à la Direction
générale des politiques et communications, et Mme Ghislaine
Charlebois, commissaire adjointe à la Direction générale de
l’assurance de la conformité.

Le 15 septembre, le commissariat aux langues officielles a
rendu public le suivi à son étude intitulée : Une occasion en or,
Vancouver 2010 : Viser un modèle Canadien de la dualité
linguistique dans le sport international. Dans son rapport, il fait
état d’observations récentes concernant les préparatifs visant à
offrir des services dans les deux langues officielles aux Jeux
de 2010. Comme vous le savez sans doute, le comité a lui aussi
rendu public un rapport de suivi au sujet de la dualité linguistique
aux Jeux de 2010.
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Mr. Fraser, the committee thanks you for accepting our
invitation to appear here today. The floor is yours.

[English]

Graham Fraser, Commissioner of Official Languages, Office of
the Commissioner of Official Languages: Senators, members of the
Standing Senate Committee on Official Languages, good evening.
It is a pleasure to talk about my follow-up report on the
Vancouver 2010 Olympic and Paralympic Games, which was
recently released, as noted. I was glad to see that your committee
also released its report on this matter, and I was impressed by
your recommendations. Your committee’s sustained interest in
this issue has contributed significantly to the progress made in this
important area.

In December 2008, I published a report on the significant
official languages shortfalls of the Vancouver Organizing
Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter
Games — VANOC — and Canadian Heritage. I also highlighted
VANOC’s good will and commitment, but also the many
challenges that must still be overcome in order to make the 2010
Winter Olympics an event that reflects Canada’s linguistic duality.

I noted that several federal institutions did not realize that the
games are an important test of their capacity to serve the public in
both official languages. My staff therefore launched an awareness
campaign for federal institutions last winter.

[Translation]

Now, five months before the games begin, I see that significant
progress has been made. VANOC has accomplished a great deal,
and some federal institutions have launched innovative initiatives
to provide the public with an Olympic-calibre performance that is
also authentically Canadian. However, the follow-up report that I
have published highlights many areas for improvement. If these
shortcomings are not rectified soon, they could compromise the
success of the games where official languages are concerned.

The deadline is looming, and it is time for an extra push. There
are only 137 days until the opening ceremonies. To be fully
prepared when the puck drops, VANOC, Canadian Heritage and
the various federal institutions that will be providing services to
Canadians and visitors during the games must take decisive action
in the coming weeks.

My follow-up report contains 11 recommendations. Some are
for VANOC, others are for Canadian Heritage in its coordination
capacity, and a number of others are for federal institutions,
especially those present in Canada’s major airports.

[English]

Most of the recommendations for VANOC deal with recruiting
and training volunteers, signage, translation and the delivery of
services to the public. I was pleased to learn that the federal

Monsieur Fraser, les membres du comité vous remercient
d’avoir accepté l’invitation à comparaître aujourd’hui. Je vous
invite maintenant à prendre la parole.

[Traduction]

Graham Fraser, commissaire aux langues officielles,
Commissariat aux langues officielles : Mesdames et messieurs les
sénateurs, membres du Comité sénatorial permanent des langues
officielles, bonsoir. Je suis heureux de pouvoir échanger avec vous
sur mon rapport de suivi des Jeux olympiques et paralympiques
de 2010 à Vancouver, que j’ai publié tout récemment. J’ai été
heureux de voir que votre comité a également rendu public son
rapport sur le sujet, et vos recommandations m’ont impressionné.
L’intérêt soutenu de votre comité pour cette question a été un
apport important à l’avancement de ce dossier d’envergure.

Au mois de décembre 2008, j’ai publié un rapport soulignant des
lacunes importantes quant aux obligations en matière de langues
officielles du Comité d’organisation des Jeux olympiques et
paralympiques de 2010 à Vancouver (le COVAN) et de
Patrimoine canadien. J’avais également souligné la bonne volonté
et l’engagement du COVAN, mais aussi les nombreux défis qu’il
restait à surmonter pour faire des Jeux d’hiver de 2010 un
événement qui reflète la nature du Canada et sa dualité linguistique.

Je constatais notamment que plusieurs institutions fédérales ne
réalisaient pas que les Jeux constituent un test important de leur
capacité à servir le public dans les deux langues officielles. Mon
personnel a donc mené une campagne de sensibilisation auprès
des institutions fédérales l’hiver dernier.

[Français]

À cinq mois de la tenue des Jeux, je constate que des progrès
importants ont été réalisés. Beaucoup a été fait par le COVAN, et
certaines institutions fédérales ont mis sur pied des initiatives
novatrices pour offrir au public une performance d’envergure
olympique et aussi authentiquement canadienne. Cependant, le
rapport de suivi que j’ai publié souligne un bon nombre de
lacunes importantes. Si elles ne sont pas rectifiées rapidement,
elles pourraient compromettre le succès des Jeux sur le plan des
langues officielles.

Le temps presse et un coup barre s’impose. Il ne reste que
137 jours avant le début des Jeux. Pour être fin prêts lorsque le
signal de départ retentira, le COVAN, Patrimoine canadien et les
diverses institutions fédérales qui offriront des services aux
Canadiens et aux visiteurs dans le cadre des Jeux doivent poser
des gestes décisifs au cours des prochaines semaines.

Mon rapport de suivi contient 11 recommandations. Certaines
concernent le COVAN, d’autres Patrimoine canadien dans son
rôle de coordination, et plusieurs s’adressent aux institutions
fédérales, notamment celles présentes dans les grands aéroports
du pays.

[Traduction]

La plupart des recommandations s’adressant aux COVAN
portent sur le recrutement et l’encadrement des bénévoles, la
signalisation, la traduction et la prestation de services au public.
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government announced an additional $7.7 million for translation,
signage at the Olympic venues, and for the medal ceremonies.
Given the urgency and importance this issue, VANOC and
Canadian Heritage needed to find a solution to the problem as
soon as possible. This announcement was certainly a positive one.

VANOC is now fully equipped to succeed and to ensure that all
clauses of Annex A of the Multi-Party Agreement are respected.
My expectation is for these additional funds to produce concrete
results that will enable athletes, media representatives and
Canadians to have a positive experience of the games.

That being said, the other challenges identified in my report
should not be ignored. Recent changes to the model that VANOC
plans to use for outdoor signage are very encouraging. However, I
am still concerned that VANOC’s municipal and provincial
partners have not shown enough urgency in this respect. The
Olympic Oval in Richmond is a symptom of a larger problem.
The additional funds for signage should allow VANOC to prevent
this type of situation from occurring in the future.

Regarding volunteers, the follow-up report notes that the
assessment of the level of bilingualism for volunteers is adequate.
In addition, VANOC seems to be on its way to reaching its
objective of 3,500 bilingual volunteers out of the total
25,000 volunteers. However, this 14 per cent proportion leaves
very little room to manoeuvre in cases where personnel may need
to be moved or replaced. The volunteer deployment plans should
include provisions for posting bilingual volunteers wherever they
are required, at any time.

As you note in your report, I also found that the countdown
ceremony was very disappointing in terms of reflecting the
country’s francophonie. The quality of the cultural festivals
surrounding the games should be much higher in order to reflect
all Canadians and to provide a complete image of Canada’s
cultural richness.This is especially true for the opening and closing
ceremonies of the games, which will be watched around the world.

This is, in sum, what my report says about elements that are
under the responsibility of VANOC.

[Translation]

For the majority of people who travel to Vancouver to
celebrate, work or participate in the games, the Olympic
experience starts at the airport and in other places where federal
institutions are in contact with the public. That is why my report
examines in detail the measures taken by these institutions.

We have also made a series of observations on the availability
of service in numerous locations. I am highly concerned about the
results.

J’ai été heureux d’apprendre que le gouvernement fédéral a
annoncé un investissement supplémentaire de 7,7 millions de
dollars destinés à la traduction, à la signalisation pour les sites
olympiques et aux cérémonies de remise des médailles. Étant
donné l’urgence et l’importance de l’enjeu, il était grand temps
que le COVAN et Patrimoine canadien trouvent une solution.
Cette annonce est bien sûr positive.

Le COVAN a maintenant tous les moyens à sa disposition
pour réussir et pour assurer le plein respect de toutes les clauses de
l’annexe A de l’entente multipartite. Je m’attends à ce que les
fonds supplémentaires dont disposera le COVAN donnent des
résultats concrets qui permettront aux athlètes, aux représentants
des médias et à la population canadienne d’avoir une expérience
positive lors des Jeux.

Cela dit, il ne faudrait pas que les autres lacunes soulignées
dans mon rapport de suivi soient ignorées. Des changements
récents au modèle que le COVAN compte utiliser pour l’affichage
extérieur sont très encourageants. Je reste cependant préoccupé
par le peu d’empressement démontré par les partenaires
municipaux et provinciaux du COVAN à ce chapitre. L’exemple
de l’Anneau olympique de Richmond est le symptôme d’un
problème bien plus large. Les fonds supplémentaires pour la
signalisation devraient permettre au COVAN d’éviter qu’une telle
situation ne se reproduise.

Concernant les bénévoles, le rapport de suivi note que le niveau
de bilinguisme des bénévoles est adéquat. Également, le COVAN
semble en voie d’atteindre son objectif de 3 500 bénévoles
bilingues, sur un total de 25 000. Cette proportion de 14 p. 100
semble toutefois ne laisser que très peu de place au déplacement et
au remplacement du personnel. Le plan de répartition des
bénévoles devra inclure des moyens d’affecter les bénévoles
bilingues là où ils sont requis, et ce, en tout temps.

Comme vous le notez dans votre rapport, j’ai aussi trouvé le
spectacle du compte à rebours très décevant du point de vue du
reflet de la francophonie au pays. La qualité des festivités
culturelles entourant les Jeux devra être grandement supérieure
pour permettre à tous les Canadiens de s’y reconnaître et pour
projeter une image complète de la richesse culturelle du Canada.
Cela est particulièrement vrai pour les cérémonies d’ouverture et
de clôture des Jeux, des spectacles qui seront diffusés à l’échelle de
la planète.

Voilà, en gros, ce dont mon rapport fait état concernant les
aspects sous la responsabilité du COVAN.

[Français]

Pour la plupart des gens qui iront à Vancouver pour célébrer,
travailler ou participer aux compétitions, l’expérience olympique
commencera à l’aéroport et dans d’autres lieux où des institutions
fédérales sont en contact avec le public. C’est pourquoi mon
rapport examine en détail les mesures prises par ces institutions.

Nous avons également effectué sur le terrain une série
d’observations de la disponibilité du service à de nombreux
endroits. Les résultats m’inquiètent considérablement.
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Our analyses of on-site observations show that, despite efforts
made by some institutions to improve their result, generally, there
is still no reflex to actively offer service in English and in French.

In general, the airports are not prepared to welcome visitors in
both official languages. There is often a complete lack of French-
language service. And when it is present, employees still tend to
make initial contact with visitors in English only.

At Vancouver airport, the gateway to the games, security
screenings, Air Canada and even the airport authorities obtained
particularly alarming results, including a score of zero for
commercial tenants at Vancouver airport.

As host airport and official supplier for the Vancouver 2010
Games, Vancouver International Airport will be welcoming
thousands of travellers. If the observation results are any
indication, a business-as-usual approach is clearly insufficient.
The situation is also far from perfect at Toronto’s Pearson
airport, which is Canada’s largest airport as well as a major hub.
A large number of visitors will be passing through Pearson while
travelling to the 2010 games.

On a more positive note, I should emphasize that employees of
Parks Canada and Service Canada can provide bilingual service in
nearly all cases. However, these institutions need to ensure that all
their employees greet visitors in both official languages to let them
know that bilingual service is available.

The Canada Mortgage and Housing Corporation, which
administers the important Granville Island site, also seems to be
able to provide bilingual services but has the same issues with
bilingual greetings. I have asked each of these institutions to
provide me with an assessment of their official languages
performance, after the games. I hope that these will be stories
of success and innovation, not embarrassing failures.

In conclusion, I would like to clarify one thing. The Vancouver
2010 Olympic and Paralympic Games belong to all Canadians,
and it is essential that they reflect Canadian values, including
linguistic duality. I do not want visitors to be greeted with ‘‘Sorry,
I don’t speak French.’’

Let me echo your third recommendation on the need to
develop tools for volunteers in order to ensure an active offer of
service in both official languages. My own follow-up report also
contains a similar recommendation for federal institutions.

I believe that there needs to be a system, a protocol or a
method in place where volunteers, VANOC personnel, security
officers or other employees can say ‘‘Un instant s’il vous plaît’’
and refer a visitor to a bilingual colleague.

Notre analyse des observations sur le terrain montre que
malgré les efforts accomplis par certaines institutions pour
améliorer le résultat, le réflexe d’offrir activement le service en
français et en anglais n’est pas généralement présent.

De façon générale, les aéroports ne sont pas prêts à accueillir
les gens dans les deux langues officielles. Les services en français
sont souvent complètement absents. Et lorsqu’ils existent, les
employés ont quand même tendance à faire le premier contact
avec les visiteurs en anglais seulement.

À l’aéroport de Vancouver, la porte d’entrée des Jeux, les
contrôles de sécurité, Air Canada, de même que les autorités
aéroportuaires obtiennent des résultats particulièrement
alarmants, y compris une note de zéro pour l’accueil bilingue
par les concessionnaires de l’aéroport de Vancouver.

En tant que fournisseur officiel et aéroport hôte des Jeux de
2010, l’aéroport de Vancouver accueillera des milliers de
voyageurs. Si l’on se fie aux résultats des observations, le
maintien du statu quo est évidemment insuffisant. La situation
est aussi loin d’être parfaite à l’aéroport Pearson de Toronto. Ce
dernier est le plus important aéroport du Canada et un centre
névralgique. Par conséquent, une grande partie des visiteurs qui se
rendront aux Jeux de 2010 y feront escale.

D’un côté plus positif, je tiens tout de même à souligner que les
employés de Parcs Canada et de Service Canada peuvent offrir un
service bilingue dans presque tous les cas. Ces institutions doivent
cependant s’assurer que tous leurs employés accueillent les
visiteurs dans les deux langues officielles pour leur indiquer
qu’un service bilingue est disponible.

La Société canadienne d’hypothèques et de logement qui
administre le site important de Granville Island semble elle aussi
être en mesure d’offrir des services bilingues, mais fait face aux
mêmes défis quant à l’accueil bilingue. J’ai demandé à chacune de
ces institutions de partager avec moi après les Jeux un rapport
d’évaluation de leur rendement quant à l’usage des deux langues
officielles. J’espère qu’il s’agira surtout d’histoire de succès et
d’innovation plutôt que d’échecs embarrassants.

En conclusion, je tiens à préciser une dernière chose, les Jeux
olympiques et paralympiques de 2010 à Vancouver sont les Jeux
de tous les Canadiens. Il est essentiel que ces Jeux reflètent les
valeurs canadiennes dont fait partie la dualité linguistique. Je ne
veux pas que les visiteurs se fassent accueillir par une phrase
comme « Sorry, I don’t speak French. »

J’appuie aussi votre troisième recommandation qui traite de la
nécessité d’élaborer des outils pour les bénévoles afin d’assurer
une offre active de services dans les deux langues officielles. Mon
propre rapport de suivi comprend également la recommandation
à l’intention des institutions fédérales qui va dans le même sens.

Pour ma part, je crois qu’il est nécessaire de mettre en place un
système, un protocole ou une méthode qui permettrait au
personnel du COVAN, aux agents de sécurité ou à d’autres
employés de dire à un visiteur « un instant s’il vous plaît » et de
demander à un collègue bilingue de prendre la relève.
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[English]

In Western Canada, 600,000 people are fluent in both our
official languages, about half of whom live in British Columbia.
Many federal institutions prove every day that official languages
are an important part of quality service, and for every challenge
there is a solution. These solutions may be those developed by the
various players themselves or put forward in my report, or in
yours.

I am pleased to see the progress made thus far but worried that
certain key elements are still not in place. Everyone involved must
act now to give it the necessary push.

[Translation]

The games are an international event and a unique opportunity
to showcase linguistic duality as a fundamental Canadian value.
The international Francophonie’s expectations for Canada are
high. As Mr. Raffarin, former French prime minister and Grand
Témoin de la francophonie at the Beijing Games, pointed out,
‘‘since Canada is an official bilingual country, no one would
understand if French were to take a back seat during the games’’.

I will be happy to answer any questions you might have.

The Chair: Thank you, Commissioner. We will begin the
questions with Senator Nolin.

Senator Nolin: I would like to commend the Commissioner as
well as his assistants for their ongoing efforts. It is not always easy
to promote Canada’s bilingual reality. Canadians are proud and
do recognize, often silently, this distinctively Canadian
characteristic. Hosting the Olympic games in Vancouver comes
with its fair share of pride and challenges.

One of our brief recommendations, as you will have noticed, is
the involvement of the Privy Council Office. We felt that it was
important to mobilize a major player in the coordination of
Canadian government activities. I was wondering whether you see
that as a possible solution.

In your remarks, you said that you were in contact with
various federal service providers, I assume with the help of your
staff. You mentioned the Canada Mortgage and Housing
Corporation, as well as Parks Canada. Perhaps other
institutions could help shoulder the federal responsibility of
ensuring that the Olympic games are bilingual. What do you think
of that recommendation?

Mr. Fraser: Indeed, I noted that recommendation; during a
meeting with the clerk, I mentioned that that recommendation
was in your report.

In fact, Ms. Tremblay was also in contact with one of her
assistants to ensure that the system was aware of that
recommendation, and we were assured that it was.

It gives me great pleasure to think that six hours after we
released our report, Minister Moore announced a $7.7-million
investment. I do not think that that decision was made within

[Traduction]

Dans l’Ouest canadien, 600 000 personnes maîtrisent nos deux
langues officielles, dont la moitié habitent la Colombie-
Britannique. Plusieurs institutions fédérales prouvent chaque
jour que les langues officielles sont une composante importante
d’un service de qualité. Et là où il existe des défis, des solutions
existent aussi. Ces solutions peuvent aussi bien être élaborées par
les différents acteurs eux-mêmes que provenir de mon rapport...
ou du vôtre.

Je suis heureux de constater les progrès accomplis, mais inquiet
de voir que certains éléments clés ne sont toujours pas en place.
Les différents acteurs doivent agir maintenant pour donner le
coup de barre nécessaire.

[Français]

Les Jeux constituent un évènement d’envergure international et
une occasion unique pour mettre en valeur la dualité linguistique
comme valeur fondamentale du Canada. Les attentes de la
Francophonie internationale à l’égard du Canada sont élevées.
Comme le souligne M. Raffarin, ancien premier ministre français,
et Grand Témoin de la Francophonie aux Jeux de Pékin, le
Canada étant officiellement un pays bilingue, personne ne
comprendrait que le français y soit en retrait.

C’est avec plaisir que je répondrai à vos questions.

La présidente : Merci, monsieur le commissaire. La première
question sera posée par le sénateur Nolin.

Le sénateur Nolin : Je voudrais féliciter le commissaire ainsi
que ses adjoints pour leurs efforts soutenus. Il n’est pas toujours
facile de valoriser le fait bilingue du Canada. Les Canadiens sont
fiers et reconnaissent, souvent silencieusement, cet élément très
distinctif du Canada. Il y a un grand élément de fierté et aussi de
défi dans le fait d’accueillir les Jeux olympiques à Vancouver.

Une de nos petites recommandations, vous l’aurez remarqué,
est l’implication du Bureau du Conseil privé. Il nous est apparu
important de mobiliser un joueur majeur de la coordination de
l’activité gouvernementale canadienne. J’aimerais savoir si vous
voyez là une source de solution.

Dans votre témoignage, vous dites que vous êtes, je présume
avec l’aide de votre personnel, en communication avec divers
fournisseurs de services fédéraux. Vous avez fait allusion à la
Société canadienne d’hypothèques et de logement et à Parcs
Canada. D’autres pourraient peut-être épauler l’effort fédéral
dans la livraison des Jeux olympiques bilingues. Comment
trouvez-vous cette recommandation?

M. Fraser : J’ai effectivement remarqué cette recommandation;
lors d’une rencontre avec le greffier, je lui ai mentionné que cette
recommandation était dans votre rapport.

Effectivement, Mme Tremblay était aussi en contact avec un
de ces adjoints pour s’assurer que l’appareil était conscient de
cette recommandation et on nous a assuré que c’était le cas.

Il me fait plaisir de penser que le ministre Moore a annoncé, six
heures après le dépôt de notre rapport, une somme de 7,7 millions
de dollars. Je ne crois pas que cette prise de décision ait eu lieu
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six hours of our report being released. If that is what people
think, I will not object, but I think that it is an expression of the
government’s will.

Five months ago, the minister and other government officials
appeared before your committee and spoke about their
determination. It is essential to remind all levels in central
agencies that this is important.

Treasury Board is an important institution that is responsible
for overseeing federal institutions. I have had discussions with
government officials, whom I reminded of the importance of
using available federal space to offer information in both
languages both within the federal government and in federal
institutions.

Often, when people arrive at an airport for the Olympic games,
they are not just looking for flight information but also
information on where to go, for example. This is an
opportunity for the federal government to ensure that the
information is available well before people arrive on site,
whether on cathode ray screens, internal televisions, banners,
signs or in other formats. Certain weaknesses with respect to the
availability of services in both official languages have been
identified in airports.

It is a very good idea to get the message across to central
agencies such as the Privy Council. Ms. Tremblay, do you have
anything else to add?

Johane Tremblay, Acting Assistant Commissioner, Policy and
Communications Branch, Office of the Commissioner of Official
Languages: No. That is along the same lines as reminding people
of Treasury Board’s role.

Senator Nolin: You know, when all is said and done, the last
thing we want to see in some hidden corner of the federal
government — and to some extent, this inspired our
recommendation — is someone raising their hand and saying:
‘‘Why didn’t you ask me? I already did that. I could have helped
you.’’ We do not want to see that happen. That is why we believe
that there is undoubtedly an orchestra conductor somewhere who
can help you and help Minister Moore, who, despite a great deal
of goodwill, I am sure, does not have the ability to reach all of the
individuals on the move within the federal government,
individuals who could certainly help out and raise their hand
after the fact and say: ‘‘You did not ask me.’’

Mr. Fraser: In this whole process, regardless of the weaknesses
we identified, there is no enemy. No one is against the idea. There
is a consensus that this has to happen. Sometimes, certain
elements got to the funding stage, but there were some criteria
that were not quite in line with the needs. That is why this has
taken some time.

Senator Nolin: That is the power of inertia.

Mr. Fraser: The power of inertia. I think you hit the nail on
the head.

Senator Nolin: Thank you very much. I will stop on that note.

dans les six heures qui ont suivi notre rapport. Si des gens le
pensent, je ne les contredirai pas, mais je pense que cela démontre
une volonté exprimée par le gouvernement.

Il y a cinq mois, le ministre et d’autres représentants du
gouvernement ont comparu devant votre comité et ont témoigné
de leur détermination. Il est important de rappeler à toutes les
instances des organismes centraux que c’est important.

Le Conseil du Trésor est une institution importante qui a la
responsabilité de surveillance des institutions fédérales. J’ai eu des
conversations avec des membres du gouvernement à qui j’ai
rappelé l’importance d’utiliser les espaces fédéraux disponibles
pour avoir des informations dans les deux langues tant au
gouvernement fédéral que dans les institutions fédérales.

Souvent, lorsqu’on arrive à l’aéroport pour les Jeux
olympiques, on ne cherche pas seulement des informations sur
les vols, mais aussi d’autres informations comme où aller. Il y a là
une occasion pour le gouvernement fédéral de s’assurer que
l’information soit disponible bien avant que les gens arrivent sur
les sites que ce soit par écrans cathodiques, télévisions internes,
banderoles, affiches ou autres. Certaines failles de disponibilité
des services dans les deux langues officielles ont été identifiées
dans les aéroports.

Il est très bien d’envoyer le message aux organismes centraux
comme le Conseil privé. Madame Tremblay avez-vous autre chose
à ajouter?

Johane Tremblay, commissaire adjointe par intérim, Direction
générale des politiques et des communications, Commissariat aux
langues officielles : Non, cela va dans le même sens que de
rappeler le rôle du Conseil du Trésor.

Le sénateur Nolin : Vous savez, la dernière chose qu’on
voudrait voir, dans un recoin de l’administration fédérale,
quand tout cela sera fini — et c’est un peu ce qui animait notre
recommandation—, c’est quelqu’un qui lèverait la main et dirait :
« Pourquoi vous ne me l’avez pas demandé? J’avais déjà fait cela,
j’aurais pu vous aider. » On ne voudrait pas qu’une telle chose se
produise. C’est pour cela qu’on croit qu’il y a sûrement un chef
d’orchestre quelque part qui peut vous aider et aider le ministre
Moore qui, malgré beaucoup de bonne volonté, j’en suis
convaincu, n’a pas la capacité de rejoindre tous ces individus
qui évoluent dans l’appareil fédéral, qui pourraient certainement
donner un petit coup de main et lever la main après les
événements et dire : «Vous ne me l’avez pas demandé ».

M. Fraser : Dans tout ce processus, malgré les failles qu’on a
identifiées, il n’y a pas d’adversaire. Personne n’est contre l’idée. Il
y a un consensus selon lequel il faut que cela se fasse. Parfois, il y a
certains éléments qui sont arrivés à l’étape du financement puis il y
avait des critères qui n’étaient pas tout à fait taillés en fonction des
besoins. C’est pour cette raison que cela a pris un certain temps.

Le sénateur Nolin : C’est la force d’inertie.

M. Fraser : La force d’inertie. Je pense que votre raisonnement
a été perspicace!

Le sénateur Nolin :Merci bien! Je terminerai sur cette belle note!
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Senator Tardif: Mr. Commissioner, it is always a pleasure to
see you. I want to congratulate you, as well as your entire team,
on your excellent report. In reading the observations and
comments in the report, I was disturbed by the whole issue of
providing services to the travelling public, more specifically, as it
relates to institutions such as Air Canada, the Canada Border
Services Agency and the Canadian Air Transport Security
Authority. There seem to be very few active offers of service in
French. I know because I often travel between Edmonton and
Ottawa, and in many cases, bilingual service means being able to
say ‘‘Hello. Bonjour.’’ And that is where it ends.

Are you confident that these institutions will be able to fulfill
their official languages obligations? And what mechanisms do we
have to encourage them to do more to meet their obligations?

Mr. Fraser: I always try to avoid the question of confidence or
non-confidence because I do not want the question to affect my
mood. We identified gaps, and we identified weaknesses, and we
continue to monitor the situation closely. The problem for the
travelling public is, to some extent, even more serious than that of
the Olympic games because this is the first time that the Olympic
games are taking place in Vancouver. The organizers of the games
signed a multiparty agreement, and they are making an effort, but
it is not as if these people work for an agency that has had to meet
these obligations for 40 years. When we talk about Air Canada
and airport facilities, we are talking about pre-existing
obligations. And that is why the important thing is to remind
these organizations of their obligations and the importance of
providing service in both official languages. We must remind
them that all of this is not just some rule that they might forget
about, but that it is current and real, that it is intertwined with our
Canadian identity and with the fundamental concept of service to
Canadians and the travelling public.

From our observations, I noticed that some institutions have
really stepped up. Parks Canada put together a DVD for its
employees. Security officers from various organizations have also
made an effort. The Canada Border Services Agency is making a
significant effort to provide services at ports of entry, where,
traditionally, that has not been a concern. As a result, employees
are being relocated to improve bilingual service delivery. There
are some federal institutions whose efforts are highly
commendable; they see this as a challenge and are determined
to rise to it. And there are other institutions that do not seem to
be getting the message.

So we will continue to monitor them closely. I have committed
to submitting quarterly reports to the House of Commons
committee. Between now and the Olympic games, I will be able to
tell whether any progress has been made. There are also meetings
scheduled this week to discuss the issue. Ghislaine, could you tell
us a little more about that?

Le sénateur Tardif :Monsieur le commissaire, c’est toujours un
plaisir de vous revoir. Je tiens à vous féliciter, ainsi que toute votre
équipe, pour l’excellent rapport que vous avez produit. En lisant
les observations et les commentaires dans le rapport, j’ai été
troublée par toute la question concernant les services au public
qui voyage. Plus particulièrement, par les institutions telles que
Air Canada, l’Agence des services frontaliers du Canada et
l’Administration canadienne de la sûreté du transport aérien. Il
semblerait qu’il y a très peu d’offres actives de service en français.
Je le sais parce que je voyage souvent entre Edmonton et Ottawa
et dans bien des cas, le service bilingue, c’est de pouvoir dire
« Hello! Bonjour! » Voilà, ça termine là.

Est-ce que vous avez confiance que ces institutions pourront
remplir leurs obligations en matière de langues officielles? Et quels
mécanismes avons-nous pour les inciter davantage à respecter
leurs obligations?

M. Fraser : J’essaie toujours d’éviter la question de confiance
ou de non-confiance parce que je ne veux pas que la question se
pose sur mes états d’âme. On a identifié des écarts, on a identifié
des failles et on continue de surveiller de près. Le problème pour le
public voyageur, c’est, d’une certaine façon, plus grave que le
problème des Jeux olympiques parce que c’est la première fois
qu’on tient des Jeux olympiques à Vancouver. Les gens qui
organisent les Jeux ont signé une entente multipartite et ils font
des efforts, mais ce n’est pas comme si ces individus travaillaient
pour un organisme qui avait ces obligations depuis 40 ans.
Lorsqu’on parle d’Air Canada et des installations aéroportuaires,
il est question d’obligations déjà existantes. D’ailleurs, c’est pour
cette raison que ce qui est important, c’est de rappeler à ces
organisations l’importance de leurs obligations et l’importance
d’offrir du service dans les deux langues officielles. Il faut en effet
leur rappeler que tout cela n’est pas juste un règlement quelque
part dont ils ignorent peut-être l’existence, mais que c’est quelque
chose d’actuel, de réel, lié à notre identité canadienne et au
concept fondamental de service aux Canadiens et au public
voyageur.

Suite à nos observations, j’ai remarqué qu’il y a certaines
institutions qui ont vraiment répondu à l’appel. Parcs Canada a
préparé un DVD pour ses employés. Les agents des organisations
de sécurité ont également fait un effort. L’Agence des services
frontaliers fait un effort considérable afin qu’il y ait des services
dans des postes d’entrée où, traditionnellement, on ne pense pas à
cela. On fait donc une relocalisation des employés pour
augmenter le service bilingue. Il y a des institutions fédérales
qui font des efforts vraiment louables, qui voient cela comme un
défi et qui sont déterminées à relever le défi. Il y en a d’autres où
on est moins certain que le message passe.

On va donc continuer à les surveiller de près. Je me suis engagé
à présenter des rapports trimestriels au comité de la Chambre.
D’ici les Jeux olympiques, j’aurai l’occasion de voir s’il y a eu des
progrès. Aussi, des rencontres sont prévues cette semaine afin d’en
discuter. Ghislaine, pouvez-vous en parler un peu?
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Ghislaine Charlebois, Assistant Commissioner, Compliance
Assurance Branch, Office of the Commissioner of Official
Languages: Yes. This week, we set up a meeting with the
association of commercial tenants at the Toronto airport precisely
to educate them about their obligations. This is a very positive
step. We are going to talk to these commercial tenants directly. As
the Commissioner said, our job is to continue to remind
institutions that they have obligations now, not just during the
Olympic games. When people tell us that it is business as usual,
we answer that business as usual is already not good enough, as
shown by our observations. We tell them: ‘‘You have to put
permanent measures in place to ensure that service is available
now, during the Olympic games and afterwards.’’

Senator Tardif: Thank you for that information. Did you ask
the organizations to submit a concrete or strategic plan regarding
what they intend to do? You noted certain shortcomings in the
services being offered to the travelling public. Are the
organizations in question being asked to submit an action plan
to you? It must be said that Air Canada is a national company
and one of the sponsors of the 2010 Olympic Games. It has some
commitments to respect. I know that we always have problems
with Air Canada, but the situation is critical.

Mr. Fraser: Yes, you will see that there are a certain number of
institutions that have been asked to submit their plan by
November 30. That is in recommendation number 9. Air
Canada, the Canadian Air Transport Security Authority, the
Canada Border Services Agency and the airport authorities must
demonstrate by November 30 ‘‘that they have taken concrete
measures to ensure that front-line personnel who will be working
specifically during the Vancouver 2010 Olympic Games and
Paralympic Winter Games fulfil the institution’s obligation to
make an active offer of service in both official languages.’’ We are
expecting a response from these institutions by November 30.

Senator Losier-Cool: Welcome, Mr. Commissioner. I would
like to continue somewhat in the same vein as Senator Nolin.

I do not know if this is astuteness or something else, but I think
we are going beyond the mandate of the commissioner.

Two weeks ago, with parliamentarians from all provinces,
territories and Louisiana, I attended a meeting of the Regional
Assembly, America, in Halifax. I was accompanied by our
colleague, Senator Champagne, chair of the Canadian section,
who is very interested in the Olympic Games file. Among other
things, she submitted and had adopted a recommendation
containing some of the advice included in our reports.

Parliamentarians focused their attention on two matters in
particular, on which we did not really receive any reply, i.e.:
bilingual volunteers and interpretation services.

Ghislaine Charlebois, commissaire adjointe, Direction générale
de l’assurance de la conformité, Commissariat aux langues
officielles : Oui, on a organisé cette semaine une rencontre avec
l’Association des concessionnaires de l’aéroport de Toronto pour
justement les sensibiliser à leurs obligations. C’est quelque chose
de très positif. On va directement s’adresser à ces
concessionnaires. Comme le disait le commissaire, notre travail
est de continuer à rappeler aux institutions que c’est maintenant
qu’ils ont des obligations et que ce n’est pas seulement pendant les
Jeux olympiques. Quand on se fait répondre que c’est « business
as usual », ce qu’on leur dit par nos observations, c’est que
« business as usual », ce n’est déjà pas bon. On leur dit : « Il faut
que vous mettiez des mesures permanentes en place pour vous
assurer que le service soit disponible et qu’il le sera également lors
des Jeux olympiques et après. »

Le sénateur Tardif : Merci pour cette information. Est-ce que
vous demandez aux organisations qu’elles vous soumettent un
plan concret ou stratégique de ce qu’elles vont faire? Vous avez
noté certaines déficiences concernant les services offerts au public
voyageur. Est-ce que les organisations en cause doivent
maintenant vous soumettre un plan d’action? Il faut dire que
Air Canada est une compagnie nationale, qui est aussi
commanditaire des Jeux olympiques de 2010. Elle a des
engagements à respecter. Je sais qu’on a toujours des problèmes
avec Air Canada, mais la situation est critique.

M. Fraser : Oui, vous allez voir qu’il y a un certain nombre
d’institutions à qui on demande de nous faire part de leur plan
d’ici le 30 novembre. Il s’agit de la recommandation no 9. Air
Canada, l’Administration canadienne de la sûreté du transport
aérien, l’Agence des services frontaliers du Canada et les autorités
aéroportuaires doivent démontrer d’ici le 30 novembre « qu’elles
ont pris des mesures concrètes pour faire en sorte que le personnel
de première ligne qui travaillera durant les Jeux olympiques et
paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver respecte l’obligation
de chacune de faire une offre active de service dans les deux
langues officielles ». C’est le 30 novembre qu’on attend une
réponse de la part des institutions.

Le sénateur Losier-Cool : Bienvenue monsieur le commissaire.
J’aimerais continuer un peu dans la même ligne que le sénateur
Nolin.

Je ne sais pas si c’est de la perspicacité ou quoi, mais je veux
vous faire part qu’il déborde peut-être du mandat du commissaire.

Il y a deux semaines, avec des parlementaires de toutes les
provinces, des territoires et de la Louisiane, j’ai assisté à une
rencontre de l’Assemblée régionale Amérique à Halifax. J’étais
accompagnée de notre collègue, le sénateur Champagne,
présidente de la section canadienne, qui est très intéressée par le
dossier des Jeux olympiques. Entre autres, elle a fait adopter une
recommandation suivant certains avis contenus dans nos
rapports.

Deux questions ont retenu l’attention des parlementaires, pour
lesquelles nous n’avons pas vraiment eu de réponse, soit : les
bénévoles bilingues et les services d’interprétation.
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These parliamentarians— there were some from Saskatchewan,
and Alberta — were wondering to what extent the provincial
parliaments had been contacted. We talked about Treasury Board
and federal institutions, but were parliaments approached by their
staff, for instance? Those parliamentarians have bilingual personnel
that could volunteer. This may be outside your mandate, but did
the COVAN and its advisory committee approach the volunteers?
The interpretation service in each province could perhaps
contribute to this. As you said earlier, no one is against this,
everyone is in agreement and wants to participate.

Mr. Fraser: I know that one of the first agreements was signed
with Quebec. That was three or four years ago. I know that the
Quebec Premier is very interested in this file. I think that there
were also discussions with the Government of New Brunswick.

Senator Losier-Cool: Yes, that is the case.

Mr. Fraser: If I understand correctly — and this is outside my
mandate— but if I understand the problems correctly, the fact is
that the interpretation of sports events requires a certain expertise
in that area, which the interpreters of the parliamentary debates
do not necessarily have — with all due respect — they do not
necessarily have the expertise needed to interpret sports events
such as figure skating, for instance. Those are specialized areas.

Concerning the volunteers, an objective of 14 per cent was set
and they identified 3,500 bilingual volunteers. One hears that
there are more staff members who have a certain knowledge of
both official languages, but they are not in positions that are
designated bilingual.

You recommended, as did we, that there be a coordination
system so that bilingual volunteers are made available on a flying
squad in order to take over if someone requests information from
a non-bilingual volunteer. We agree that a certain system should
be put in place.

As to the details of your question, I don’t know exactly
whether provincial parliaments were contacted in this regard.

Senator Losier-Cool: The first concern you mentioned, the
matter of interpretation expertise, was raised by parliamentarians
and this is why they hesitated to pass a resolution. We will inform
the governments that this interpretation requires specialists.

Mr. Fraser: I can tell you that right from the outset in my
conversations with people from the government, I suggested that
the federal government provide a pool of expertise for the
interpretation. I suggested that they consider the use of such a
pool of experts. I know that this was raised right from the
beginning, but to what extent did people go beyond that
suggestion to encourage interpreters to volunteer, I don’t know.

Ces parlementaires — il y en avait de la Saskatchewan, de
l’Alberta— se demandaient jusqu’à quel point les parlements des
provinces avaient été approchés. On a parlé du Conseil du Trésor
et des institutions fédérales, mais les parlements ont-ils été
approchés par leur personnel, par exemple? Ces parlementaires
ont du personnel bilingue pour les bénévoles. Peut-être est-ce hors
de votre mandat, mais le COVAN, avec son comité consultatif, a-
t-il approché les bénévoles? Les services d’interprétation de
chaque province pourraient peut-être se prêter à cela. Comme
vous avez dit tout à l’heure, personne n’est contre, tout le monde
est d’accord et veut participer.

M. Fraser : Je sais que c’est avec le Québec que l’une des
premières ententes a été organisée. Cela fait trois ou quatre ans de
cela. Je sais que le premier ministre du Québec s’intéresse
beaucoup au dossier. Je pense qu’il y a eu aussi des discussions
avec le gouvernement du Nouveau-Brunswick.

Le sénateur Losier-Cool : Oui, effectivement.

M. Fraser : Si je comprends bien — et je sors de mon mandat
présentement —, mais si je comprends bien les difficultés, c’est
que l’interprétation des événements sportifs exige une certaine
expertise dans le domaine, donc les interprètes des débats
parlementaires n’ont pas nécessairement — avec tout le respect
que je leur dois — l’expertise pour interpréter des événements
sportifs comme le patinage artistique, par exemple. Il s’agit de
domaines spécialisés.

Concernant les bénévoles, un objectif de 14 p. 100 a été établi
et ils ont identifié 3 500 bénévoles bilingues. On entend dire qu’un
nombre plus élevé de membres du personnel a une certaine
connaissance des deux langues officielles, mais qu’ils ne sont pas
dans des positions désignées bilingues.

Vous avez recommandé, et nous également, un système de
coordination pour faire en sorte que des bénévoles bilingues
soient disponibles dans une équipe volante afin de prendre la
relève si quelqu’un requiert de l’information auprès d’un bénévole
non bilingue. Nous sommes d’accord qu’un certain système doit
être mis en place.

Quant au détail de votre question, je ne sais pas exactement
quelles démarches ont été entreprises auprès des parlements
provinciaux.

Le sénateur Losier-Cool : La première préoccupation que vous
avez mentionnée, soit la question de l’expertise au niveau de
l’interprétation, a été soulevée par les parlementaires, d’où une
hésitation à passer une résolution. Nous allons informer les
gouvernements que cette interprétation requiert la présence de
spécialistes.

M. Fraser : Je peux vous dire que, dès le début de mes
conversations avec des gens du gouvernement, j’ai suggéré que le
gouvernement fédéral fournisse un bassin d’expertise pour
l’interprétation. J’ai proposé qu’on réfléchisse à l’utilisation
d’un tel bassin d’expertise. Je sais que, dès le début, cela a été
soulevé, mais à quel point sommes-nous allés au-delà d’une telle
suggestion afin de faire en sorte que les interprètes soient
encouragés à devenir bénévole, je ne sais pas?
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Senator Losier-Cool: How many volunteers do we have now?

Mr. Fraser: We have identified 3,500 volunteers.

Senator Losier-Cool: If they come from Edmonton, for
instance, is their travel paid for?

Mr. Fraser: No, the volunteers are responsible for paying for
their own transportation and accommodation, and this is not
always easy.

[English]

Senator Greene: You mentioned the open and closing
ceremonies. Have you had a preview? If so, where are they lacking?

Mr. Fraser: I have not. The organizers of the ceremonies are
determined that the ceremonies will be a surprise and they do not,
understandably, want to share the details of them. They want to
dazzle the world. Each conversation I have had about them has
told me that I will be impressed.

They are aware of the criticisms that were made about the
countdown ceremony a year before the games. I believe that last
spring your committee received a detailed explanation from Guy
Matte from la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures
as to how that misunderstanding took place. Certainly the
reaction to the small presence of French in the countdown
ceremony was a wake-up call for the organizers. I have been
assured that they have learned a lesson from that, and they are
determined that that will not be the reaction to the opening and
the closing ceremonies.

I do not want to break the rule of secrecy or pierce the bubble,
but I am assuming that I will be positively impressed. I am taking
them at their word.

Senator Greene: That is good to hear.

You said that the quality of the cultural festivities ought to be
much higher in order to reflect all Canadians and to provide a
complete image of Canada. I absolutely agree, but how should
they be higher? What is lacking? What other festivities are there
besides the opening and closing ceremonies?

Mr. Fraser: A series of cultural events is being planned for
various sites on Granville Island and other sites around the
Olympic site. The negative reaction to the countdown ceremony
galvanized cultural organizations like la Fédération des
francophones de la Columbie-Britannique, la Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures and others to
emphasize to the organizers of the games the importance of
ensuring that there not only be a solid audible and visible presence
of French language culture at these cultural events but also
representation of francophone artists from outside Quebec.

Le sénateur Losier-Cool : Nous en sommes à combien de
bénévoles maintenant?

M. Fraser : Nous avons identifié 3 500 bénévoles.

Le sénateur Losier-Cool : S’ils viennent d’Edmonton, par
exemple, leur voyage est-il payé?

M. Fraser : Non, la responsabilité d’un bénévole est de payer
son propre transport et son hébergement. Et ce n’est pas toujours
évident.

[Traduction]

Le sénateur Greene : Vous avez parlé des cérémonies
d’ouverture et de clôture. Avez-vous pu en avoir un aperçu? Si
oui, quelles en sont les lacunes?

M. Fraser : Non, je n’ai rien pu voir. Les organisateurs
tiennent absolument à ce que ces cérémonies demeurent une
surprise, et nous pouvons certainement comprendre qu’ils ne
veuillent pas en communiquer les détails. Ils veulent émerveiller le
monde. Mais chacune des conversations que j’ai eues avec les
organisateurs me porte à croire que je serai impressionné.

Ils sont conscients des critiques qui ont été faites à propos du
spectacle du compte à rebours qui s’est tenu un an avant le début
des Jeux. Je crois d’ailleurs qu’au printemps dernier, Guy Matte,
de la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures, a
expliqué en détail au comité comment ce malentendu avait pu
avoir lieu. À n’en pas douter, le peu de français que comptait le
spectacle a ouvert les yeux des organisateurs. Ils m’ont assuré
qu’ils avaient appris de leur expérience et que les cérémonies
d’ouverture et de clôtures ne susciteront pas la même réaction.

Je ne voudrais surtout pas rompre le secret, mais tout porte à
croire que je serai agréablement surpris et impressionné. Je les
crois sur parole.

Le sénateur Greene : Ravi de vous l’entendre dire.

Vous dites que la qualité des festivités culturelles entourant les
Jeux devra être grandement supérieure pour permettre à tous les
Canadiens de s’y reconnaître et pour projeter une image complète
de la richesse culturelle. Je suis tout à fait d’accord, mais comment
pourra-t-on en rehausser la qualité? Qu’est-ce qui manque? De
quelles festivités parlez-vous, si ce n’est des cérémonies
d’ouverture et de clôture?

M. Fraser : Toute une série d’activités culturelles se tiendront
sur les différents sites situés sur l’île Granville et autour du parc
olympique. La réaction négative suscitée par le spectacle du
compte à rebours a galvanisé un grand nombre d’organismes
culturels, comme la Fédération des francophones de la Colombie-
Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures, pour ne nommer que ceux-là, qui talonnent désormais
les organisateurs des Jeux pour que ces activités culturelles fassent
non seulement la part belle à la culture de langue française, mais
mettent aussi en vedette des artistes francophones de l’extérieur
du Québec.
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Again, I have not seen the list of which performers will be
there, but it is certainly something that I take seriously. My sense
is that many other people take it seriously and have been working
hard to ensure that there is an appropriate representation of both
linguistic cultures at the events.

[Translation]

Senator Comeau: Madam Chair, I would like to get back to a
comment made by our colleague Senator Tardif concerning
service in airports, when someone arrives and is greeted with:
‘‘Hello, bonjour.’’ I did a test in Halifax, and, very often, I was
surprised by the fact that people spoke very little French.

Mr. Fraser: In general, the next sentence is: ‘‘Any liquids or gels?’’

Senator Comeau: That’s it. But at that point, I answer:
‘‘Bonjour, comment ça va?’’ and, very often, they will reply:
‘‘Ça va bien.’’ If I go a little further, very often I find that people
can speak a little French. Sometimes it is the French they learned
in high school; sometimes they are francophones, but they are not
comfortable speaking French because they have been told in the
past that their French is not very good — just as I am often told
that my French is not Parisian, and I acknowledge that. However,
I manage to make myself understood and it does not really bother
me all that much if I don’t have a Parisian accent. But a lot of
people are bothered by this and feel uncomfortable.

Mr. Fraser: Yes, quite so.

Senator Comeau: You said, I think, that aside from the
3,500 people who are designated bilingual, there are probably a
large number of others who are bilingual, but do not self-identify
as bilingual people. How can we encourage these people to come
forward even if their French is not perfect?

Mr. Fraser: That is a very good question and it applies not
only to the Olympic Games, but to federal institutions that deal
with the travelling public in general.

Just like you, I have had the experience of being greeted by
someone who says ‘‘Hello, bonjour’’ and I have answered
‘‘Bonjour’’ and somewhat to my surprise discovered that the
person answered me in French and could sustain a conversation.

I think that one of the factors that comes into play with regard
to this fear people have of using their French are the formal
requirements concerning language obligations. There is a certain
apprehension with regard to these obligations and people feel that
they don’t have the required level, level A or level B.

But if you think in terms of providing service to Canadians and
not in terms of obligations, I think that this is one way of
providing service to people. I have seen situations where people
on board Via Rail trains or Air Canada planes had to deal with a
passenger who spoke neither French nor English but spoke
Spanish. And all of a sudden, with the greatest good spirit, people
got together to use what Spanish they knew to serve that
passenger. All of a sudden it wasn’t a matter of obligations, of

Je le répète, je n’ai pas vu la liste des artistes qui se produiront,
mais je prends la question très au sérieux. J’estime d’ailleurs ne
pas être le seul et j’ai fait tout ce qui était en mon pouvoir pour
que les deux cultures linguistiques soient représentées comme il
se doit.

[Français]

Le sénateur Comeau : Madame la présidente, je voudrais
revenir à un commentaire émis par notre collègue le sénateur
Tardif au sujet des services aux aéroports, alors que quelqu’un
arrive et dit : « Hello, Bonjour ». J’ai fait une tentative à Halifax
et, très souvent, j’ai été surpris du fait que les gens parlaient peu le
français, à ma grande surprise.

M. Fraser : En général, la suite c’est : « Any liquids or gels? »

Le sénateur Comeau : C’est cela. Mais là, je vais dire :
« Bonjour, comment ça va? » et, très souvent, ils vont dire :
« Ça va bien ». Mais si je vais un petit peu plus loin, très souvent
les gens peuvent parler un petit peu français. Parfois, c’est le
français qu’ils ont appris au secondaire; parfois ce sont des
francophones, mais qui ne sont pas confortables de parler en
français parce qu’on leur a dit dans le passé que leur français
n’était pas très bon— comme je me fais souvent dire que ce n’est
pas un français de Paris et je le reconnais. Toutefois, je me fais
comprendre et cela ne me dérange pas tellement si mon français
n’a pas des accents parisiens. Mais pour beaucoup de gens, cela
les agace un peu parce qu’ils se sentent inconfortables.

M. Fraser : Oui, tout à fait.

Le sénateur Comeau : Vous avez dit, je pense, qu’au-delà des
3 500 personnes désignées bilingues, il y en avait probablement un
grand nombre d’entre elles qui seraient bilingues, mais qui n’osent
pas s’afficher comme des personnes bilingues. Comment pourrait-
on encourager ces gens à s’afficher bilingues, même si leur français
n’est pas parfait?

M. Fraser : C’est une très bonne question et elle s’applique non
seulement aux Jeux olympiques, mais également aux institutions
fédérales en général qui touchent le public voyageur.

Comme vous, j’ai eu l’expérience de me faire dire « Hello,
bonjour » et d’avoir répondu « Bonjour » et, un peu à ma
surprise, de voir quelqu’un qui peut me répondre qui peut
soutenir une conversation.

Je crois qu’un des éléments qui a peut-être joué un rôle quant à
cette crainte d’utiliser le français que l’on a, c’est la formalisation
des obligations linguistiques. Il existe certains préjugés vis-à-vis
des obligations et les gens se disent qu’ils n’ont pas le niveau
requis : le niveau A ou le niveau B.

Et si on pense en termes de services aux Canadiens et non pas
en termes d’obligations, je crois que c’est une façon de servir les
gens. J’ai déjà vu des gens à bord de trains de Via Rail ou d’avions
d’Air Canada qui se sont trouvés face à un passager qui ne
comprenait ni le français ni l’anglais, mais qui parlait espagnol. Et
tout à coup, on s’est arrangé avec la plus grande sympathie du
monde pour utiliser les phrases d’espagnol que l’on pouvait
mettre ensemble pour servir ce passager. Tout à coup, ce n’était
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tests or training; it was a human gesture that impressed me a great
deal. It made me think that if we had that same attitude toward
the Canadian language issue, we could make some headway.

We have observed in Parks Canada offices where people
worked with folks from British Columbia — where these
obligations do not exist — that people were a little surprised,
but not shocked. And so they tried to respond on a human level.

In short, I think that if we consider the matter of linguistic
duality as a value rather than an obligation, that is a good thing.
Often, I say that hierarchical systems— and any bureaucracy is of
necessity a hierarchical system — have a way of transforming
values into burdens. And when linguistic duality is considered a
burden, it is more difficult to perceive it as a value.

As for COVAN, for volunteers and also for certain federal
services, they now print some phrases on small cards that can be
put in your pocket, and so it is easy to get them out to read some
simple sentences, some basic expressions to provide some key
information to people. It will not allow you to get into a long
conversation, but at least it is a gesture on the part of people who
want to help other people.

Senator Comeau: You have taught me something tonight. I did
not realize that we had about 600,000 people in the Canadian
West who speak both languages.

Mr. Fraser: Yes.

Senator Comeau: I am surprised by that number. I did not
realize that. I thought that there were fewer of them. How can we
connect with those people? Six hundred thousand, that is a lot.

Mr. Fraser: Every year, 30,000 British Columbia students are
in French immersion. That is a higher ratio than the province’s
share of the Canadian population. The best immersion system in
Canada is in Edmonton, Alberta.

Senator Comeau: Aside from the Université Sainte-Anne,
you mean.

Mr. Fraser: I am talking about primary and secondary
education. There is an excellent language training system at the
primary and secondary levels in Edmonton. When you calculate
the number of young people who were in these immersion
programs, you are going back quite far. Even if you lose some of
it during high school, the fact of having been in French immersion
leaves some deep marks and gives people the capacity of
expressing themselves with a certain level of comfort in the
other language, even if they have not gone on to postsecondary
studies.

Senator Comeau: I have one last question. You referred to the
Grand Témoin of the previous Olympic Games, Mr. Raffarin, the
former French prime minister. Do we have one this time for
British Columbia?

pas une question d’obligation, de test ou de formation; c’était un
geste humain qui m’a beaucoup impressionné. J’ai réfléchi au fait
que si on avait cette même attitude envers la question linguistique
canadienne, on ferait un pas en avant.

Nos observations ont permis de voir, dans des bureaux de
Parcs Canada où des gens travaillaient avec des gens de la
Colombie-Britannique— où ces obligations n’existent pas— que
les gens étaient un peu surpris, mais pas choqués. Il y avait donc
un effort de réponse sur le plan humain.

Bref, je pense que si on considère la question de la dualité
linguistique et du bilinguisme officiel comme une valeur et non
comme une obligation, c’est bien. Souvent, je répète que des
systèmes hiérarchiques — et toute bureaucratie est par nécessité
un système hiérarchique — ont le don de transformer des valeurs
en fardeau. Et quand on considère la question linguistique comme
un fardeau, c’est plus difficile de la percevoir comme une valeur.

Pour le COVAN, pour les bénévoles et aussi pour certains
services fédéraux, ils impriment maintenant des phrases sur une
petite carte qu’on peut insérer dans une poche et qu’il est donc
facile de sortir pour lire des phrases assez simples, de base pour
donner de l’information clé à quelqu’un. Ce n’est pas une grande
conversation, mais au moins c’est un geste pour des gens qui
veulent aider d’autres gens.

Le sénateur Comeau : Vous m’avez appris quelque chose ce soir.
Je ne me rendais pas compte qu’il y avait environ 600 000 personnes
dans l’Ouest canadien qui parlent les deux langues.

M. Fraser : Oui.

Le sénateur Comeau : Vous m’étonnez avec ce nombre. Je ne
me rendais pas compte de cela. Je pensais que c’était un nombre
moindre. Comment peut-on se brancher avec ces gens; 600 000,
c’est un gros nombre?

M. Fraser : Chaque année, 30 000 étudiants en Colombie-
Britannique sont en immersion. C’est plus que sa part de la
population canadienne. C’est à Edmonton en Alberta qu’il y a le
meilleur système d’immersion au Canada.

Le sénateur Comeau : Autre que l’Université Sainte-Anne.

M. Fraser : Je parle des systèmes d’éducation primaire et
secondaire. Il y a un excellent système de formation linguistique
aux niveaux primaire et secondaire à Edmonton. Quand on fait le
calcul du nombre de jeunes qui ont suivi des cours d’immersion,
cela ne date pas d’hier. Et même si après des études secondaires on
en perd un peu, le fait d’avoir fait des études en immersion laisse
des traces profondes et la capacité de s’exprimer avec un certain
confort dans la langue même si on n’a pas poursuivi des études
postsecondaires.

Le sénateur Comeau : J’ai une dernière question. Vous avez fait
référence au Grand Témoin des derniers Jeux olympiques :
M. Raffarin, l’ancien premier ministre de la France. En avons-
nous un cette fois-ci pour la Colombie-Britannique?
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Mr. Fraser: Yes, and that is Mr. Pascal Couchepin, who is a
former president of the Swiss Confederation, and who visited
Canada. I had a meeting with him in the spring and afterwards he
went to Vancouver for his first visit. He will be continuing until
the month of November, I believe, to exercise ministerial
responsibilities in Switzerland. After that, he will be devoting
himself to his task as the Grand Témoin.

Senator Comeau: But as the Grand Témoin, his mandate is not
to solve the problems as they arise, but mostly to report after the
fact, is it not?

Mr. Fraser: That is correct. The institution of the Grand
Témoin was first of all created by France and afterwards France
passed on this responsibility or this opportunity to the
Organisation internationale de la Francophonie. First there was
Ms. Lise Bissonnette who was the Grand Témoin for the Turin
Games; afterwards, the former prime minister, Mr. Raffarin, was
Grand Témoin for the Peking Games; and now Mr. Couchepin
will be the Grand Témoin for Vancouver.

On the basis of my conversations with Mr. Couchepin, I
understand that he is looking to the future. They want Canada to
set the standard for the next games, the London Games in 2012,
or for subsequent games which will be held in another city, a city
which will be chosen in the coming weeks, the choice being
between Rio and three other cities.

Our main challenge is that the Organisation internationale de
la Francophonie takes it for granted that we will be setting the
gold standard. This is an incentive for us to meet any challenges
head on because there is an assumption on the part of the
international Francophone community that Canada will be up to
the task and that they will be able to use the same system to
convey to the English speaking community that this indeed
possible. The next Winter Games will be held in Russia. Officials
will then be able to say: ‘‘This is the standard that we expect you
to meet in future’’.

Senator Nolin: Have you shared this information with Privy
Council officials?

Mr. Fraser: Yes.

Senator Nolin: How did they react?

Mr. Fraser: They seemed to be quite interested. I think
governments in general are increasingly mindful of this fact.

Senator Nolin: If, through its actions, Canada sets the bar for
others to match, then it is taking on an enormous responsibility.

Mr. Fraser: Yes, absolutely.

Senator Nolin: It is not merely a matter of staging bilingual
games. It is also a question of setting the bar at a level that we
would like future games to match. It is an enormous
responsibility, a very serious responsibility.

Senator Losier-Cool: It is perhaps because of the high esteem in
which Mr. Diouf holds Canada. For that reason, it is important,
if we accept. . .

M. Fraser : Oui, c’est M. Pascal Couchepin qui est un ancien
président de la Confédération suisse qui a fait une visite au
Canada. J’ai eu une rencontre avec lui au printemps et ensuite il
est allé à Vancouver faire sa première visite. Il continue jusqu’au
mois de novembre, je crois, à exercer des responsabilités
ministérielles en Suisse. Après cela, il va se consacrer à sa tâche
de Grand Témoin.

Le sénateur Comeau : Mais en tant que Grand Témoin, son
mandat n’est pas de régler les problèmes tels qu’ils surviennent,
mais surtout de faire un rapport par la suite?

M. Fraser : C’est cela. L’institution du Grand Témoin a
d’abord été créée par la France et par la suite, la France a
transmis cette responsabilité ou cette opportunité à l’Organisation
internationale de la Francophonie. Il y a d’abord eu Mme Lise
Bissonnette qui a étéGrand Témoin pour les Jeux de Turin; par la
suite, l’ancien premier ministre Raffarin a été Grand Témoin pour
les Jeux de Pékin; et maintenant M. Couchepin sera le Grand
Témoin pour Vancouver.

Après mes conversations avec M. Couchepin, je comprends
qu’il regarde en avant. Ils veulent qu’à l’avenir, le Canada
établisse le standard pour les prochains Jeux, soit ceux de Londres
pour 2012, ou ceux des Jeux futurs, dont la ville sera choisie dans
les semaines qui viennent, entre Rio et trois autres villes.

Je pense que le grand défi pour nous, c’est que l’Organisation
internationale pour la Francophonie tient pour acquis que nous
allons établir le standard d’or. Cela nous incite donc à relever des
défis parce qu’il y a une présomption de la part de la
Francophonie internationale que le Canada sera à la hauteur et
qu’ils pourront utiliser le même système que nous afin de pouvoir
dire aux Anglais que c’est possible. Les prochains Jeux d’hiver
seront en Russie, je crois. Ils pourront donc dire : « Voici le
standard qu’on attend de vous à l’avenir. »

Le sénateur Nolin : Avez-vous partagé cette information avec
les gens du Conseil privé?

M. Fraser : Oui.

Le sénateur Nolin : Quelle fut leur réaction?

M. Fraser :Disons qu’ils ont démontré un intérêt soutenu pour
la question. Et je pense que les gouvernements en général sont de
plus en plus conscients.

Le sénateur Nolin : Si notre façon de faire au Canada établi la
barre à un certain niveau qui définit l’exemple pour les autres, la
responsabilité est très grande.

M. Fraser : Oui, tout à fait.

Le sénateur Nolin : Il ne s’agit pas seulement de livrer des Jeux
bilingues. C’est plutôt d’élever la barre à la hauteur à laquelle on
voudrait que les Jeux, dorénavant, soient livrés. Et c’est une
énorme responsabilité. Cela signifie que c’est très sérieux.

Le sénateur Losier-Cool : C’est peut-être dû à la haute estime
dans laquelle M. Diouf tient le Canada. C’est pour cette raison
qu’il est important, si on accepte...
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Senator Nolin: From what I understand, the IOC will use this
report to say that while the situation is not perfect— we agree that
perfection is impossible— here is how we would like the linguistic
aspects of the Games to be handled. We have to understand that
we have a tremendous responsibility and that it must be shared.
There should be nothing secretive about any of this.

As we all know, here in Canada, we are very good about
keeping big secrets that only come to light later.

Mr. Fraser: Personally, I have not tried to be secretive about this.

Senator Nolin: Good for you!

Mr. Fraser: I met with Mr. Couchepin. We wanted to stand
united on this issue, to avoid confrontation during our discussions.

Senator Nolin: As I see it, this adds an element to Chapter 7. Is
that possible? I am not that familiar with this issue.

The Chair: Before we go to the second round, I have a question
for you, Commissioner. What is happening with the broadcasting
of the Games in French? How would you evaluate the work that
has been done thus far by the consortium? Will it reach its
objective, as described to us when officials appeared before the
committee? Have the agreements been negotiated and signed? Can
you give us a status report on the broadcasting of the Games in
French?

Mr. Fraser: I do not have a lot of new information to report to
you. I do know that when the consortium board of directors held
some meetings this past August, a board member raised this issue
and was given assurances that things were moving forward on this
front.

As I understand it, the challenge for them was to negotiate with
small cable companies. There are about 200 small companies, in
addition to the larger carriers. The approach they adopted was to
negotiate an agreement on the channel commonly used to provide
free access to certain future programming, to free up this channel
for broadcasting of the Games.

I believe the negotiations are continuing. I know that you have
recommended to the consortium that it pursue its discussions with
the CBC. I think you have identified the hurdles that have yet to
be cleared.

I also know that the chair of the CRTC has sent a clearly
worded message to the consortium and to the CBC asking them
to resolve this problem. Unfortunately, I have not received any
additional information. I do believe, however, that you have
pinpointed the real hurdles.

The Chair: To the best of your knowledge, as an agreement
been finalized between the consortium and the CBC?

Mr. Fraser: To my knowledge, no.

Le sénateur Nolin : Ce que je comprends, c’est que le CIO va se
servir de ce rapport pour dire : « Sans que ce soit parfait — on
s’entend sur le fait que la perfection n’existe pas —, voici
comment, dorénavant, on voudrait que le côté linguistique des
Jeux soit respecté. » Il me semble que la responsabilité qui nous
échoit est énorme. Je voudrais que cette responsabilité soit
comprise et partagée. Et qu’elle ne soit pas un secret d’État.

Nous savons tous qu’au Canada, on a un talent fou à établir
des secrets et à les conserver, et on découvre à un moment donné
que c’est un grand secret.

M. Fraser : Disons que personnellement, je n’en ai pas fait
un secret.

Le sénateur Nolin : Tant mieux! Bravo!

M. Fraser : J’ai rencontré M. Couchepin. On voulait faire
front commun afin que l’un ne soit pas utilisé contre l’autre dans
nos discussions.

Le sénateur Nolin : J’ai comme l’impression que cela ajoute un
élément de plus au chapitre 7. Est-ce que cela se peut? Je ne
connais pas tellement cette question.

La présidente : Avant de passer au deuxième tour, j’aurais une
question pour vous, monsieur le commissaire. Qu’est-ce qui se
passe avec la télédiffusion en français des Jeux? Comment
évaluez-vous le travail qui a été fait par le consortium jusqu’à
présent? Va-t-il atteindre l’objectif fixé et qu’ils ont présenté
lorsqu’ils sont venus au comité? Est-ce que les ententes ont été
négociées, signées? Où en sont-ils avec la diffusion des Jeux en
français?

M. Fraser : Je n’ai pas beaucoup de nouvelles informations à
ce sujet. Je sais qu’aux dernières réunions du conseil
d’administration du consortium, en août dernier, il y a un
membre du conseil qui, après avoir soulevé la question, s’est fait
assurer qu’effectivement tout le processus était en marche.

Ce que je comprends c’est que le défi qui était le leur était la
négociation avec des petites compagnies, des câblodistributeurs;
en plus des grandes sociétés, il y a à peu près 200 petites
compagnies. Ils ont adopté le même système en disant :
« Négocier une entente sur le canal généralement utilisé qui
donnerait accès gratuitement à certaines émissions à venir afin
que ce canal soit libéré pour les Jeux. »

L’impression que j’ai, c’est que ces négociations continuent.
J’ai remarqué vos recommandations au consortium de continuer
les discussions avec Radio-Canada. Je crois que vous avez bien
identifié les obstacles qui continuent d’exister.

Mais j’ai également remarqué que le président du CRTC a
aussi envoyé un message très clair au consortium et à Radio-
Canada leur demandant de régler ce problème. Malheureusement,
je n’ai pas eu d’autres informations depuis. Mais effectivement, je
crois que vous avez mis le doigt sur des problèmes réels.

La présidente : Pourvu que vous le sachiez, il n’y a pas encore
d’entente finalisée entre le consortium et la Société Radio-Canada?

M. Fraser : À ce que je sache, non.
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Senator Nolin: This is one of the famous secrets that should or
needs to be shared. In order for everyone to take up the challenge
— not just parliamentarians and yourself — and by everyone I
mean broadcasters as well, it is important to know that someone
is evaluating our actions.

Senator Losier-Cool: But I thought the consortium had already
spoken with VANOC and the CBC. Is that not correct? Have
discussions not already taken place?

Mr. Fraser: The problem from VANOC’s perspective is that
the agreement was negotiated between the consortium and the
IOC. VANOC was not a party to these discussions. I think
Mr. Furlong was rather frustrated to have been targeted by
certain critics, given the status of this file two years ago. A
tremendous amount of progress has since been made. However,
VANOC was not involved in these talks.

The Chair: A representative of the consortium testified before
our committee and spoke of the agreement they wanted to
negotiate with the CBC . The terms proposed were unreasonable.
Given the way things were, I cannot imagine that an agreement
was reached. We strongly urged the responsible officials to be
reasonable and to negotiate an agreement that would see the
Games broadcast in French across Canada.

The situation is cause for some concern. I tried to find out if an
agreement of some kind had been reached, but I was unsuccessful.
I hope talks will continue with a view to ensuring that Games
coverage is provided in French across Canada.

Are English-speaking Canadians dealing with the same
problems in terms of coverage in English of the Games, or is
this only an issue for francophones outside Quebec?

Mr. Fraser: As I understand it, Quebec’s Anglophones can
tune in to CFCF Montreal, CTV’s affiliate, which is carried by
most, if not all, cable companies. Some communities may not
have access to that channel, but they are in the minority.

Senator Nolin: You seem to have a positive outlook on the
situation.

Ms. Tremblay: But at the same time, 9,000 households in
regions outside Quebec do not have access to cable or satellite
television. That may also be the case for a handful of minority
Anglophone communities in Quebec.

Senator Nolin: Even though an agreement has yet to be
hammered out, I understand that the situation has improved. We
are seeing some positive developments.

Mr. Fraser: Yes, we are.

Senator Nolin: At least we can draw some satisfaction from the
small gains we have seen.

Le sénateur Nolin : Il s’agit là d’un endroit où le fameux secret
devrait être partagé. Cela s’imposerait presque. Pour que tous
acceptent de relever ce défi — il ne s’agit pas que des
parlementaires et de vous —, tout le monde, incluant les
radiodiffuseurs, s’ils veulent être à la hauteur de ce défi, devrait
savoir qu’il y a quelqu’un qui mesure notre façon de faire.

Le sénateur Losier-Cool :Mais ce consortium en a déjà parlé au
COVAN et à Radio-Canada, n’est-ce pas? Il n’y a pas déjà eu des
pourparlers à cet effet?

M. Fraser : Le problème avec le COVAN, qui a toujours été
présent, c’est que l’entente négociée était entre le consortium et
l’Organisation internationale des Olympiques; le COVAN ne
faisait pas partie de ces discussions. Je pense que M. Furlong
trouvait un peu frustrant d’être ciblé par certaines critiques dans
l’état où se trouvait le dossier, il y a deux ans. Ils ont fait
énormément de progrès depuis ce temps. Mais le COVAN ne
pouvait pas être impliqué dans ces discussions.

La présidente : Lorsqu’ils se sont présentés devant notre
comité, le représentant du consortium était présent. On nous a
parlé de l’entente qu’ils voulaient négocier avec la Société Radio-
Canada et les propositions n’étaient pas raisonnables. Si les
choses en sont restées là, je ne crois pas qu’il y ait entente. Nous
avions alors fortement encouragé les responsables d’être
raisonnable et de négocier quelque chose qui va justement
permettre la diffusion des Jeux en français à travers le Canada.

La situation est préoccupante. J’ai tenté d’obtenir des
informations à savoir si quelque chose avait été négocié, mais je
n’y suis pas parvenue. J’espère que les pourparlers se poursuivent
dans le but d’assurer la diffusion des Jeux en français à travers le
Canada.

Les anglophones du Québec font-ils face aux mêmes défis en ce
qui concerne la diffusion en anglais des Jeux, ou est-ce que le
problème ne se pose que pour les francophones hors Québec?

M. Fraser : Je crois que les anglophones du Québec sont
desservis par la station CFCF de Montréal, du réseau CTV, qui
est disponible chez la plupart sinon toutes les compagnies de
câblodistribution. Il est possible que quelques communautés
n’aient pas accès, mais elles sont en minorité.

Le sénateur Nolin : Vous semblez positive.

Mme Tremblay : De façon similaire, 9 000 foyers hors Québec,
situés dans certaines régions, n’ont pas accès à la câblodistribution
ou à la télé par satellite. Ce peut être le cas également pour
quelques petites communautés anglophones minoritaires du
Québec.

Le sénateur Nolin : Même si on n’en est pas encore arrivé à une
entente, je crois comprendre que la situation s’est améliorée. Les
choses évoluent positivement.

M. Fraser : Oui.

Le sénateur Nolin : Il faut au moins être satisfait de ces petites
avancées.
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Mr. Fraser: Throughout this whole process, I have been
unwilling to get into a discussion over what percentage would
be considered acceptable.

Senator Nolin: Especially in light of the commercial side of things.

Mr. Fraser: I maintain that every Canadian is entitled to have
access to the Games. However, one has to be realistic. With
changing technology, fewer people are relying on rabbit ear
antenna to pick up their television signal. This is especially true of
real sport enthusiasts. Generally speaking, people who watch
sports on television invest in new technology.

The situation of isolated communities that do not have access
to cable was also discussed. Some companies are thinking about
providing satellite coverage on a big screen in a community
centre. However, I cannot say how far along the consortium is
with their plans.

Senator Losier-Cool: Briefly, can you tell us where discussions
stand with the municipality of Richmond on the issue of the
Olympic oval? Have arrangements been finalized?

Mr. Fraser: A total of $1.5 million of the overall $7.7-million
budget has been specifically earmarked for permanent bilingual
signage. I have heard that one of the venues singled out is the
Richmond oval.

Not having seen the venue, I was concerned that the name
would be cast in cement, but that was not the case. I saw a photo
of the venue that showed a unilingual English sign. Apparently,
this sign cannot be reproduced in French. To my mind, this is
indicative of a serious lack of communication at the beginning of
the planning process. Again, there was some communication with
the IOC, but the message was not clearly conveyed to the
municipality.

To my knowledge, the municipality did not put up any
fundamental objections. The fact that the government has clearly
earmarked $1.5 million of the $7.7-million budget shows
willingness on its part, in my opinion, to correct these oversights.

Senator Tardif: I also have a question about signage.
According to some reports, the English signage for the Olympic
oval in Richmond uses large lettering, while small lettering
appears on the French signage. Furthermore, it seems that
bilingual signage will not be posted prior to the Games, but only
for the duration of the 10-day event. Is that in fact the case, or will
an influx of cash from the federal government prompt organizers
to maintain the signage permanently?

Is this merely a rumour or is there in fact any truth to this report?

Mr. Fraser: There are two aspects to your questions. Over the
summer, we saw a draft of the signage. We indicated at the time
that the design was unacceptable, since the English version had
large letters, while the French signage was in italics. This gave
people the impression that the original message was in English,
with the sub-titles in French.

M. Fraser : Tout au long du processus, je n’ai pas voulu entrer
dans une discussion sur les chiffres à savoir le pourcentage qui est
acceptable.

Le sénateur Nolin : Surtout compte tenu de l’aspect commercial.

M. Fraser : Je maintiens que tout Canadien devrait avoir accès
aux Jeux. Il faut toutefois être réaliste. Avec les changements
technologiques, de moins en moins de gens captent les signaux
télévisions à l’aide d’antennes en forme d’oreilles de lapin. Celles-
ci ne se retrouvent pas chez les grands amateurs sportifs. Ceux et
celles qui veulent vraiment suivre le sport à la télévision, en
général, investissent.

Une autre question fut discutée pour les communautés isolées
qui n’ont pas accès au câble. Certaines compagnies considèrent la
possibilité d’installer, dans un centre communautaire, un écran
satellite. Toutefois, j’ignore où en sont ces discussions dans la
planification de la part du consortium.

Le sénateur Losier-Cool : Pouvez-vous nous dire brièvement où
en sont les pourparlers avec la municipalité de Richmond au sujet
du fameux anneau olympique? Est-ce chose faite?

M. Fraser : Dans l’enveloppe de 7,7 millions de dollars,
1,5 million est consacré spécifiquement à l’affichage bilingue
permanent. Or, on m’a chuchoté qu’un des éléments ciblés est
l’anneau de Richmond.

Sans l’avoir vu, je craignais que le nom ne soit gravé dans le
ciment, mais ce n’est pas le cas. J’ai vu une photo sur laquelle
apparaît un affichage unilingue anglais et il semble que cet
affichage ne puisse être reproduit en français. À mon avis, cela
témoigne d’un manque sérieux de communication au début de la
planification. Encore une fois, la communication s’est faite avec le
Comité international olympique, mais le message n’a pas été
clairement transmis à la municipalité.

À ce que je sache, la municipalité n’a pas formulé d’objection
fondamentale. Le fait que le gouvernement a clairement identifié à
cet effet 1,5 million de dollars, dans l’enveloppe de 7,7 millions,
indique, à mon avis, une volonté à corriger ces lacunes.

Le sénateur Tardif : J’ai également une question en ce sens.
Selon certains commentaires, il semblerait que la signalisation
pour l’anneau olympique à Richmond apparait en anglais, en gros
caractères, et que la version française n’apparaît qu’en petits
caractères. Et il semble que la signalisation bilingue ne sera pas
affichée avant les Jeux, mais uniquement pendant les dix jours où
ils se tiendront. Est-ce toujours le cas, ou le fait d’avoir reçu un
montant d’argent du gouvernement fédéral les incitera à garder la
signalisation de façon permanente?

Pouvez-vous nous dire s’il s’agit de rumeurs ou s’il y a un fond
de vérité dans ces commentaires?

M. Fraser : Votre question comporte deux éléments. Nous
avons vu durant l’été une ébauche de la signalisation. Nous avons
alors exprimé que le design était inacceptable, étant donné que la
version anglaise apparaissait en gros caractères et que la version
française apparaissait en italique. Cela donnait l’impression que le
message réel était en anglais et que le sous-titre était en français.
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We made our opinion known to VANOC officials. They
responded fairly quickly and came back with a new design which
we found to be acceptable. Moreover, we mentioned in the report
that we were reassured by the changes that were made.

A system is in place to provide signage for all Olympic venues,
and the objective is part of the overall typographical planning
process.

Regarding the Richmond oval and signage at other venues that
will become part of the legacy of the Olympic Games, we have
noted a willingness on the government’s part, as evidence by the
funding announcement, to try and correct oversights, and not
merely put up small flags or fly banners in French for two weeks.

Senator Tardif: Further to some of your recommendations, an
advisory committee on official languages was struck within
VANOC. Is this committee active and does it have a role to
play in resolving some of these issues?

Mr. Fraser: It would appear so. Premier Raffarin, as well as
Deputy Heritage Minister Judith Larocque, serve on this
committee.

The committee is one way of ensuring a direct line of
communication on language issues.

Senator Tardif: I agree with you, Commissioner. There appear
to be a number of signs that this committee is more or less active
and on the ball.

Mr. Fraser: I have no proof of that per se, but I think we have
already seen some progress. We are all in the same situation. We
press the button and hope that the elevator will arrive. We will
never know which finger was the one responsible for the elevator’s
arrival. The fact is that both your report and our report,
Mr. Couchepin’s arrival and Mr. Raffarin’s presence on the
advisory committee have had an impact. These actions help to
convey to everyone involved the importance of what is at stake
here.

Senator Tardif: A coordinated effort is needed. People must
work together to meet the goal, because truthfully, there is very
little time left.

Mr. Fraser: I totally agree with you.

The Chair: Senator Tardif alluded to certain developments. As
you must surely know, a Vancouver firm is currently recruiting
young people in Ottawa to work at the Vancouver Games. They
are looking for young, bilingual workers to fill hospitality and
security positions. They have set up a temporary recruiting centre
at the University of Ottawa. They started taking applications last
Thursday and according to what I have read, there was no sign
whatsoever of any French being used during the recruiting
process at the University of Ottawa.

When questioned about the English only recruiting process, a
spokesperson for the Vancouver firm replied that first and
foremost, employees needed to speak and read English in order to
do their job.

Nous avons fait part de cette opinion aux organisateurs du
COVAN. Ceux-ci ont réagi assez vite et sont revenus avec une
nouvelle présentation, que nous avons trouvée acceptable.
D’ailleurs, nous mentionnons dans le rapport le fait que nous
avons été rassurés par ce changement.

Le système est conçu pour l’affichage olympique dans tous les
sites et l’objectif s’insère dans la planification typographique de
l’affichage.

Pour ce qui est de l’anneau de Richmond et l’affichage sur les
autres sites qui feront partie du legs des Jeux olympiques, on
remarque une volonté de la part du gouvernement, grâce à cette
annonce de financement, de faire en sorte que les lacunes soient
corrigées et non uniquement d’installer pour deux semaines de
petits drapeaux ou des banderoles amovibles en français.

Le sénateur Tardif : Suite à certaines de vos recommandations,
un comité consultatif pour les langues officielles a été mis sur pied
à l’intérieur du COVAN. Ce comité est-il actif et joue-t-il un rôle
pour régler certaines de ces questions?

M. Fraser : Il semble que ce soit le cas. Le premier ministre
Raffarin de même que la sous-ministre de Patrimoine canadien,
Judith Larocque, font partie de ce comité.

C’est une façon assez importante de faire en sorte qu’il y ait une
courroie d’information directe sur les questions linguistiques.

Le sénateur Tardif : Je suis d’accord avec vous, monsieur le
commissaire. Il semble y avoir plusieurs choses qui surgissent
quant à savoir à quel point ce comité est actif et au courant.

M. Fraser : Je n’ai pas d’évidence, mais je présume qu’on a
déjà vu le progrès. Nous sommes tous dans la même position. On
met tous nos doigts sur les boutons et on espère que l’ascenseur
arrivera. On ne saura jamais quel doigt était le doigt crucial qui a
fait que l’ascenseur est arrivé. Le fait qu’il y ait des pressions qui
viennent d’autres rapports; de votre rapport, de notre rapport,
l’arrivée de M. Couchepin, la présence de M. Raffarin au comité
consultatif, voilà des moyens de faire comprendre à tous les
éléments l’importance des enjeux.

Le sénateur Tardif : Il faut un rôle de coordination. Il faut que
les gens travaillent ensemble pour atteindre l’objectif, parce qu’il
reste très peu de temps, finalement.

M. Fraser : Je suis tout à fait d’accord.

La présidente : Le sénateur Tardif m’a ouvert la porte
lorsqu’elle a parlé de choses qui surgissent. Vous êtes sûrement
au courant qu’une firme de Vancouver fait actuellement du
recrutement de jeunes travailleurs à Ottawa en vue des Jeux
olympiques de Vancouver. Ils veulent avoir de jeunes travailleurs,
des employés bilingues pour l’accueil et la sécurité. Ils ont un
centre de recrutement temporaire installé à l’Université d’Ottawa.
Ils ont commencé jeudi dernier et d’après ce que je lis ici, aucune
place n’a été accordée au français dans le recrutement qui se
faisait à l’Université d’Ottawa.

Lorsque la porte-parole de cette firme de Vancouver a été
interrogée sur le processus de recrutement uniquement en anglais,
elle a répondu que les employés doivent prioritairement parler et
lire l’anglais pour effectuer leur tâche.
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I wanted to mention this incident because it is very important.
These types of situations arise and I have to wonder,
Commissioner, who hired this firm to recruit employees and
who instructed it to recruit potential employees at the University
of Ottawa and to disregard the fact that knowledge of French is
just as important when recruiting bilingual workers for hospitality
and security positions?

Mr. Fraser: I have both good news, and bad news, for the
committee. We have received a complaint and consequently, we
are investigating this incident. We will try to answer all of these
questions. However, I cannot comment at this time.

The Chair: I understand.

Mr. Fraser: We are aware of the situation and we are
investigating the incident. Do you have anything further to add,
Ghislaine?

Ms. Charlebois: To answer your question as to who was
responsible for retaining this firm, I can tell you that the RCMP is
responsible for coordinating security at the Olympic Games. We
are currently conducting an investigation which will provide
answers to the questions that you raised.

The Chair: If there are no further questions for the
Commissioner, I would like to thank him for joining us today.
You can rest assured that this will not be the last invitation you
receive from us.

Mr. Fraser: Thank you.

The Chair: Honourable colleagues, we will suspend the
proceedings and reconvene momentarily in camera to discuss
the future business of the committee.

(The committee continued in camera.)

OTTAWA, Monday, October 5, 2009

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 5:11 p.m. to conduct a study on the application of the
Official Languages Act and of the regulations and directives made
under it, within those institutions subject to the Act. Topic: Study
on Part VII and other issues.

Senator Rose-Marie Losier-Cool (Acting Chair) in the chair.

[Translation]

The Acting Chair: Honourable senators, I welcome you to the
Standing Senate Committee on Official Languages. My name is
Rose-Marie Losier-Cool. I am a senator from New Brunswick
and I am the acting chair of this committee today.

First of all, I would like to introduce the members of the
committee who are here. First, on my left, the Honourable
Senator Mockler from New Brunswick. On my far right, the
Honourable Senator Brazeau from Quebec, the Honourable
Senator Tardif from Alberta and the Honourable Senator
Seidman from Quebec.

Je tenais à le mentionner parce que c’est très important. Ce
sont des choses qui surgissent, et je me demande, monsieur le
commissaire, qui a demandé à cette firme de faire le recrutement,
qui l’a embauchée et quelles directives a-t-elle reçues pour faire du
recrutement à l’Université d’Ottawa et de ne pas être conscient
que le français est aussi prioritaire dans le recrutement d’employés
bilingues pour l’accueil et la sécurité?

M. Fraser : J’ai une bonne et une mauvaise nouvelle pour le
comité. On a reçu une plainte. Le fait de recevoir une plainte veut
dire qu’on fait enquête; on va essayer de répondre à toutes ces
questions. Mais je ne peux pas en parler.

La présidente : Je comprends.

M. Fraser : On est conscient, on fait enquête. Ghislaine, y a-t-il
autre chose à ajouter?

Mme Charlebois : Pour répondre à votre question de qui a
embauché cette firme, je peux vous dire que c’est la GRC qui est
responsable de coordonner la sécurité des Jeux olympiques. On
fait présentement enquête et notre enquête va soulever les points
que vous venez de relater.

La présidente : Si personne n’a de questions pour le
commissaire, il ne me reste qu’à le remercier d’avoir comparu à
notre comité. Soyez assuré que ce ne sera pas la dernière fois que
vous serez invité.

M. Fraser : Merci.

La présidente : Honorables collègues, nous allons suspendre la
séance et revenir dans quelques instants à huis clos pour discuter
des travaux futurs de notre comité.

(Le comité poursuit ses travaux à huis clos.)

OTTAWA, le lundi 5 octobre 2009

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 17 h 11 pour faire une étude sur l’application de la
Loi sur les langues officielles, ainsi que des règlements et
instructions en découlant, au sein des institutions assujetties à la
loi. Sujet : Étude de la partie VII et d’autres enjeux.

Le sénateur Rose-Marie Losier-Cool (présidente suppléante)
occupe le fauteuil.

[Français]

La présidente suppléante : Honorables sénateurs, je vous
souhaite la bienvenue au Comité sénatorial permanent des
langues officielles. Je m’appelle Rose-Marie Losier-Cool,
sénateur du Nouveau-Brunswick et aujourd’hui j’agis comme
présidente suppléante du comité.

J’aimerais tout d’abord vous présenter les membres du comité
qui sont ici présents. D’abord, à ma gauche, l’honorable sénateur
Mockler du Nouveau-Brunswick, à mon extrême droite,
l’honorable sénateur Brazeau du Québec, l’honorable sénateur
Tardif de l’Alberta, ainsi que l’honorable sénateur Seidman du
Québec.
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I would like to advise committee members of the presence of
Ms. Francine Pressault, a communications officer now assigned to
the Standing Senate Committee on Official Languages. I would
also like to take this opportunity to thank Mr. Jean-Guy Desgagné
for having looked after the committee’s communication activities
since April 2008.

[English]

The committee welcomes the Honourable Leona Aglukkaq,
Minister of Health, who has accepted the invitation to appear
before the committee today.

The committee is currently studying the status of
implementation of Part VII of the Official Languages Act — in
particular, the measures taken by federal institutions in that
regard. It is interested in learning about the achievements and the
initiatives of the Department of Health and on other matters
related to official languages.

On behalf of the committee, I thank and welcome the
Honourable Minister and the representatives who accompany
her, Catherine MacLeod, Senior Director General, Regions and
Programs Branch; and Roger Farley, Executive Director, Official
Language Community Bureau, Programs Directorate.

I will now invite the minister to take the floor, and the senators
will follow with questions.

Hon. Leona Aglukkaq, P.C., M.P., Minister of Health: Thank
you, and good afternoon, Madam Chair and members of the
committee. Before I begin, let me thank you for the opportunity
to discuss the support my department provides to the two million
Canadians living in official language minority communities.

Appearing with me today are Catherine MacLeod and Roger
Farley. During our time together, I may turn to them for technical
support in responding to your questions.

As Minister of Health, I lead a department with an important
role to play in contributing to the vitality of official language
minority communities. As minister, I take this role very seriously.
In my mind, respecting the laws and fulfilling policies are
important.

I believe, however, that my role as minister means more than
this. To me, it means acting and getting the results to make a
positive difference in the lives of Canadians.

In my mind, this is why members of Parliament are elected and
what ministers are appointed to do. From my perspective, this is
exactly what the new Health Canada official language health
contribution program is doing and what it has been positioned to
continue doing.

Je voudrais annoncer aux membres du comité l’arrivée de
Mme Francine Pressault, agente de communication maintenant
affectée aux travaux du Comité sénatorial permanent des langues
officielles. Je profite également de l’occasion pour remercier
M. Jean-Guy Desgagné pour son travail de mise en œuvre des
activités de communication du comité depuis avril 2008.

[Traduction]

Le comité souhaite la bienvenue à l’honorable Leona
Aglukkaq, ministre de la Santé, qui a accepté de comparaître
devant nous aujourd’hui.

Nous examinons actuellement la partie VII de la Loi sur les
langues officielles, notamment les mesures prises par les
institutions fédérales à cet égard. Nous voulons en savoir plus
sur les démarches et initiatives entreprises par le ministère de la
Santé et sur les autres enjeux touchant les langues officielles.

Au nom du comité, je salue et remercie de leur présence
l’honorable ministre et les personnes qui l’accompagnent :
Catherine MacLeod, directrice générale principale de la
Direction générale des régions et des programmes, et Roger
Farley, directeur exécutif du Bureau des comités de langues
officielles, Direction des programmes.

J’invite maintenant la ministre à prendre la parole. Les
sénateurs lui poseront ensuite des questions.

L’honorable Leona Aglukkaq, C.P., députée, ministre de la
Santé : Merci et bonjour, madame la présidente et mesdames et
messieurs les membres du comité. Je tiens d’abord à vous
remercier de m’offrir l’occasion de discuter du soutien que mon
ministère apporte aux deux millions de Canadiens et de
Canadiennes qui vivent dans des communautés de langue
officielle en situation minoritaire.

Je suis accompagnée aujourd’hui de Catherine MacLeod et de
Roger Farley. Il se peut que je fasse appel à leur expertise
technique pour répondre à certaines de vos questions.

À titre de ministre de la Santé, je dirige un ministère qui est
appelé à contribuer à la vitalité des communautés de langue
officielle en situation minoritaire. Et en tant que ministre,
j’attache une grande importance à ce rôle. Le respect des lois et
la mise en œuvre des politiques sont des choses significatives à mes
yeux.

Je crois cependant que mon rôle en tant que ministre ne se
limite pas à cela. Pour moi, il englobe le fait d’agir et d’obtenir des
résultats concrets qui font une différence dans la vie des
Canadiens.

C’est, selon moi, la raison pour laquelle nous élisons des
députés et nommons des ministres. De mon point de vue, c’est
exactement ce que permet le nouveau Programme de contribution
de Santé Canada pour la santé des communautés de langue
officielle — et ce qu’il continuera de faire dans l’avenir, car nous
avons pris des dispositions pour cela.
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Madam Chair, I think everyone here knows very well the
importance of reducing linguistic barriers to improve health
services and promotion. When Canadians receive health advice
and instructions in their first official language, they are better able
to prevent and recover from illness and injury. So, when health
services are available in their first official language, minority
linguistic communities are strengthened as residents are both
better protected and respected.

In order to best serve these communities, beginning in the
year 2000, Health Canada led extensive consultations with both
anglophone and francophone minority linguistic communities
across Canada. These communities helped us to create a new
program launched in 2008 called the Official Languages Health
Care Policy Contribution Program. This program was forged as
part of the Roadmap for Canada’s Linguistic Duality 2008-2013:
Acting for the Future. It was announced in June 2008 as the new
Government of Canada strategy for official languages.

This program supports three streams: Health networking,
which brings together health stakeholders; training and retaining
health professionals to serve official language minority
communities; and community projects to promote better
integration and improved access to health services.

On networking, I am pleased to say that, to date, 28 health
networks have been created within official language minority
communities. At the same time, anglophone communities in
Quebec are creating 10 new networks to cover regions where there
are needs. These connect various stakeholders, including
administrators, nurses, doctors and community representatives.
The network brings these professionals together to determine the
health needs of a specific community, including access priorities.
The network brings them together to work with provinces,
territories, regional and local health authorities to stimulate
improvements in services to meet those needs. Let me point to
some examples.

In New Brunswick, federal resources have supported the
creation of two new community health centres: The Médisanté
Health Centre in St-Jean, the Noreen-Richard Health Centre in
Fredericton. In addition, in the Magdalen Islands, federal support
has led to a new long-term care facility. This is more than a simple
facility. This facility will allow seniors to stay in their communities
to the end of their lives. Before this facility was built these senior
faced the difficult choice of moving to the next closest facility,
45 minutes from their home.

With respect to training and retention, more than
3,100 francophone students outside of Quebec have been
registered in health programs supported by our program. As of

Madame la présidente, je suis convaincue que tous ceux et
celles ici présents sont conscients qu’il faut éliminer les barrières
linguistiques pour améliorer les services et promouvoir la santé.
Lorsque les Canadiens reçoivent des directives et des consignes
sur la santé dans leur première langue officielle, ils peuvent mieux
se prémunir contre les maladies et les blessures et mieux se rétablir
s’ils sont malades. C’est pourquoi j’estime que lorsque les
communautés linguistiques minoritaires reçoivent les services de
santé dans leur première langue officielle, cela les renforce, car
leurs membres sont à la fois mieux protégés et respectés.

Soucieux de mieux servir ces collectivités, Santé Canada mène
de vastes consultations depuis l’an 2000 auprès des communautés
linguistiques minoritaires anglophones et francophones du
Canada. Ces communautés nous ont aidés à créer le nouveau
Programme de contribution pour la santé des communautés de
langue officielle, qui est en vigueur depuis 2008. Ce programme a
étémis sur pied dans le cadre de la nouvelle Feuille de route pour la
dualité linguistique canadienne 2008-2013 : Agir pour l’avenir,
nouvelle stratégie sur les langues officielles que le gouvernement
du Canada annonçait en juin 2008.

Le nouveau programme appuie trois secteurs d’activités : la
création de réseaux pour le regroupement de professionnels de la
santé; la formation et le maintien en poste de professionnels de la
santé au service des communautés de langue officielle en situation
minoritaire; et les projets communautaires destinés à favoriser une
meilleure intégration et un accès amélioré aux services de santé.

Pour ce qui est de la création de réseaux, je suis heureuse de
confirmer qu’à ce jour, 28 réseaux regroupant des professionnels
de la santé ont été établis au sein de communautés de langue
officielle en situation minoritaire. Au même moment, des
communautés anglophones du Québec procèdent à la création
de dix nouveaux réseaux desservant les régions où l’on a constaté
des besoins. Tous ces réseaux regroupent divers intervenants :
administrateurs, infirmières, médecins et représentants locaux.
Ces professionnels sont appelés à déterminer les besoins de
certaines collectivités en services de santé, notamment les éléments
qu’il faudrait privilégier pour favoriser l’accès aux soins, et aussi à
faire jouer leur influence pour travailler avec les provinces, les
territoires, les régies régionales et locales de la santé à
l’amélioration des services afin de répondre à ces besoins. Voici
quelques exemples qui permettent de mieux expliquer le travail de
ces professionnels.

Au Nouveau-Brunswick, le gouvernement fédéral a appuyé la
création de deux nouveaux centres de santé communautaire, soit
le Centre Médisanté Saint-Jean et le Centre de santé Noreen-
Richard, à Fredericton. Aux Îles-de-la-Madeleine, le soutien du
gouvernement fédéral a mené à la création d’un nouvel
établissement de soins de longue durée. Il s’agit là plus qu’un
simple établissement. En effet, sa présence permet aux aînés de
demeurer dans leur communauté jusqu’en fin de vie. Auparavant,
ils devaient se résoudre à se rendre à l’établissement le plus
proche, qui était situé à 45 minutes de route.

En matière de formation et de maintien de l’effectif, plus de
3 100 étudiants francophones de l’extérieur du Québec se sont
inscrits aux programmes de santé financés par notre programme.
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March 2008, more than 1,300 have graduated, increasing the
number of health professionals providing services to minority
francophone communities across Canada. Meanwhile in Quebec,
language training has been provided to more than 5,300 health
professionals so they can offer services to the minority
anglophone population. This comes in addition to the
148 projects funded through the Primary Health Care
Transition Fund from 2000 to 2006.

I am pleased to say that these efforts have gained the praise of
the Commissioner for Official Languages. In evaluating the
Action Plan for Official Languages the commissioner said, ‘‘If
there is one area where the Action Plan has an outright success it
was in health services in the language of the minority.’’

He goes on to note:

All these efforts are bearing fruit. However, to move to
the next stage, which comes after needs are expressed and
structures are created, increased investments will be needed.

As part of our contribution to the Roadmap for Linguistic
Duality, we are delivering. In all, another $174.3 million over five
years has been committed to the Official Languages Health Care
Policy Contribution Program. That is $55 million more than the
Economic Action Plan for an increase of 31 per cent.

As part of the redesigned program, projects will be conceived
at the community level and priorities will be placed on improving
services to children, youth and the elderly.

I am pleased to say that new contribution agreements have
been signed with all targeted beneficiaries of the program, expert
organizations we work closely with who provide support to
individual communities.

For francophone communities, la Société Santé en français is
Health Canada’s principal recipient organization for the
networking and community health projects streams. It
redistributes a part of its contributions to francophone minority
communities in each province and territory outside Quebec.
Meanwhile, training and retention funds are allocated to the
National Education Consortium and its member institutions. For
anglophone communities, the community health and social
services network is the lead on the networking and community
project streams while we support McGill University for training
and retention stream.

In all, these new investments will bear concrete results to
improve the health of the 1 million francophones and the 1
million anglophones living in a minority situation.

En mars 2008, plus de 1 300 étudiants avaient obtenu leur
diplôme, faisant ainsi croître le nombre de professionnels de la
santé desservant les collectivités francophones en situation
minoritaire au Canada. Entre-temps, au Québec, plus de
5 300 professionnels de la santé ont reçu une formation
linguistique leur permettant d’offrir des services à la minorité
anglophone. Tout cela s’ajoute aux 148 projets financés en vertu
du Fonds pour l’adaptation des soins primaires, de 2000 à 2006.

Je suis évidemment très heureuse d’annoncer que ces efforts ont
été applaudis par le commissaire aux langues officielles. Dans son
évaluation du Plan d’action pour les langues officielles du
gouvernement du Canada, il affirme ce qui suit : « S’il est un
secteur où le plan d’action a connu un franc succès, c’est celui des
services de santé dans la langue de la minorité. »

Il poursuit, affirmant que,

Bien que tous ces efforts portent fruits, pour passer à
l’étape suivante, c’est-à-dire aller au-delà de la formulation
des besoins et de l’établissement des structures, des
investissements accrus sont nécessaires.

Et dans le cadre de notre contribution à la Feuille de route
pour la dualité linguistique canadienne, nous obtenons des
résultats. Une somme supplémentaire de 174,3 millions de
dollars en cinq ans a été allouée au Programme de contribution
pour la santé des communautés de langue officielle. Il s’agit de
55 millions de dollars de plus que la somme initialement prévue
dans le plan d’action, soit une hausse de 31 p. 100.

Dans le cadre du programme modifié, les projets seront conçus
dans les communautés, et la priorité sera d’améliorer les services
aux enfants, aux jeunes et aux aînés.

Je suis heureuse d’annoncer que de nouvelles ententes de
contribution viennent tout juste d’être signées avec tous les
bénéficiaires ciblés par le programme, soit les organismes
professionnels avec qui nous travaillons en étroite collaboration
et qui apportent du soutien aux communautés.

Pour les communautés francophones, la Société Santé en
français est la principale bénéficiaire de Santé Canada pour les
volets relatifs aux projets de réseautage et de santé communautaire.
Elle redistribue une partie de ses contributions aux communautés
francophones en situation minoritaire dans chaque province et
territoire, à l’exception du Québec. Entre-temps, les fonds destinés
à la formation et au maintien aux études sont alloués au
Consortium national de formation en santé et à ses institutions
membres. Pour les communautés anglophones, le Réseau
communautaire de services de santé et de services sociaux est
responsable des volets réseautage et communautaire, tandis que
nous appuyons l’Université McGill en ce qui a trait aux volets
formation et maintien aux études.

Tous ces nouveaux investissements produiront des résultats
concrets permettant d’améliorer la santé d’un million de
francophones et d’un million d’anglophones vivant en situation
minoritaire.
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In closing, I want to confirm that we will continue to build
from consultation and work in collaboration with partners to
support access to health services in official language minority
communities.

As minister, both at the federal and territorial levels, it is
commitments to collaboration which has guided my decision
making and led to the successful results. I am convinced that the
positive results in this important area have flowed directly from
the strength of our relationships forged with our principal
partners, our consultative committees and our official language
communities themselves. Furthermore, I am convinced that this
approach will lead us to further success in the future.

Of course, Madam Chair, as minister I know I can profit from
the experience and knowledge held by everyone seated at this
table today and so I would like to conclude my remarks by
seeking suggestions and questions from the committee.

Thank you again for this opportunity, and I look forward to
responding to your questions.

The Acting Chair: Thank you, Madam Minister. Knowing the
members of this committee, I am sure that you will have questions
and probably also suggestions.

[Translation]

Honourable senators, the minister is available for one hour
only. We hope that this will give us time to ask all our questions.
But I understand that the officials are prepared to stay longer
than the hour to answer other questions as needed.

Senator Tardif: First of all, I would like to thank the minister
for agreeing to appear before us today. Thanks also to
Ms. MacLeod and Mr. Farley. It is a pleasure to welcome you.

Madam Minister, you were right to say that it is the health
component of the Action Plan that has had most results. I am
very happy about that.

I would also like to congratulate the government for having
brought the health component back into this new action plan,
now called the ‘‘Roadmap for Linguistic Duality.’’

If I understand correctly, financial support to francophone
communities will be provided in three main areas: networks,
training and access to health services. Could you tell us how much
of this annual federal funding in those three areas will be made
available to minority francophone communities?

[English]

Ms. Aglukkaq: For the community health networking portion,
the investment is $22 million; under the projects it is $33.5 million
and the training and retention of health professionals is
$114.5 million.

En terminant, je tiens à confirmer que nous continuerons de
tirer profit des consultations et de la collaboration avec les
partenaires dans le but de favoriser l’accès aux services de santé
dans les communautés de langue officielle en situation
minoritaire.

En tant que ministre, et ce, aussi bien au niveau fédéral que
provincial, c’est mon désir de collaborer qui a orienté mes
décisions et mené à l’obtention de résultats fructueux. J’ai l’intime
conviction que les bons résultats obtenus dans ce domaine
découlent directement de la force de nos liens avec nos
principaux partenaires, nos comités consultatifs et les
communautés de langue officielle elles-mêmes. J’ai aussi la
ferme conviction que cette approche nous conduira vers
d’autres réussites dans l’avenir.

Madame la présidente, il est certain que, à titre de ministre, je
sais que je puis tirer profit de l’expérience et des connaissances de
toutes les personnes assises à cette table aujourd’hui. Par
conséquent, j’aimerais conclure en demandant au comité de
formuler des suggestions et de poser des questions.

Je vous remercie encore une fois de l’occasion que vous
m’offrez et je me ferai un plaisir de répondre à vos questions.

La présidente suppléante : Merci, madame la ministre. Comme
je connais bien les membres du comité, je suis certaine qu’ils ont
des questions à poser et sans doute des suggestions à formuler.

[Français]

Honorables sénateurs, la ministre ne dispose que d’une heure.
Nous espérons que le temps nous permettra de poser toutes nos
questions. Toutefois, je crois que les fonctionnaires sont disposés
à rester au-delà de cette heure pour répondre, au besoin, à
d’autres questions.

Le sénateur Tardif : J’aimerais tout d’abord remercier madame
la ministre d’avoir accepté de comparaître devant nous
aujourd’hui, de même que madame MacLeod et monsieur
Farley. C’est un plaisir de vous accueillir.

Madame la ministre, vous aviez raison de dire que c’est le volet
santé du Plan d’action qui a connu le plus de résultats. J’en suis
bien heureuse.

Je tiens aussi à féliciter le gouvernement d’avoir reconduit le
volet santé dans ce nouveau Plan d’action, qui est maintenant
intitulé « Feuille de route pour la dualité linguistique ».

Si je comprends bien, les sommes d’argent affectées aux
communautés francophones seront divisées en trois principaux
volets : les réseaux, la formation et les projets de création de
services. Pourriez-vous nous indiquer à combien se chiffre le
financement fédéral annuel consacré à chacun de ces trois volets
pour les communautés francophones en situation minoritaire?

[Traduction]

Mme Aglukkaq : Le gouvernement entend consacrer 22 millions
de dollars au réseautage et à la santé communautaire; 33,5 millions
de dollars aux projets; et 114,5 millions de dollars à la formation et
au maintien en poste des professionnels de la santé.
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[Translation]

Senator Tardif: Is that solely for francophone communities, or
is that the entire amount? Is it for both? Do you have the figures
for minority francophone communities alone?

[English]

Ms. Aglukkaq: Under the community health network it is
13.5 million; under projects, the francophone portion of that is
21.5 million; and under training and retention, health
professionals, the francophone portion is $91.5 million.

[Translation]

Senator Tardif: Can I ask the question more directly in
connection with the ‘‘taxes projets de services’’ category? I would
just like to clarify the figures for that category.

[English]

Roger Farley, Executive Director, Official Language Community
Bureau, Programs Directorate, Health Canada: They have
organized their projects in four categories and the organization
of service is part of that. The total francophone funding for the five
years is $21.5 million.

[Translation]

Senator Tardif: For proposed services?

[English]

Mr. Farley: Yes.

[Translation]

Senator Tardif: That is about $5.5 million per year?

[English]

Mr. Farley: The amount per year will vary because the projects
will be submitted by the committees themselves. We have not
received the projects for 2010-11, but they have been approved for
this fiscal year.

[Translation]

Senator Tardif: Has the ‘‘projets de services’’ category been
reduced? I ask because I was very involved in setting up the Saint-
Thomas Community Health Centre in Edmonton and I know that
Health Canada expenditures then were about $7-8 million.

As I try to understand the amounts and how they are
distributed, it looks to me that the ‘‘projets de services’’
category has been reduced. Is that the case?

[Français]

Le sénateur Tardif : Est-ce que c’est uniquement pour les
communautés francophones ou est-ce qu’il s’agit de l’ensemble
des sommes? C’est pour les deux? Est-ce que vous aviez les chiffres
uniquement pour les communautés francophones en milieu
minoritaire?

[Traduction]

Mme Aglukkaq : Pour le réseautage et la santé communautaire,
le montant est de 13,5 millions de dollars. Pour les projets, les
communautés francophones vont recevoir 21,5 millions de dollars,
et pour la formation et le maintien en poste des professionnels de la
santé, 91,5 millions de dollars.

[Français]

Le sénateur Tardif : Au sujet de la partie « taxes projets de
services », est-ce que je peux vous poser la question plus
directement? J’aimerais simplement clarifier les chiffres pour ce
qui est de cette partie.

[Traduction]

Roger Farley, directeur exécutif, Bureau d’appui aux communautés
de langue officielle, Direction des programmes, Santé Canada : Les
projets ont été répartis en quatre volets. L’appui à l’organisation des
services figure parmi ceux-ci. Les communautés francophones
recevront au total sur cinq ans 21,5 millions de dollars.

[Français]

Le sénateur Tardif : Pour les projets de services?

[Traduction]

M. Farley : Oui.

[Français]

Le sénateur Tardif : C’est environ 5,5 millions de dollars
par année?

[Traduction]

M. Farley : Le montant va varier d’une année à l’autre, les
projets devant être présentés par les comités eux-mêmes. Nous
n’avons encore rien reçu pour 2010-2011. Toutefois, les projets
pour l’exercice en cours ont été approuvés.

[Français]

Le sénateur Tardif : Est-ce qu’il y a une réduction dans la partie
« projets de services »? C’est parce que j’ai été très impliquée dans
la mise sur pied du Centre de santé Saint-Thomas à Edmonton, et
je sais que les déboursés annuels de Santé Canada à ce moment-là
étaient d’environ entre sept à huit millions de dollars.

Si j’essaie de comprendre les chiffres et la répartition des
sommes, il me semble qu’il y a une réduction à la partie « projets
de services ». Est-ce que c’est le cas?
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[English]

Mr. Farley: There is no reduction per se. Under the former
program, it was called the Primary Health Care Transition Fund,
and the funding varied widely from one year to the next, for many
reasons. In total, we are investing more in the roadmap than we
investing before in the action plan.

[Translation]

Senator Tardif: I recognize that, but I wanted to check just the
‘‘projets de services’’ category. Are you not able to tell me at the
moment?

[English]

Mr. Farley: I can tell you how much has been approved for this
fiscal year. The communities know that they will receive
$21.5 million over five years. Being aware of the funds that they
will have available is a major improvement. They can do their
long-term planning.

[Translation]

Senator Tardif: Did you want to add anything, Madam
Minister?

[English]

Ms. Aglukkaq: Mr. Farley is trying to say that the programs
are based on new applications per year, the new projects we will
start with the next fiscal year and what goes into that particular
section will be determined after the applications are received for
2010-11. We are saying that the programs for this fiscal year have
already been approved. From the $21.5 million allocated to that
section, there are a number of promotions, programs and then
access to services. They know that the total budget is $21 million,
but how they break it down each year will depend on the
application and projects they want to fund that particular year.

Senator Tardif: Do we have the numbers that were approved
for this year for that category?

[Translation]

Mr. Farley: For the ‘‘appui à l’organisation des services’’
category, it is $1 million. For the ‘‘diffusion et transfert des
connaissances’’ category, it is $1,024,000. For the ‘‘promotion de
la santé’’ category, it is $976,000 and for the ‘‘accès aux services de
santé et soins de santé primaires,’’ it is almost $2 million.

Senator Tardif: The agreements have been signed very recently,
I understand.

[English]

Ms. Aglukkaq: Yes.

[Traduction]

M. Farley : Il n’y a pas de réduction en tant que telle. En vertu
de l’ancien programme, soit le Fonds pour l’adaptation des soins
de santé primaires, le financement variait grandement d’une année
à l’autre, et ce, pour de nombreuses raisons. Or, nous investissons
davantage dans la feuille de route que nous le faisions dans le plan
d’action.

[Français]

Le sénateur Tardif : Je reconnais cela, mais je voulais vérifier la
partie « projets de services » uniquement. Vous n’êtes pas en
mesure de me le dire en ce moment?

[Traduction]

M. Farley : Je peux vous dire à combien s’élèvent les sommes
approuvées pour l’exercice en cours. Les communautés vont
recevoir 21,5 millions de dollars sur cinq ans. Le fait qu’elles
connaissent le montant qu’elles vont toucher constitue un progrès
majeur. Elles vont pouvoir établir des plans à long terme.

[Français]

Le sénateur Tardif : Madame la ministre, vous vouliez ajouter
quelque chose?

[Traduction]

Mme Aglukkaq : Monsieur Farley essaie de dire que les
programmes sont fonction des nouvelles demandes qui sont
présentées chaque année. Les nouveaux projets entrepris au cours
du prochain exercice et le montant alloué à ce volet particulier
seront déterminés après réception des demandes pour
l’année 2010-2011. Les projets pour l’exercice en cours ont déjà
été approuvés. Les 21,5 millions de dollars serviront à financer,
entre autres, les efforts de promotion, les programmes et l’accès
aux services. Les communautés savent qu’elles vont recevoir, au
total, 21 millions de dollars. La répartition des fonds dépendra du
nombre de demandes reçues chaque année et des projets qu’elles
souhaitent financer au cours de l’exercice en question.

Le sénateur Tardif : Savons-nous à combien s’élève les sommes
approuvées cette année-ci pour ce volet?

[Français]

M. Farley : Pour le volet « appui à l’organisation des
services », c’est un million de dollars; le volet « diffusion et
transfert des connaissances » 1,024 million de dollars; le volet
« promotion de la santé » 976 000 de dollars, et le volet « accès
aux services de santé et soins de santé primaires », presque deux
millions de dollars.

Le sénateur Tardif : Les ententes ont été signées tout
dernièrement si je comprends bien?

[Traduction]

Mme Aglukkaq : Oui.
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[Translation]

Senator Brazeau: Thank you for being here this evening,
Madam Minister. We know that you have a very full schedule.

[English]

Since 2003, the Government of Canada has funded initiatives
for official language minority communities to improve access to
better health services. Have these initiatives worked and been
beneficial and, if so, were these investments secured for the future?

Ms. Aglukkaq: Thank you for that question. The programs
have been successful. Whenever we can improve health care access
for our citizens, it is successful. We have seen more and more
people complete training. We are ensuring there is there is more
access to services in a number of communities, and we have
examples from New Brunswick, Alberta and elsewhere across the
country. I provided some statistics in terms of the number of
people that have graduated from the programs and will continue
to work to ensure that we continue with the service developments
and so on.

It was important in the initial few years of this to put together
the processes and the partnerships at the various sectors, at the
community and provincial levels. Once you have that framework
in place, then you can continue that relationship. The first few
years were to establish that network of people. In my view, it has
been very successful. We have developed services to projects like
in New Brunswick where I mentioned that, where people can
receive the care closer to their home instead of going to other
jurisdictions.

Mr. Farley: Like every federal program, this program was
formally evaluated at the end of the first action plan. The first
conclusion of the evaluation is that the objectives of the program
are consistent with governmental obligations under the Official
Languages Act, as well as government-wide priorities stated in the
Speech from the Throne.

The program remains relevant for the needs of the official
languages minority communities as language barriers continue to
exist. These are two important conclusions of the evaluation.
Based on that, the government approved the new roadmap.

Senator Brazeau: Can you describe the collaboration with the
provinces?

Ms. Aglukkaq: In Quebec, under one of their health promotion
activities, they are using video conferencing to remote
communities across the province to deliver health care. Official
languages are delivered to remote locations.

As well, in New Brunswick, we created the opening of the two
new community health centres, again for citizens to stay closer to
home to receive the care in their languages and their homes.

[Français]

Le sénateur Brazeau : Madame la ministre, merci d’être ici ce
soir. Nous savons que votre emploi du temps est très chargé.

[Traduction]

Depuis 2003, le gouvernement du Canada finance des
initiatives qui ont pour objet d’aider les communautés de langue
officielle en situation minoritaire à avoir accès à de meilleurs
services de santé. Est-ce que ces initiatives portent fruit et, dans
l’affirmative, est-ce que ces investissements sont garantis pour les
années à venir?

Mme Aglukkaq : Merci d’avoir posé la question. Les
programmes ont porté fruit. Chaque fois que nous améliorons
l’accès aux soins de santé, nous accomplissons des progrès. Il y a
de plus en plus de personnes qui sont formées dans le domaine.
Nous cherchons à améliorer l’accès aux services dans plusieurs
localités. Nous avons réussi à le faire, par exemple, au Nouveau-
Brunswick, en Alberta et dans d’autres régions. Je vous ai fait part
du nombre d’étudiants inscrits aux programmes qui ont obtenu
leur diplôme et qui vont continuer de travailler pour faire en sorte
que les efforts déployés au chapitre de l’organisation des services,
entre autres, se poursuivent.

Il a fallu, dès les premières années, établir des processus et des
partenariats dans les divers secteurs, les communautés et les
provinces. Ce cadre, une fois établi, permet de consolider les liens.
Donc, les premières années ont été consacrées à la création de
réseaux, une initiative qui, à mon avis, s’est avéré un succès. Nous
avons mis sur pied des centres de services au Nouveau-Brunswick,
par exemple, afin que les gens puissent recevoir des soins plus près
de chez eux, sans avoir à se déplacer dans d’autres régions.

M. Farley : Ce programme, à l’instar des autres initiatives
fédérales, a fait l’objet d’une évaluation en bonne et due forme
quand le premier plan d’action a pris fin. Cette évaluation a
d’abord permis de conclure que les objectifs du programme
cadraient avec les obligations du gouvernement en vertu de la Loi
sur les langues officielles et les priorités pangouvernementales
énoncées dans le discours du Trône.

Ensuite, le programme vise à répondre aux besoins des
communautés de langue officielle en situation minoritaire qui
continuent d’être confrontées à des barrières linguistiques. Ces
deux constats importants de l’évaluation ont servi de base à la
nouvelle feuille de route approuvée par le gouvernement.

Le sénateur Brazeau : Pouvez-vous nous expliquer comment le
gouvernement fédéral collabore avec les provinces?

Mme Aglukkaq : Le Québec, dans le cadre d’une de ses
activités de promotion de la santé, utilise la vidéoconférence
pour offrir des services de santé aux collectivités situées dans des
régions éloignées. Ces services sont offerts dans les deux langues
officielles.

Au Nouveau-Brunswick, deux nouveaux centres de santé
communautaire ont été créés, encore une fois pour que les
citoyens reçoivent des soins plus près de chez eux, dans leur langue.
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In Ontario, they have customized a wrap-around program in
French, which is a collaborative, team-based approach to
facilitating services and support planning, and it is entitled
Aging at Home. These are examples of the collaboration and
partnerships with organizations.

We have a partnership with McGill to deliver training that has
been very successful. We have had over 5,000 individuals
graduated and again this funding to train health professionals
in the official languages. Does that answer your question?

Senator Brazeau: Yes, thank you.

Senator Jaffer: Thank you very much, Minister, for coming
here and sharing some time with us.

I read your remarks, and I may have missed it, but I did not see
where any help was being given to minority groups in British
Columbia.

Mr. Farley: There is one network in British Columbia with the
same mandate as the others across the country. They look at the
needs of the communities and establish priorities and action
plans. This network was established in British Columbia, through
the Société Santé en français, which established 17 networks
across Canada outside of Quebec, one in each province and
territory. The Société Santé en français is one of our partner
organizations. Through the consortium, there is an agreement
between Cité collégiale here in Ottawa and a small organization in
Vancouver called Éducacentre that delivers training services for
people who assist patients in hospitals or provide home care for
elderly people.

Senator Jaffer: What amount are you spending?

Mr. Farley: For the networks, the total funding for francophones
for this fiscal year is $2.5 million; in B.C., it is $160,000.

Senator Jaffer: That is all.

Mr. Farley: Yes.

Senator Jaffer: With the Olympic Games coming very soon,
there will be people from minority groups, especially French-
speaking groups. Will you provide any additional help to the
medical services during the Olympic Games?

Ms. Aglukkaq: As it relates to the program that we are dealing
with here today on official languages, this is to do the training and
access program piece of it. The actual delivery of health care is a
provincial responsibility. The province received the transfer
funding from the federal government; this year, we transferred
$24 billion to the provinces to deliver health care, which is an
increase of 6 per cent from last year.

The provinces, through the Canada Health Act, determine
where they want to spend that funding within their individual
health ministries.

L’Ontario a mis sur pied une stratégie en français, axée sur la
collaboration et le travail en équipe, destinée à faciliter la
prestation et la planification de services de soutien. Elle
s’intitule Vieillir chez soi. Ce sont là des exemples du travail qui
se fait en collaboration, en partenariat, avec les organismes.

Nous offrons, de concert avec l’Université McGill, un
programme de formation qui connaît beaucoup de succès. Plus
de 5 000 étudiants ont obtenu leur diplôme. Encore une fois, le
financement a pour objet d’assurer la formation des
professionnels de la santé dans les deux langues. Est-ce que cela
répond à votre question?

Le sénateur Brazeau : Oui, merci.

Le sénateur Jaffer : Merci beaucoup, madame la ministre,
d’être venue nous rencontrer aujourd’hui.

J’ai lu votre déclaration, et ce détail m’a peut-être échappé,
mais vous ne semblez pas parler de l’aide accordée aux groupes
minoritaires de la Colombie-Britannique.

M. Farley : Il existe en Colombie-Britannique un réseau qui a
le même mandat que les réseaux établis dans les autres régions :
répondre aux besoins des communautés, dresser les priorités et
établir des plans d’action. Il a été crée par l’entremise de la Société
Santé en français, qui a mis sur pied 17 réseaux au Canada, à
l’extérieur du Québec, soit un dans chaque province et territoire.
La Société Santé en français est l’un de nos organismes
partenaires. Par ailleurs, une entente a été conclue entre la Cité
collégiale à Ottawa et un petit centre à Vancouver appelé
Éducacentre qui offre des programmes de formation aux
personnes qui s’occupent de patients dans les hôpitaux ou qui
fournissent des soins à domicile aux personnes âgées.

Le sénateur Jaffer : Quel montant consacrez-vous à ce volet?

M. Farley : Dans le cas des réseaux, les communautés
francophones ont droit, cette année, à 2,5 millions de dollars.
La part de la Colombie-Britannique s’élève à 160 000 $.

Le sénateur Jaffer : C’est tout?

M. Farley : Oui.

Le sénateur Jaffer : Les Jeux olympiques vont avoir lieu
bientôt, et il y a des membres de groupes minoritaires, surtout des
groupes de langue française, qui vont y assister. Allez-vous
fournir une aide additionnelle aux établissements de soins de santé
lors du déroulement des Jeux olympiques?

Mme Aglukkaq : Cet aspect relève du volet formation et accès
aux services du programme des langues officielles dont il est ici
question aujourd’hui. La prestation des soins de santé relève de la
responsabilité des provinces. La province a reçu des fonds du
gouvernement fédéral. Nous avons, cette année, transféré 24
milliards de dollars aux provinces pour qu’elles assurent la
prestation de soins de santé. Il s’agit d’une augmentation de
6 p. 100 par rapport à l’an dernier.

Ce sont les provinces qui, par le truchement de la Loi
canadienne sur la santé, déterminent où elles veulent dépenser
ces fonds au sein de leurs ministères de la santé respectifs.
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Senator Jaffer: I understand that and thank you for clarifying.
I am talking about from the language point of view. So many
French-speaking people coming to our province is an exceptional
circumstance. The Olympic Games are Canadian. Will you be
providing additional funds for people who need health services in
French?

Ms. Aglukkaq: From the language point of view, there has
been a significant amount of investment through Heritage
Canada and perhaps representatives from that department
could answer that question more accurately.

In terms of health transfer, the transfer to the provinces and
territories has increased by 6 per cent. How the provinces
determine how that money is distributed is the responsibility of
that province. It is up to the province to decide if it wants to
provide that service.

It is not to say that they are not providing English or French
services; most provinces already do that. Whether they have
added additional funding for language services, is up to them to
decide. However, we will continue to transfer funding next year
and we have increased that this year by 6 per cent.

To answer your question, we have increased the funding. How
they determine the distribution is up to them.

Senator Jaffer: Minister, I have something I would like you to
consider on the issue of the roadmap, which identifies three
vulnerable groups in terms of access to health care — children,
youth and seniors. One very vulnerable group is not included,
which is the French-speaking immigrants who come to our
country. It is a very vulnerable group; a lot of them come from
conflict zones such as Rwanda, Burundi, the Congo, Vietnam,
Haiti; I am talking about outside Quebec.

In my own province, I know we have a large French-speaking
community, and I would ask that you reflect on this point. I
believe that because they come from conflict zones their medical
needs are different. It is well documented that many women have
had some terrible violence happen to them; and we know that
when you are emotional, you speak in the language with which
you are most comfortable. For these women, that language is
French.

I do not want to put you on the spot and you may not have an
answer today, but I would like you to reflect and maybe send us
something in writing. I believe this is a vulnerable group that has
been left out, especially when it comes to health services.

Ms. Aglukkaq: I will take that as advisement, yes.

[Translation]

The Acting Chair: I would like to support Senator Jaffer’s
request because we must recognize that those immigrants need
health services that are different from those of other Canadians.
Can you tell us about any initiatives that your department has put

Le sénateur Jaffer : Merci de cette précision. Je parle au point
de vue de la langue. La province accueille de manière
exceptionnelle de très nombreux francophones. Les Jeux
olympiques vont avoir lieu au Canada. Allez-vous prévoir des
fonds additionnels pour les personnes qui ont besoin de services
de soins de santé en français?

Mme Aglukkaq :D’importants investissements ont été faits par
Patrimoine Canada sur le plan de la langue. Les représentants de
ce ministère pourraient peut-être répondre à cette question de
manière plus précise.

Pour ce qui est des transferts en santé aux provinces et aux
territoires, ils ont augmenté de 6 p. 100. C’est la province qui
décide de la répartition des fonds. C’est elle qui détermine si elle
veut fournir ce service.

Cela ne veut pas dire que les provinces n’assurent pas la
prestation de services en anglais ou en français. La plupart le font
déjà. Toutefois, elles ont le dernier mot lorsqu’elles reçoivent des
fonds additionnels pour les services linguistiques. Cela dit, nous
allons continuer de procéder à des transferts de fonds au cours du
prochain exercice. Ceux-ci ont connu une hausse de 6 p. 100 cette
année.

Donc, pour répondre à votre question, le financement a été
accru. Il revient aux provinces d’en déterminer l’utilisation.

Le sénateur Jaffer : Madame la ministre, la feuille de route
identifie trois groupes vulnérables en matière d’accès aux soins de
santé — les enfants, les jeunes et les personnes âgées. Il y en a un
quatrième, soit les immigrants de langue française qui s’installent
au Canada. Ce groupe est très vulnérable. Bon nombre de ces
immigrants viennent de zones de conflit comme le Rwanda, le
Burundi, le Congo, le Vietnam, Haïti. Ils s’installent à l’extérieur
du Québec.

Il y a, dans ma province, une importante communauté de
langue française, et je voudrais que vous réfléchissiez à cet aspect
de la problématique. Ces personnes viennent de zones marquées
par les conflits, et leurs besoins en soins de santé sont différents. Il
y a de nombreuses femmes, et ce fait est bien documenté, qui ont
été victimes de violences terribles. Nous savons que lorsque nous
sommes sous le coup de l’émotion, nous nous sentons plus à l’aise
quand nous pouvons nous exprimer dans notre propre langue.
Pour ces femmes, cette langue est le français.

Je ne veux pas vous mettre sur la sellette et vous n’avez peut-
être pas de réponse aujourd’hui, mais j’aimerais que vous
réfléchissiez à cette question et que vous nous soumettiez
quelque chose par écrit. On a oublié de tenir compte de ce
groupe vulnérable, surtout dans le domaine des soins de santé.

Mme Aglukkaq : Je vais me pencher là-dessus.

[Français]

La présidente suppléante : J’aimerais appuyer la demande du
sénateur Jaffer parce qu’il faut reconnaître que ces immigrants
ont des services de santé différents de ceux des autres Canadiens.
Est-ce que vous pouvez nous faire connaître quelques initiatives
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in place for immigrants? Increasingly, immigration is becoming a
demographic factor because of the francophones in that
population.

Mr. Farley: I can briefly mention a program of the Consortium
national de formation en santé that received funding from Health
Canada. This is a different program from the one we are talking
about today and it focuses on human resources. The funding is
used to study the training needs of francophone immigrants who
are health professionals trained overseas and now in Canada. The
financing seeks to put measures in place that will help immigrants
to practice in Canada. This is multi-year funding.

The Acting Chair: I know that the Consortium national de
formation en santé does very good work. Can the consortium
come up with something that would encourage health
professionals to set up their practices in minority language
communities?

Mr. Farley: We should say that it is one of the partners; but it
is not the only one. The consortium, which represents colleges and
universities, has a role to play. There are also networks with direct
links into the communities that could also play an important role
in that regard. It is not a task for one single organization; it is
rather a partnership of different groups representing minority
language communities.

The Acting Chair: Do you regularly consult the provinces and
especially the minority language communities to find out how to
make sure that the programs take root?

Mr. Farley: Health Canada is one of 13 partners in the
Roadmap. Citizenship and Immigration Canada is another
partner. We regularly discuss immigration with representatives
from the various departments.

[English]

Senator Seidman:Minister, thank you for appearing here today
to discuss the Government of Canada’s strategy for official
languages as it relates to health services in the language of the
minority.

In Quebec, the anglophone population values these services
very highly. You say that this program supports three streams —
health networking, training and retaining health professionals,
and community projects.

Could you give me a few examples of where the funding goes in
Quebec?

Ms. Aglukkaq: Thank you for the question. Some examples
include $90,000 to the Canadian-Italian Community Services of
Quebec east of Montreal; and $300,000 goes to McGill in
Montreal for language training. Another example in Quebec is

entreprises par votre ministère pour les immigrants? De plus en
plus, l’immigration devient un facteur démographique à cause des
francophones dans la population.

M. Farley : Je peux parler brièvement d’un programme du
Consortium national de formation en santé qui a reçu des fonds
de Santé Canada. Il s’agit d’un autre programme que celui dont
on parle aujourd’hui qui est axé sur les ressources humaines. Le
financement est utilisé afin d’étudier les besoins sur le plan de la
formation des immigrants francophones qui sont des
professionnels de la santé, qui ont été formés à l’étranger et qui
arrivent au Canada. Le financement vise à mettre en place des
mesures pour aider les immigrants à pratiquer au Canada. C’est
un financement pluriannuel.

La présidente suppléante : Je sais que le Consortium national de
formation en santé fait un très beau travail. Est-ce que le
consortium peut développer quelque chose afin d’encourager les
professionnels de la santé à s’établir dans des communautés en
situation minoritaire?

M. Farley : Disons qu’il est un des partenaires; ce n’est pas le
seul. Le consortium, avec les institutions qu’il représente, soit les
collèges et les universités, a un rôle à jouer. Il y a également des
réseaux, qui ont des ponts dans les communautés, qui peuvent
jouer un rôle important de ce côté. Ce n’est pas le travail d’un seul
et unique organisme, c’est plutôt un partenariat entre les
différents groupes qui représentent les communautés en
situation minoritaire.

La présidente suppléante : Est-ce que vous consultez
régulièrement les provinces et surtout les communautés en
situation minoritaire pour savoir de quelle façon on pourrait
promouvoir cet enracinement?

M. Farley : Santé Canada est un des 13 partenaires de la
Feuille de route. Citoyenneté et Immigration Canada est
également un partenaire. Nous discutons régulièrement de
l’immigration avec les représentants des différents ministères.

[Traduction]

Le sénateur Seidman : Madame la ministre, merci d’être venue
nous rencontrer aujourd’hui pour discuter de la stratégie du
gouvernement du Canada touchant les langues officielles et son
application aux services de soins de santé dans la langue de la
minorité.

Au Québec, les anglophones accordent beaucoup d’importance à
ces services. Vous dites que le programme comporte trois volets —
les réseaux de santé, la formation et le maintien en poste des
professionnels, et les projets communautaires.

Pouvez-vous nous donner quelques exemples de la manière
dont les fonds sont répartis au Québec?

Mme Aglukkaq : Merci d’avoir posé la question. À titre
d’exemple, les Services communautaires Canadiens-Italiens du
Québec, à l’est de Montréal, ont reçu 90 000 $; l’Université
McGill à Montréal a reçu 300 000 $ pour la formation
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$170,000 goes to the Eastern Townships for networks and
$300,000 goes to second language training in the South Shore
of Montreal. I can ask my officials to provide more details.

Mr. Farley: Yes, it is the same as for the anglophones in
Quebec. The Community Health and Social Services Network,
the organization we work with, has 10 networks in various parts
of the province, like Lower North Shore, the Magdalen Islands
and the Gaspé, but they do not cover the entire anglophone
population of Quebec, which is very dispersed. With the new
funding, they would be able to establish new networks, like for the
western and southern parts of Montreal, like the Estrie region,
where there is a need for new networks.

Senator Seidman: How much of a role have the anglophone
communities played in the design and implementation of this
program, and how much of a role will they continue to play as
you now move into other areas, like Montreal and the west part
of the island?

Mr. Farley: The anglophone communities have a consultative
committee. We consulted the committee and we have regular
consultations with McGill University and the Community Health
and Social Services Network. Essentially, the roadmap has been
approved based on the results of those consultations.

[Translation]

Senator Tardif: I would like to come back to the ‘‘positive
measures’’ in Part VII of the Official Languages Act. I see that
Health Canada has come up with an Action Plan for the period
2009-2010 to 2012-2013 in support of Part VII of the Official
Languages Act, and I am very pleased about that.

Just out of curiosity, Madam Minister, I was wondering how
you define the term ‘‘positive measures.’’

[English]

Ms. Aglukkaq: The way I would define it is if there is a positive
impact on the person receiving the services. My first language is
Inuktitut. If I go to a health centre, the services are provided in
English and French. Positive measures we have implemented in
the North are to provide services in Inuktitut to the citizens who
understand the language of the service. Therefore, I see that as
being no different from the situation in English and French.

If we are providing services in people’s first languages, they get
better health advice, they make better informed decisions about
their health, and, in my opinion, the efforts of this roadmap
assists not just individuals receiving the care but the people who
are giving the care to the population.

linguistique; les Cantons de l’Est ont reçu 170 000 $ pour la mise
sur pied de réseaux et la Rive Sud de Montréal a reçu 300 000 $
pour l’enseignement des langues secondes. Mes adjoints peuvent
vous fournir plus de détails.

M. Farley : La règle est la même que celle qui s’applique aux
anglophones du Québec. Le Réseau communautaire de santé et de
services sociaux, l’organisme avec lequel nous collaborons, a créé
10 réseaux dans diverses régions de la province, par exemple la
Basse-Côte-Nord, les Îles-de-la-Madeleine et Gaspé, sauf qu’ils ne
desservent pas toute la population anglophone du Québec, qui est
très éparpillée. Grâce au nouveau financement, de nouveaux
réseaux vont pouvoir être établis dans les régions à l’ouest et au
sud de Montréal, par exemple, dans la région de l’Estrie, où de
telles structures s’imposent.

Le sénateur Seidman : Dans quelle mesure les communautés
anglophones ont-elles participé à l’élaboration et à la mise en
œuvre du programme? Vont-elles continuer à jouer un rôle à ce
chapitre au fur et à mesure que vous portez vos efforts sur
d’autres régions, comme Montréal et l’ouest de l’île?

M. Farley : Les communautés anglophones disposent d’un
comité consultatif. Nous avons consulté le comité, et nous nous
sommes entretenus régulièrement avec l’Université McGill et le
Réseau communautaire de santé et de services sociaux. La feuille
de route a été approuvée en fonction des résultats de ces
consultations.

[Français]

Le sénateur Tardif : J’aimerais revenir à la question des
« mesures positives », dans le cadre de la partie VII de la Loi
sur les langues officielles. J’ai constaté que Santé Canada a prévu
un Plan d’action, pour la période de 2009-2010 à 2012-2013, en ce
qui concerne la partie VII de la Loi sur les langues officielles, et
j’en suis très heureuse.

Madame la ministre, par curiosité, j’aimerais savoir votre
définition du terme « mesures positives ».

[Traduction]

Mme Aglukkaq : Il s’agit, pour moi, d’une mesure qui a un
impact positif sur la personne qui reçoit les services. Ma langue
maternelle est l’inuktitut. Quand je me présente à un centre de
soins de santé, on me fournit des services en anglais et en français.
Des mesures positives ont été mises en place dans le Nord dans le
but d’offrir des services en inuktitut aux citoyens qui maîtrisent
cette langue. Pour moi, c’est aussi important que d’offrir des
services en anglais et en français.

Les gens qui ont accès à des services dans leur langue
maternelle vont obtenir de meilleurs conseils en matière de santé
et vont pouvoir prendre des décisions plus éclairées à cet égard. À
mon avis, cette feuille de route aide non seulement les gens qui
reçoivent des soins, mais également les professionnels de la santé
qui les dispensent.
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Therefore, any success where we are able to communicate to
citizens in their first language is a positive measure. In my
opinion, if the results allow individuals to make an informed
decision on their health and well-being, then that is a positive
measure.

Senator Tardif: Thank you, minister, I think that was a very
positive answer.

In your mind does that include certain elements such as
consultation with the community before a specific policy or
change in policy is put into effect?

Ms. Aglukkaq: In terms of developing the roadmap, there was
consultation developed back in 2000 to set the stage. In terms of
the front line and/or the consortiums to do the work in terms of
the next phase, I think that would be just an ongoing dialogue
with the organizations. I would be an ongoing dialogue with
networks in terms of where we should concentrate our efforts this
year and whether we should make improvements or need to move
on to something else.

In my mind, that process involves ongoing improvements to
how we can better deliver programs, particularly under the
section on grants and contributions. If we look at the next year’s
projects, consultation with the agencies would be part of the
development of that.

Senator Tardif: What are the obstacles in moving forward with
the approach, if any? Do you foresee any obstacles in the full
respect of Part VII of the Official Languages Act?

Ms. Aglukkaq: The success has been that we have been able to
sign off on all these projects. One of the challenges was getting the
framework set up. However, we are there now and we have the
training piece, the project piece and the community piece. Once
we have those processes and organizations established, I think it
would be a continuation of that.

I am sure there was a challenge at the beginning but as people
become more aware of the programs, more organizations will
become interested. Therefore, how we move forward will continue
that path and work with the agencies that we have developed so
far.

Senator Tardif: Would having separate clauses in your
discussions with provincial governments be a positive measure
for the minority communities; should they be beneficial in
encouraging the provinces to respect their official minorities
and insert clauses? For example, when monies are transferred, the
money would be directed toward those official minority language
communities. Have you seen support for that or is that something
you would consider as a positive measure in moving forward, or is
that already being done?

Ms. Aglukkaq: I will answer that in two parts. First, in terms of
the transfers to the delivery of health care, that is under the
Canada Health Act. Under these language development
programs, the roadmap was developed to provide additional
resources to training in the language piece of it that linked to
health.

Par conséquent, toute mesure qui favorise la communication
avec les citoyens dans leur langue maternelle est une mesure
positive. Si les résultats permettent aux personnes de prendre une
décision éclairée au sujet de leur santé et de leur bien-être, on peut
dire de cette mesure qu’elle est positive.

Le sénateur Tardif : Merci, madame la ministre. Il s’agit là
d’une réponse très positive.

Est-ce que cela inclut, selon vous, certains éléments comme la
consultation avec la collectivité avant qu’une politique précise ou
un changement d’orientation ne soit mis en œuvre?

Mme Aglukkaq : Pour ce qui est de la feuille de route, les
consultations ont été lancées en 2000. Concernant les intervenants
de première ligne ou les consortiums qui ont été chargés de mettre
en œuvre la prochaine étape de celle-ci, je pense qu’ils vont
poursuivre le dialogue avec les organismes et les réseaux afin de
déterminer où nous devrions concentrer nos efforts cette année, si
des améliorations s’imposent ou s’il faut passer à autre chose.

À mon avis, ce processus passe par l’implantation
d’améliorations continues, surtout au niveau des subventions et
des contributions, pour assurer une meilleure prestation des
programmes. Par exemple, les projets prévus pour l’an prochain
vont faire l’objet de consultations avec les organismes.

Le sénateur Tardif : Y a-t-il des obstacles qui rendent la mise en
œuvre de cette approche difficile? Est-ce que la mise en œuvre de
la partie VII de la Loi sur les langues officielles risque, selon vous,
de présenter des défis?

Mme Aglukkaq : Nous avons réussi à faire approuver tous les
projets. Il a été difficile d’établir un cadre. Toutefois, cet obstacle
a été surmonté et les volets formation, projets et réseaux
communautaires sont maintenant en place. Une fois les
processus établis, nous allons pouvoir continuer de déployer des
efforts dans ce domaine.

Je suis certain que, malgré les difficultés rencontrées au début,
au fur et à mesure que les gens vont se familiariser avec les
programmes, de plus en plus d’organismes vont vouloir y
participer. Par conséquent, les mesures que nous allons prendre
vont nous permettre de poursuivre le travail entrepris jusqu’ici.

Le sénateur Tardif : Est-ce que le fait de prévoir, dans le cadre
de vos discussions avec les gouvernements provinciaux, des
modalités distinctes pour les communautés minoritaires serait
une mesure positive? Est-ce qu’il faudrait encourager les provinces
à respecter les communautés de langue officielle en situation
minoritaire et à prévoir des modalités distinctes pour celles? Par
exemple, les fonds, une fois transférés, seraient versés directement
aux communautés minoritaires de langue officielle. Appuyez-vous
cette idée, ou la considérez-vous comme une mesure positive ou
une mesure qui est déjà appliquée?

Mme Aglukkaq : Je vais vous répondre en deux temps. Tout
d’abord, les transferts pour la prestation de soins de santé sont
régis par la Loi canadienne sur la santé. Dans le cadre de ces
programmes de développement des langues officielles, la feuille de
route a été dressée de manière à fournir davantage de ressources à
la formation liée à la santé en fonction de la langue.
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In terms of clauses for specific provinces, I have to refer to my
officials.

Mr. Farley: I think the simple answer to that question is that
all provinces have endorsed everything we do. For instance, with
the consortium, all the institutions received letters from their
Ministry of Health and Ministry of Education supporting the fact
that the federal government is investing for training of
francophone health professionals. It is the same thing in
McGill. In Quebec, there is legislation where a public institution
receiving federal money should receive an ‘‘arrêté ministèriel’’
from the Province of Quebec. The province of Quebec is
supporting that.

For the projects that are implemented by the networks, each
project should have a letter of support from the province in their
jurisdiction. Each time we invest money; there is support from the
province.

Senator Tardif: Is the support from the province conditional on
getting the money?

Mr. Farley: Yes, it is.

Senator Tardif: What if a province says no.

Mr. Farley: It has never happened.

Senator Tardif: It has not occurred, not even in Alberta?

Mr. Farley: No, in Alberta the St-Jean campus received a letter
from the Ministry of Health and Ministry of Education.

Senator Tardif: I understand that for the training, but what
about if someone in Northern Alberta, for example, wanted to
establish a community health care centre and monies were to be
received by the province. However, what if the province said, ‘‘We
are not interested in setting something up in French in Northern
Alberta?’’

Mr. Farley: I think it is a dialogue between the communities
and the province and that is the ‘‘raison d’être’’ of the networks.
That have this dialogue, so when they are ready to propose
something, there is an endorsement.

Senator Tardif: In your mind, the networks are working well in
each of the provinces?

Mr. Farley: Yes.

Ms. Aglukkaq: To add to that, the key to it is that we have to
be respectful as well that the provinces deliver health care services
in their community health care centres. Therefore, it is really
important to have a partnership and agreement from provinces
and territories in anything we are looking to do in those centres.
Our goal is to work with as many agencies as we can to get
programs out through the consortium.

Senator Tardif: I understand, Madam Minister. I understand
the consortium is working well, but I wonder if the same success
exists elsewhere in other areas of access to health services.

Quant à la création de dispositions particulières pour certaines
provinces, je dois demander aux fonctionnaires de mon ministère
de répondre.

M. Farley : La réponse à cette question est toute simple,
puisque les provinces ont toutes approuvé l’ensemble de nos
initiatives. Prenons l’exemple du consortium. Les ministères de la
Santé et de l’Éducation des provinces concernées ont informé par
écrit l’ensemble des membres que le gouvernement fédéral
investissait dans la formation des professionnels de la santé
francophones. L’Université McGill n’y fait pas exception. Au
Québec, il existe un texte de loi selon lequel la province de Québec
devrait prendre un « arrêté ministériel » pour chaque institution
publique qui se voit octroyer des fonds du gouvernement fédéral.
La province de Québec appuie cette mesure.

Chaque projet mis en œuvre par les réseaux doit avoir une
lettre d’appui de la province responsable. Nous avons l’appui des
provinces lorsque nous investissons de l’argent.

Le sénateur Tardif : L’octroi des fonds est-il conditionnel au
soutien de la province?

M. Farley : Oui.

Le sénateur Tardif : Et si la province refuse?

M. Farley : Le cas ne s’est jamais présenté.

Le sénateur Tardif : Même en Alberta?

M. Farley : Dans cette province, le Campus Saint-Jean a bel et
bien reçu une lettre du ministère de la Santé et du ministère de
l’Éducation.

Le sénateur Tardif : Je comprends la situation de la formation.
Prenons l’exemple d’un centre communautaire de santé que l’on
souhaite mettre sur pied dans le nord de l’Alberta. Les fonds sont
versés par la province, mais qu’adviendra-t-il si elle refuse de
fonder une institution francophone dans cette région?

M. Farley : À mon avis, il s’agit de discussions que doivent
tenir les collectivités et la province, et c’est là la raison d’être des
réseaux. Une fois le dialogue engagé, il y a du soutien lorsque l’on
s’apprête à proposer un projet.

Le sénateur Tardif : D’après vous, les réseaux donnent donc les
résultats escomptés dans chaque province.

M. Farley : C’est exact.

Mme Aglukkaq : Qui plus est, la clé, c’est que nous devons
veiller à ce que les provinces offrent des services de soins de santé
dans leurs centres communautaires de santé. Par conséquent, il est
primordial d’avoir une entente de partenariat avec les provinces et
les territoires pour toutes les vocations de ces centres. Notre
objectif est de travailler avec le plus d’organisations possible pour
que des programmes soient créés par le consortium.

Le sénateur Tardif : Je comprends, madame la ministre. Je
reconnais que le consortium porte ses fruits, mais je me demande
si d’autres sphères de l’accès aux services de santé connaissent la
même efficacité.
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[Translation]

The Acting Chair: I would like an explanation about the
community programs and services. On page 23 of the document
entitled ‘‘Status Report 2008/2009 in support of Part VII of the
Official Languages Act’’, the program ‘‘Improve Access to Health
Services’’ receives $2.1 million. The program is called Quebec
Community Groups Network, Health and Social Services. Its
funding is $100,000.

The difference between the total of the programs and the
funding for the project is considerable, so I would like an
explanation. I will give you time to find it. It is in the Status
Report 2008-2009, on page 23.

Mr. Farley: This refers to a larger Health Canada program
called the Health Care Strategies and Policy Contribution
Program. It is not the access to health services program. We
provided funding to the Consortium national de santé en français
for francophone health professionals trained overseas. There is a
Health Canada program; this group applied for a project and
received funding for it.

The Acting Chair: The same thing happens in all the other
programs. There is $222,000 for the Tobacco Control Program in
the Atlantic region, but the funding is $133,000.

Mr. Farley: These are general Health Canada programs that
are open to both francophone and anglophone minority
organizations. Those organizations also apply and receive
funding to carry out their projects.

The Acting Chair: Thank you for the explanation. Do senators
have any further questions?

Senator Mockler: Madam Minister, I would first like to
congratulate you for your leadership and for the work you are
doing in health. Two months ago, I had the opportunity to visit the
centre in Saint John and the centre in Fredericton, New Brunswick.

[English]

You said at the outset that you take your role seriously. There
is no doubt in my mind that you do. Congratulations also for
doing it in your language. That is also very important.

I remember well not too long ago, as chairman of a school
board, how important it was when we embarked upon having our
books in French for our people in our schools.

[Translation]

I would be remiss if I did not recognize your work with
communities and with partners. You mentioned immigration; one
program has been in existence for three years, I think. It is the

[Français]

La présidente suppléante : Au sujet des programmes et des
services communautaires, j’aimerais avoir une explication. À la
page 23 du document intitulé Le rapport des réalisations 2008-2009
à l’appui de la partie VII de la Loi sur les langues officielles, le
programme « Amélioration de l’accès aux services de santé, le
Réseau des groupes communautaires », s’élève à 2,1 millions de
dollars. Le programme a pour titre Quebec Community Groups
Network, Health and Social Services. Le financement du projet est
de 100 000 $.

La différence entre le montant des programmes et du
financement du projet étant considérable, j’aimerais que vous
me donniez une explication. Je vais vous donner le temps de le
trouver. Cela s’appelle Rapport des réalisations 2008-2009 et c’est
à la page 23.

M. Farley : On fait ici référence à un programme plus large de
Santé Canada, appelé Health Care Stategies and Policy
Contribution Program. Ce n’est pas le programme d’accès aux
soins de santé. On a accordé du financement au Consortium
national de santé en français pour la formation à l’étranger des
professionnels francophones de la santé. Il y a un programme qui
existe à Santé Canada et ce groupe a fait une demande pour un
projet et a reçu le financement pour ce projet.

La présidente suppléante : C’est la même différence pour tous
les autres programmes. Pour le programme de lutte contre le
tabagisme pour la région de l’Atlantique, le montant est
de 222 000 $, mais on a demandé un financement de 133 000 $.

M. Farley : Ce sont des programmes généraux de Santé
Canada qui sont ouverts aux organismes francophones ou
anglophones en milieu minoritaire. Ces organismes ont fait des
demandes et ont reçu des fonds pour la réalisation des projets.

La présidente suppléante : Je vous remercie pour l’explication.
Y a-t-il d’autres questions de la part des sénateurs?

Le sénateur Mockler : Madame la ministre, j’aimerais d’abord
vous féliciter pour votre leadership et pour le travail que vous
faites dans le domaine de la santé. Depuis deux mois, j’ai eu
l’occasion de visiter le centre de Saint-Jean et le centre de
Fredericton, Nouveau-Brunswick.

[Traduction]

Vous avez dit tout au début que vous preniez votre rôle au
sérieux. Je n’en doute point. Je vous félicite également de
l’assumer dans votre langue. C’est aussi très important.

En tant qu’ancien président d’un conseil scolaire, je me
souviens de l’importance que revêtait, il n’y a pas si longtemps,
la revendication d’avoir des livres en français pour les jeunes dans
nos écoles.

[Français]

Je m’en voudrais de ne pas reconnaître le travail que vous faites
au sein des communautés et avec les partenaires. Vous avez parlé
de l’immigration et je crois qu’il existe un programme depuis
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Carrefour d’immigration rurale, with headquarters in New
Brunswick and satellite offices in Prince Edward Island and
Manitoba.

In the spirit of the Acting Chair’s remarks, and of Senator
Jaffer’s, I invite you to acknowledge programs like that; they and
their partners are working to improve health services in French.

[English]

Madam Minister, when we talk about services de santé en
français, I am somewhat nervous because I remember very well,
and I am looking at some of the people behind you, minister.

[Translation]

These people represent the Société Santé en français. I see
Mr. Baril and his team here, and I must congratulate them. I
remember, in 2004, when I was Minister for La Francophonie and
for Intergovernmental and International Relations, that they
came to see us in New Brunswick for the first time. There have
been results since then.

One of the results has been an agreement with the Université de
Sherbrooke and the Université de Moncton to train our health
professionals in order to provide improved health care.

Madam Minister, I would be remiss not to thank other people
who are present here, the members of the Société Santé en
français. This is a very important association that will make it
possible for our government to work towards the future. There
are also anglophone organizations in Quebec that are very
important.

[English]

I do not want a constitutional debate. It is not the
responsibility of the federal government per se. However, when
we look at the national programs, when we look at the national
standards, like the issues that you have now, you have
demonstrated great leadership. I think that when you say you
take your role very seriously, it is very important.

[Translation]

My questions are about the government’s Roadmap for
Canada’s Linguistic Duality, which recognizes the importance
of minority francophone communities. I think that we also heard
that in Premier Bernard Lord’s report on the present
government’s Roadmap.

Given that we consult partners of ours such as the Société
Santé en français, the Consortium de formation en santé and the
anglophone organizations in Quebec, I feel that there should be
more synergy between the provinces and territories. Madam
Minister, you will undoubtedly be able to influence decision-
making so that some services can be speeded up.

environ trois ans. Il s’agit du Carrefour d’immigration rural, avec
un siège social au Nouveau-Brunswick et deux bureaux-satellites
à l’Île-du-Prince-Édouard et au Manitoba.

Dans l’esprit de ce qui a été mentionné par la présidente
suppléante et par madame le sénateur Jaffer, je vous inviterais à
prendre connaissance de ces programmes qui, à l’aide des
partenaires, visent à améliorer le domaine des services de santé
en français.

[Traduction]

Lorsqu’il est question des services de santé en français,
madame la ministre, je m’inquiète quelque peu parce que j’ai
une très bonne mémoire, et je regarde les personnes qui sont
derrière vous en ce moment même.

[Français]

Ces gens représentent la Société Santé en français. Je vois ici
M. Baril et son équipe que je tiens à féliciter. Je me souviens qu’en
2004, lorsque j’étais ministre responsable de la Francophonie et
Développement international et intergouvernemental, lorsqu’ils
sont venus nous voir pour la première fois au Nouveau-
Brunswick, on a vu les résultats.

Je crois qu’on voit les résultats avec une entente faite avec
l’Université de Sherbrooke et l’Université de Moncton pour la
formation de nos professionnels en santé pour dispenser et
améliorer les soins de santé.

Madame la ministre, je m’en voudrais de ne pas remercier
d’autres personnes ici présentes, qui sont membres de la société
Santé en français. C’est une association très importante pour
permettre à notre gouvernement d’agir pour l’avenir. Il y a aussi
les organismes anglophones du Québec qui sont très importants.

[Traduction]

Je ne tiens pas à lancer un débat constitutionnel. La
responsabilité n’incombe pas au gouvernement fédéral comme tel.
Cependant, lorsque l’on examine les initiatives et les normes
nationales, telles que les questions qui se posent actuellement, on
constate que vous avez fait preuve d’un grand leadership. Vous dites
prendre votre rôle très au sérieux; c’est très important, selon moi.

[Français]

Mes questions concernent la Feuille de route pour la dualité
linguistique du gouvernement qui reconnaît l’importance des
communautés francophones en situation minoritaire. Je pense
qu’on l’a vu aussi dans le rapport du premier ministre Bernard
Lord, sur la Feuille de route auprès du gouvernement actuel.

Lorsqu’on consulte nos partenaires qui sont la société Santé en
français, le Consortium de formation en santé et les organismes
anglophones du Québec, je pense qu’il devrait y avoir davantage
de synergie entre les provinces et les territoires. Madame la
ministre, vous pourriez sans doute influencer certaines décisions
pour accélérer certains services.
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[English]

I want to be prudent, Madam Minister, because I am aware of
your jurisdiction and the jurisdiction of our provincial ministers.
You are providing a better present through your leadership. You
are providing a step in the right direction.

The Government of Canada has funded initiatives to improve
access to health services for official language minority communities.

We see different programs across Canada.

Are these investments secured for the future?

Ms. Aglukkaq: Thank you for your comments. In terms of
your last point, as you know, I work closely with my provincial
and territorial counterparts in the delivery of health care. I will
continue to do that under the Canada Health Act. We provide
many resources to provinces and territories in any way we can to
assist in better service, such as this program to provinces and
territories.

I will continue to work with the provincial and territorial
ministries and training organizations to develop these programs
so that people have access to the training. I will continue to work
with the ministries to see how we can better provide services in the
appropriate languages.

We will continue to provide the support on a going-forward
basis. We have our road map that we have developed up to 2013,
I believe it is. We will continue on that path.

Senator Mockler: I know that many projects were funded
under the Primary Health Care Transition Fund and were deemed
a great success by communities. We see that specifically in our
areas and our communities. Is the government planning to follow
up on these investments?

Ms. Aglukkaq: Absolutely. We need to continue to evaluate
the programs in terms of how we are doing, to ensure we are
making the right investments and making good use of Canadian
taxpayers’ money. We will continue to evaluate the success of the
graduates of the language program, as an example, through
McGill. We will continue to monitor the number of people who
have participated in a number of other training services.

As another example, in New Brunswick we have building
healthy communities or healthy villages, and we are making
investments of approximately $300,000 for planning and
distribution of information across those communities.

There is information development that we can evaluate on
projects that have been completed and infrastructure that has
been developed and so on, but it will be an ongoing part of it.

In addition, we have the language commissioner who also
evaluates how we are doing. So far, he has been very positive on
the efforts we are making across the country to deliver the
language programs.

[Traduction]

Je tiens à user de prudence, madame la ministre, parce que je
sais quelles sont votre sphère de compétence et celle des ministres
provinciaux. Votre leadership contribue à améliorer la situation
présente et à faire un pas dans la bonne direction.

Le gouvernement du Canada a financé des initiatives visant à
améliorer l’accès aux services de santé pour les communautés de
langue officielle en situation minoritaire.

Il existe divers programmes partout au Canada.

Ces investissements sont-ils garantis pour l’avenir?

Mme Aglukkaq : Je vous remercie. En ce qui concerne votre
dernière observation, comme vous le savez, je travaille en étroite
collaboration avec mes homologues provinciaux et territoriaux
dans la prestation des soins de santé. Je vais continuer dans cette
voie conformément à la Loi canadienne sur la santé. Nous faisons
de notre mieux, comme ce programme, pour fournir de
nombreuses ressources aux provinces et aux territoires afin d’y
offrir de meilleurs services.

Je vais continuer à collaborer avec les ministères provinciaux et
territoriaux et les organismes de formation pour que, grâce à ces
programmes, les gens aient accès à la formation. De même, je vais
tenter de déterminer avec eux comment fournir de meilleurs
services dans les langues en situation minoritaire.

Nous allons maintenir la prestation d’assistance à l’avenir.
Nous allons suivre la feuille de route que nous avons dressée
jusqu’en 2013, si je me souviens bien. Nous allons rester dans
cette voie.

Le sénateur Mockler : Je sais que de nombreux projets financés
grâce au Fonds pour l’adaptation des soins de santé primaires se
sont révélés une grande réussite selon les collectivités. Nous le
constatons particulièrement dans nos secteurs et nos collectivités.
Le gouvernement prévoit-il assurer un suivi quant à ces
investissements?

Mme Aglukkaq : Bien sûr. Il faut continuer d’examiner les
programmes pour évaluer notre performance; il faut voir à ce que
nous fassions de bons investissements et un bon usage de l’argent
des contribuables canadiens. Nous allons suivre de près les
progrès des diplômés du programme de formation linguistique de
McGill, à titre d’exemple. Nous allons continuer de surveiller le
nombre de participants à un certain nombre d’autres services de
formation.

Prenons un autre exemple. Au Nouveau-Brunswick, il y a le
programme Pour des collectivités — ou villages — en bonne
santé. Nous avons investi 300 000 $ environ pour la planification
et la diffusion de l’information entre ces collectivités.

Nous pouvons évaluer le développement informationnel des
projets qui ont été achevés, des infrastructures qui ont été
développées et ainsi de suite, mais il s’agit d’un suivi continu.

En outre, le commissaire aux langues officielles évalue lui aussi
nos performances. Jusqu’à maintenant, ses observations sont très
positives quant à nos efforts pancanadiens pour offrir des
programmes linguistiques.
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Senator Mockler: Minister, this brings me to another question
on our partners in our communities. We see that we have had an
important role in the program design since the beginning with our
partners, our communities and provinces and territories. Can you
enlighten us as to what role this group of partners will have in the
future vis-à-vis the implementation phase of going forward?

Ms. Aglukkaq: In the development of the program, as
mentioned earlier, we worked and did a lot of consultation to
implement the program. The development of the network has
been effective at engaging not only the universities, the
community delivery agencies or the regional health authorities
as stakeholders as well as the provincial and territorial
organizations to develop the communities of practice. We have
to be in partnership with the health care deliverers. We need
partnerships with McGill or different universities across the
country. They will play an important role, particularly around
training. The role of health care providers who receive the
training will be important because they deliver health care. The
link is not directly to provide health services but rather to train.
There are groups of people you can train to deliver services, but
the training they receive would be the language piece so they are
able to deliver what they do in the official languages of their
community. We will continue that path in the development of
these projects and maintain that relationship. The key to delivery
of service is to have good networks at the ground and community
levels and we will continue that.

[Translation]

Senator Mockler: Whether it be at the Université de Moncton,
with its partnership with the Université de Sherbrooke, or at the
University of Ottawa, or at other institutions, there is one vital
ingredient for the training of health professionals in French. We
have to make sure that those doctors, nurses and other health
professionals are available to French-speaking Canadians each
and every day.

That said, we must make sure that community partnerships are
closely in tune with those who make the decisions. In all
likelihood, communities must be more involved in the decision-
making process in order to meet the objective of improving health
care. I feel that healthy young people in a healthy society drive
economic development.

With the federal government working with the support of the
provinces and the territories, will we be able to make greater use
of new technology in providing health care?

[English]

Ms. Aglukkaq: In terms of the individuals that receive the
training from various programs, whether it is through the Faculty
of Medicine in Sherbrooke or the University of Ottawa or
training through McGill, how the provinces and the territories
utilize their staff will be key. Again, the provinces and territories

Le sénateur Mockler : Madame la ministre, vous m’amenez à
une autre question portant sur nos partenaires dans nos
collectivités. Nous constatons que nous jouons depuis le début
un rôle important dans l’élaboration du programme avec nos
partenaires, les collectivités, les provinces et les territoires.
Pouvez-vous nous éclairer quant au rôle que ce groupe de
partenaires aura à l’avenir dans la phase de mise en œuvre?

Mme Aglukkaq : Comme nous l’avons mentionné tout à
l’heure, lors de l’élaboration du programme, nous avons mené
beaucoup de consultations en vue de sa mise en œuvre. La mise en
place du réseau a non seulement réussi à faire participer en tant
qu’intervenants les universités, les organismes communautaires
d’exécution et les autorités régionales de la santé, mais elle a aussi
pu inciter les organismes provinciaux et territoriaux à développer
des réseaux d’échange du savoir pratique. Il faut travailler en
partenariat avec les prestataires de soins de santé et les diverses
universités canadiennes, dont l’Université McGill. Elles auront
une mission importante, particulièrement en ce qui a trait à la
formation. Les prestataires de soins de santé qui reçoivent la
formation auront un rôle essentiel, car ce sont eux qui fournissent
des soins de santé. Le partenariat ne vise pas directement la
prestation des services de santé, mais plutôt la formation. Il y a
des personnes que l’on peut former à fournir des services, mais la
formation qu’elles reçoivent serait en fonction des langues
officielles de la collectivité dans laquelle elles offrent leurs
services. Nous allons continuer dans cette voie au cours du
développement de ces projets et nous allons maintenir cette
relation. Dans la prestation de services, la clé est d’avoir de bons
réseaux établis dans la collectivité, et c’est notre objectif.

[Français]

Le sénateur Mockler : Qu’il s’agisse de l’Université de
Moncton, avec son partenariat avec l’Université de Sherbrooke,
de l’Université d’Ottawa ou d’autres institutions, un ingrédient est
vital à la formation des professionnels de la santé en français. On
doit s’assurer que les médecins, infirmières et autres
professionnels de la santé soient, dans la vie de tous les jours,
accessibles aux citoyens francophones.

Cela dit, dans les partenariats avec les communautés, il faut
s’assurer que celles-ci soient en relation étroite avec ceux qui
prennent les déc is ions . Les communautés doivent
vraisemblablement être plus impliquées dans le processus
décisionnel pour améliorer l’objectif qu’est la qualité de la
santé. À mon avis, un jeune en santé et une société en santé
constituent un moteur de développement économique.

Avec l’appui des provinces et des territoires, conjointement
avec le gouvernement fédéral, pourrons-nous mettre une emphase
plus importante sur la nouvelle technologie afin de dispenser les
soins de santé?

[Traduction]

Mme Aglukkaq : En ce qui concerne les personnes qui
reçoivent la formation de divers programmes, qu’il s’agisse de la
faculté de médecine de l’Université de Sherbrooke ou de
l’Université d’Ottawa, ou encore de la formation de l’Université
McGill, ce que feront les provinces et les territoires de leur
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deliver health care. They are developing their staff to learn the
language or improve access. How they best position their
organization to utilize that service or skill, again, rests with the
provinces and territories that deliver health care and/or the
community or the regional health authorities and so on.

In terms of our role to try and get to as many people as we can
who are providing services to train, to improve services in remote
communities through teleconferencing and whatnot, we will
continue that through our action plan. It is a partnership
approach with the regional health authorities, the universities
and the communities. We cannot do this alone because the
provinces and territories that ultimately deliver health care. We
are providing a great resource to provide the services in the
official languages.

The Acting Chair: Thank you, Madam Minister. I know you
have to leave in a few minutes.

Will you respond to one small question?

[Translation]

Senator Tardif: We have found out in the media that the
government is planning to transfer Ste. Anne’s Hospital for
veterans to the province. Can the minister tell us whether the
Government of Canada will be taking the necessary steps to
ensure that the transfer will not be done without a permanent
guarantee that Canada’s Official Languages Act will continue to
be in force in the hospital?

[English]

Ms. Aglukkaq: That is a question for Veteran Affairs. I do not
deliver health care in provinces and territories. I am afraid I
cannot answer that question, but I will certainly pass it on.

Senator Tardif: You will be much more aware now, minister.

The Acting Chair: Madam Minister, thank you very much for
your time.

[Translation]

Are there any further questions? If so, I would ask
Ms. MacLeod and Mr. Farley to stay a few minutes longer.
Since there are no further questions, the meeting is adjourned.

(The committee adjourned.)

personnel sera un facteur déterminant. Encore une fois, les
provinces et les territoires fournissent des soins de santé. Ils
incitent leur personnel à apprendre la langue ou à en améliorer
l’accès. Je répète que la manière de mieux mettre à profit ce service
ou cette compétence repose sur les provinces et les territoires qui
offrent des soins de santé, la collectivité, les autorités régionales de
la santé et ainsi de suite.

Quant à notre mandat de former le plus de prestataires de soins
de santé possible, d’améliorer les services dans les collectivités
éloignées au moyen des téléconférences et ainsi de suite, nous
allons continuer dans cette voie grâce à notre plan d’action. Il
s’agit d’une démarche fondée sur le partenariat avec les autorités
régionales de la santé, les universités et les collectivités. Le
ministère ne peut pas y arriver seul parce que ce sont les provinces
et les territoires qui offrent les soins de santé en fin de compte.
Nous consacrons beaucoup de ressources pour que ce soit fait
dans les langues officielles.

La présidente suppléante : Merci, madame la ministre. Je sais
que vous devez nous quitter dans quelques minutes.

Pouvez-vous répondre à une question brève?

[Français]

Le sénateur Tardif : Nous avons appris, par les médias, que le
gouvernement envisageait le transfert de l’Hôpital Sainte-Anne
pour anciens combattants à la province. La ministre peut-elle
nous dire si le gouvernement du Canada prendra les mesures pour
s’assurer que ce transfert ne se fera pas sans la garantie
permanente que la Loi sur les langues officielles du Canada
continuera d’être appliquée à l’hôpital?

[Traduction]

Mme Aglukkaq : Cette question s’adresse plutôt au ministère
des Anciens Combattants. Je ne suis pas responsable de la
prestation des soins de santé des provinces et des territoires. Je
crains de ne pas pouvoir répondre à cette question, mais je peux la
poser aux personnes responsables.

Le sénateur Tardif : Vous en serez beaucoup plus consciente.

La présidente suppléante : Madame la ministre, nous vous
savons gré de nous avoir accordé votre temps.

[Français]

Est-ce qu’il y a d’autres questions? Si oui, je demanderais à
Mme MacLeod et à M. Farley de rester quelques minutes de plus.
Puisqu’il n’y a pas d’autres questions, la séance est levée.

(La séance est levée.)
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REFLECTING CANADA’S LINGUISTIC DUALITY 

AT THE 2010 OLYMPIC AND PARALYMPIC WINTER GAMES: 

A GOLDEN OPPORTUNITY 

 

FOLLOW-UP REPORT 

 

 

INTRODUCTION 

 

Since 2006, the Standing Senate Committee on Official Languages (hereinafter, the 

Senate Committee) has very closely monitored the way in which the official languages 

are included in the organization of the Olympic and Paralympic Winter Games to be held 

in Vancouver and Whistler in 2010.  The Senate Committee tabled an initial report on 

this in February 2007;
(1)

 that report contained 10 recommendations. The Government of 

Canada provided a written response to the initial report in August of that year.
(2)

  A 

follow-up report containing six recommendations was tabled in June 2008.
(3)

 

 

As the Senate Committee observed in its two previous reports, the 2010 Olympic and 

Paralympics Winter Games provide an ideal opportunity for Canada to raise awareness of 

its linguistic duality, both at home and abroad.  The Government of Canada prides itself 

on its leadership, because for the first time ever it signed an agreement clarifying the 

roles and responsibilities of the partners in the organization of the Games and committing 

the partners to meet certain official languages requirements.
(4)

  But the official opening of 

the Games is fast approaching, and it has become a matter of urgency for this 

commitment to be translated into concrete action.   All of the partners must live up to 

their role in promoting Canada‟s linguistic duality among the athletes, coaches, visitors, 

media and spectators from around the world.  

 

Although some progress has been made, the Senate Committee notes that work remains 

to be done to ensure that linguistic duality is seen as one of Canada‟s fundamental values.  

In light of the amendments to the Official Languages Act in 2005, it is essential that the 

federal institutions directly or indirectly involved in the organization of the Games make 

                                                 
(1) Standing Senate Committee on Official Languages, Reflecting Canada’s Linguistic Duality at 

the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games: A Golden Opportunity, 1st Session, 

39th Parliament, Ottawa, February 2007.   

(2) Government of Canada, Government Response to the Fifth Report of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, Ottawa, 13 August 2007. 

(3) Standing Senate Committee on Official Languages, Reflecting Canada’s Linguistic Duality at 

the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games: A Golden Opportunity, follow-up to the 

report, 2nd Session, 39th Parliament, Ottawa, June 2008.  

(4)  For further details see: Multiparty Agreement for the 2010 Winter Olympic and Paralympic 

Games, 14 November 2002 (http://www.canada2010.gc.ca/role/gc/mpa/MPA-e.PDF, 

accessed on 15 May 2009), in particular Annex A, “Canada‟s Official Languages 

Requirements”. 

http://www.canada2010.gc.ca/role/gc/mpa/MPA-e.PDF
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a commitment to take positive measures to foster the full recognition and use of both 

English and French. 

 

Between March and June 2009, the Senate Committee met once again with the main 

partners who are directly or indirectly involved in the organization of the Games:  the 

Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(VANOC), the Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue (CFCCD), the 

Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (FFCB), the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat (Federal Games Secretariat), the Minister 

of Canadian Heritage and Official Languages, the Commissioner of Official Languages, 

Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium (Consortium), the Fédération des 

communautés francophones et acadienne du Canada (FCFA), the Fédération culturelle 

canadienne-française (FCCF), the Canadian Radio-television and Telecommunications 

Commission (CRTC), and Treasury Board. 

 

This is the Senate Committee‟s second follow-up report and it provides an in-depth 

account of the steps taken and the issues that have yet to be resolved to ensure that 

Canada‟s linguistic duality is reflected at the 2010 Olympic and Paralympic Winter 

Games.  Some of the recommendations in the Senate Committee‟s first two reports have 

been taken into account and adopted as working tools.  Other issues have not yet been 

addressed.
(5)

  The Senate Committee considers it has done a good job of heightening 

awareness among the partners involved in organizing the 2010 Games of how important 

it is to respect the two official languages.  It is unfortunate that the Commissioner of 

Official Languages had to intervene in 2008 to get things moving at a faster pace. 

 

The report contains recommendations designed to help the various partners involved in 

the organization of the Games achieve the objectives they have set for the promotion of 

English and French.  Less than a year from opening day, efforts to make the 2010 Games 

a model of respect for linguistic duality must be intensified. The Senate Committee hopes 

that the recommendations in this report will be given careful consideration.  As the 

Senate Committee heard from the witnesses, we all have to work together toward the 

same objectives. 

 

                                                 
(5) Please see appendices C and D for a follow-up report on the recommendations set out in the 

Committee‟s two previous reports, tabled in February 2007 and June 2008, respectively.  
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RECENT DEVELOPMENTS 

 

Based on the evidence it heard from March to June 2009, the Senate Committee notes 

that progress has been made in including the official languages in the organization of the 

2010 Games.  The efforts made by all partners are encouraging.  Some developments are 

especially noteworthy: the sustained commitment of the Commissioner of Official 

Languages; the establishment of an official languages advisory committee within 

VANOC; and the release of details about the 2010 Olympic Torch Relay. 

 

 

A. COMMITMENT BY THE COMMISSIONER OF OFFICIAL 

LANGUAGES 

 

The Senate Committee has learned about a study by the Commissioner of Official 

Languages, released in December 2008,
(6)

 which contained 18 recommendations and 

looked at whether the measures planned by VANOC were going to make the 2010 Games 

fully reflective of Canada‟s linguistic duality.  More specifically, the study considered 

whether VANOC was able to meet the language requirements set out in the Multiparty 

Agreement for the 2010 Winter Olympic and Paralympic Games (hereinafter, the 

Multiparty Agreement).  It also looked at whether the Department of Canadian Heritage, 

as the Government of Canada‟s representative on VANOC, was fully shouldering its 

responsibilities for directing, coordinating and following up on the application of 

language requirements. 

 

According to the Commissioner of Official Languages, VANOC is on the right track, but 

it needs additional support from Canadian Heritage to meet the Multiparty Agreement 

language requirements.  The Commissioner of Official Languages found that VANOC 

was making a significant effort to ensure respect for linguistic duality.  That being said, 

the study noted that additional resources were needed to ensure that VANOC would be 

able to fulfill its official-languages role effectively. In the opinion of the Commissioner 

of Official Languages, VANOC‟s internal official-languages policy would need to be 

changed to bring it into line with the Multiparty Agreement.  In its June 2008 follow-up 

report, the Senate Committee had also recommended that VANOC review parts of its 

internal policy.  When it appeared before the Senate Committee on April 27, 2009, 

VANOC said that it had reviewed its official-languages policy.
(7)

   

 

With the approach of the Games, the Commissioner of Official Languages has made a 

commitment to monitor closely the action of several federal institutions, including the 

                                                 
(6) Office of the Commissioner of Official Languages, Raising Our Game for Vancouver 2010: 

Towards a Canadian Model of Linguistic Duality in International Sport, Ottawa,      

December 2008. 

(7) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games, 

Proceedings of the Standing Senate Committee on Official Languages, 2nd Session, 

40th Parliament, Issue No. 5, Ottawa, 27 April 2009, p. 45. 
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Royal Canadian Mounted Police, Citizenship and Immigration Canada, the Canada 

Border Services Agency, the Canadian Tourism Commission and Air Canada.  Before the 

Senate Committee, the Commissioner of Official Languages said that an awareness 

campaign was being conducted involving some 20 federal institutions.  As he remarked, 

“It is important that these institutions understand that people from Canada and abroad 

coming to the Games will expect to interact with Canadian officials in both English and 

French.  The Canadian Olympic experience will begin as soon as visitors arrive in 

Canada.”
(8) 

 In addition, the Commissioner of Official Languages said that he had a good 

relationship with the various players involved in broadcasting the Games.   

 

The Commissioner of Official Languages intends to publish a follow-up report in the fall 

of 2009 so that last-minute adjustments can be made if necessary.  The Senate Committee 

would like to congratulate the Commissioner of Official Languages on his proactive 

approach to this issue. 

 

 

B. OFFICIAL LANGUAGES ADVISORY COMMITTEE 

 

In March 2009, VANOC established an internal advisory committee on official languages.  

The advisory committee has close ties to VANOC‟s Board of Directors.  One of the Board 

members, Mr. Jacques Gauthier, was appointed to chair the advisory committee, which 

consists of representatives of VANOC, the federal government and Canada‟s 

Francophone community.  Mr. Jean-Pierre Raffarin, who participated in the 2008 

Olympic Games as the “Grand Témoin de la Francophonie”, also sits on the advisory 

committee. 

 

The Senate Committee finds it regrettable that so much time has gone by before VANOC 

set up a mechanism to represent the interests of the French-language community in 

Canada.  As early as February 2007, the Senate Committee had recommended that a 

representative from the French-language community be appointed to VANOC‟s Board of 

Directors.  The government turned down the recommendation, saying that modifying the 

composition of VANOC's Board of Directors “would be a highly complex undertaking 

that would likely prove detrimental to the work already done to ensure the harmonious 

organization of the Games.”
(9)

  In its follow-up report of June 2008, the Senate 

Committee recommended that an observer position be created on VANOC‟s Board of 

Directors so that the Canadian Francophonie would be represented there.
(10)

  Speaking to 

the Senate Committee, the CFCCD said that, although the establishment of the advisory 

committee “does not correspond exactly to what the Senate Committee  recommended, 

or to what it  had originally asked for, it does bring the Francophone and Acadian 

[communities] closer to the board of directors.  We will have to see whether, in practice, 

                                                 
(8) Commissioner of Official Languages, Proceedings of the Standing Senate Committee on 

Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue no. 1, Ottawa, 2 March 2009, p. 20. 

(9) Government of Canada (13 August 2007), p. 10. 

(10) Standing Senate Committee on Official Languages (June 2008). 
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the committee will be able to actually do something to ensure that VANOC respects its 

commitments in the area of linguistic duality.”
(11)

 

 

VANOC‟s official languages advisory committee has set its sights on implementing all of 

the recommendations in the Commissioner of Official Languages‟ study.  At its initial 

meeting, the advisory committee reached three conclusions: 

 

First, we must do a better job informing people like yourself about the 

progress which has been made over the past few months so that the 

information getting out to you is as fair and appropriate as possible.  We 

also agreed to review major issues every month to ensure that they are 

addressed appropriately and brought to the attention of the right 

stakeholders, including the government.  Lastly, we decided to impress 

upon the Board, and also upon all those involved, that the major issues 

must be addressed quickly, not next October or November, but by the end 

of the summer, to make sure that everything is done on time.
(12)

 

 

The Senate Committee wants the commitments made by VANOC‟s official languages 

advisory committee to be translated into concrete action.  VANOC must take the 

recommendations in this report seriously.  The Senate Committee would like to ask the 

advisory committee to keep it informed of progress made between now and the opening 

of the Games. Therefore, it recommends:  

 

Recommendation 1: 

 

That VANOC’s advisory committee on official languages prepare official languages 

follow-up reports, in order to better target sectors where intervention is required.  

That these reports be communicated to the 2010 Olympic and Paralympic Winter 

Games Secretariat and the standing committees on official languages of the Senate 

and the House of Commons within a reasonable time frame. 

 

The Chair of the advisory committee said that he hoped all partners involved in official 

languages would pull together.  In his opinion, the person who acts as “Grand Témoin de 

la Francophonie” for the Vancouver Games should accept the vision of and measures 

taken by the advisory committee:  “The Grand Témoin will continue to be a witness for 

the Organisation internationale de la Francophonie, but he will share our objectives.”
(13)

  

The Grand Témoin for the Vancouver Games was appointed by the Organisation 

internationale de la Francophonie in June: Mr. Pascal Couchepin, former President of the 

Swiss Confederation.  The Commissioner of Official Languages stated before the Senate 

Committee: 

                                                 
(11) Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue, Proceedings of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue No. 5, Ottawa, 
27 April 2009, p. 28. 

(12) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(27 April 2009), p. 24. 

(13) Ibid., p. 35. 
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One thing I can say is that the Organisation internationale de la 

Francophonie has higher expectations for Canada than they did for 

Beijing.  Beijing was nevertheless seen as a success, linguistically 

speaking.  But if Canada, a member state of the [F]rancophonie, is unable 

to ensure respect for linguistic duality during the [G]ames, who can?
(14)

    

 

The Senate Committee recognizes that the VANOC advisory committee on official 

languages has been set up. It encourages the advisory committee to remain proactive 

throughout the coming year, in order to ensure respect for both of Canada‟s official 

languages before, during and after the Games.  In the Senate Committee‟s view, close 

collaboration between the advisory committee and the Grand Témoin for the Vancouver 

Games is essential.  The 2010 Games must be nothing less than a model of respect for 

linguistic duality. 

 

In the same vein, the Commissioner of Official Languages told the Senate Committee 

that VANOC and federal institutions must do more to ensure that respect for linguistic 

duality becomes a reflex in the planning of the Games.  In his view, the partners must 

commit to going beyond the 18 recommendations contained in his study:  “Going beyond 

means fully integrating official languages into all areas of activity and at all stages.”
(15)

 

 

 

C. OLYMPIC FLAME TORCH RELAY 

 

The government recently unveiled the details of the Olympic Flame Torch Relay and 

promised that it would visit many communities, including some 40 official language minority 

communities.  Before the Senate Committee, the Minister of Canadian Heritage and 

Official Languages said, “In my opinion, the Torch Relay is one of the best symbols of 

the pan-Canadian spirit of the Games.  The relay will link 1,000 communities, both 

Anglophone and Francophone.  And during the Games Canadians will be able to witness 

the feats of our athletes in the official language of their choice.”
(16)

  The Minister noted 

that official language minority community involvement was “part of the conditions made 

for the money that Parliament approved for the Torch Relay.”
(17)

 

 

The Commissioner of Official Languages thinks highly of VANOC‟s approach to the 

Relay: “The Olympic organizing committee consulted closely with minority communities 

in designing the route for the torch so that the torch route goes through a lot of minority 

communities as it makes its way.  They did not draw a straight line to take the torch from 

one part of the country to the next, and I think they deserve credit for using that torch 

                                                 
(14) Commissioner of Official Languages, Proceedings of the Standing Senate Committee on 

Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue No. 8, Ottawa, 1 June 2009, p. 43. 

(15) Ibid. 
(16) Minister of Canadian Heritage and Official Languages, Proceedings of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue no. 3, Ottawa, 
23 March 2009, p. 9. 

(17) Ibid., p. 10. 
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route to reach out to all kinds of communities, including minority Francophone 

communities.”
(18)

 

 

The CFCCD, for its part, is working “to ensure that, in each community along the torch 

relay route, efforts are made to reflect our linguistic duality in the celebrations that are 

held to mark this event.  We are encouraging each one of these towns and cities to 

include one or more Francophones representing the community on its planning 

committee, which is called „the community celebrations group‟.  So far, nearly all the 

towns and cities that we have contacted have welcomed our suggestion very positively.  

To date , 41 of these communities outside Quebec, not including British Columbia, have 

one or more French-speaking representatives.  We are also encouraging Francophones to 

sign up to be torchbearers.”
(19)

  The Senate Committee applauds the efforts made by each 

of the partners in this regard, and encourages them to keep up the momentum. 

 

                                                 
(18) Commissioner of Official Languages (2 March 2009), pp. 26-27. 
(19) Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue (27 April 2009), p. 29. 
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UNRESOLVED ISSUES: 

OBSERVATIONS AND RECOMMENDATIONS 

 

Despite the progress noted, some issues remain unresolved.  In the following sections, the 

Senate Committee summarizes the challenges and presents its observations, based on the 

evidence heard from March to June 2009.  The major topics that held the Senate 

Committee‟s attention are:  services in both official languages, the broadcasting of the 

Games, community newspapers and radio stations, cultural events, the role of other 

partners, and the federal government‟s leadership. 

 

 

A. SERVICES IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES 

 

1. Translation and interpretation 

 

As the Games draw nearer, translation and interpretation needs are increasing steadily.   

The Department of Canadian Heritage and other government departments will have to 

provide additional support to VANOC if its capacity is not to be compromised.   

 

Appearing before the Senate Committee, the Commissioner of Official Languages said 

that “ s pecial consideration should be given to communications with the general public, 

the media and athletes  three groups that have a key role in ensuring successful 

Games.”
(20)  

The Commissioner of Official Languages went on to say that “translation and 

simultaneous interpretation is one aspect that poses significant problems.  In fact, the 

budget appears totally inadequate given the work to be done, and I am afraid that 

VANOC is waiting too long to correct the situation.”
(21)

  He also pointed out that there 

were “considerable challenges in terms of bringing together enough interpreters and 

translators for the two weeks of February 2010.”
(22)

  He believed there was a gap between 

goals and resources: 

 

This gap is noted in the budget for translation and interpretation.  It would 

be unfortunate, after all that work, that spectators or even those 

accompanying their sons and daughters to the Games not be able to benefit 

from interpretation of whatever event it is.  All our athletes and their 

families as well as Francophones throughout Canada wanting to take part 

in the Games are entitled to interpretation for each event.  Providing full 

translation and interpretation services is not an easy thing.  I do not want 

to criticize the organization‟s intentions and will, but there are still some 

shortfalls.
 (23)

 

 

                                                 
(20) Commissioner of Official Languages (2 March 2009), p. 19. 

(21) Ibid., p. 20. 

(22) Ibid., p. 22. 

(23) Ibid., p. 23. 
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VANOC told the Senate Committee that its translation section had been transferred from 

the Communications Function to the Official Languages Function.  “The move helps to 

ensure better coordination between official languages objectives and translation services, 

and it also enables us to better monitor this situation.  We are more aware of translation 

needs now.  We conducted an in-depth study with regard to VANOC‟s various functions 

to make sure that we had clearly identified needs between now and the end of the Games, 

and to make sure we would have enough resources to deliver the goods.”
(24)

   

 

VANOC also told the Senate Committee that discussions are underway with the federal 

Translation Bureau, which comes under the Department of Public Works and 

Government Services, to make up shortfalls in translation and interpretation.  The Chair 

of the official languages advisory committee stated:  “I am sure that we will find a 

solution.  We must find a solution.  The solution is in the hands of the Translation 

Bureau.”
(25)

  

 

In a written response to the Senate Committee, the Department of Canadian Heritage 

said:  “As per the Multiparty Agreement, the mechanism in place for requesting 

additional financial assistance from the Government of Canada is through a written 

request addressed to the Minister of Canadian Heritage with copy to the Minister of State 

(Sport).  As of now, Canadian Heritage has not received a written request from VANOC 

for additional funds for translation.”
(26)

 The Commissioner of Official Languages 

confirmed this information.
(27)  

 

The Senate Committee acknowledges that VANOC has made an effort to have access to 

the Translation Bureau‟s expertise.  However, the Senate Committee is of the opinion 

that further efforts are needed to close the gap between goals and resources in translation 

and interpretation. It is urgent that VANOC send a written request to the Minister of 

Canadian Heritage and Official Languages for help in meeting these needs.  On the basis 

of these observations, the Senate Committee recommends: 

 
Recommendation 2: 

 

That VANOC immediately send a written request to the Minister of Canadian Heritage 

and Official Languages, with a copy to the Minister of State (Sport), requesting 

additional financial assistance for its translation and interpretation requirements. 
 

2. Recruiting volunteers 

 

In its two previous reports, the Senate Committee emphasized how important it was that 

VANOC have sufficient bilingual capability among its staff and its volunteers to be able 

                                                 
(24) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(27 April 2009), p. 24. 

(25) Ibid., p. 35. 

(26) Response to Senator Jaffer‟s question during Minister Moore‟s appearance before the Senate 

Committee on Official Languages, Monday, 23 March 2009. 

(27) Commissioner of Official Languages (1 June 2009), p. 44. 
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to provide services in both official languages during the Games.  The recruitment of 

volunteers who are able to speak both official languages is a key element in the 

organization of the Games if they are to showcase Canada‟s linguistic duality.  In fact, 

many of the volunteers will be in direct contact with the athletes, coaches, visitors and 

media taking part in the Games.  

 

VANOC estimates that it will need 25,000 volunteers for the Games.  In recent months, a 

recruiting drive has been carried out in a number of Canadian cities.  So far, about 11,000 

applicants indicated to VANOC that they knew enough French to carry on a conversation. 

VANOC and the Federal Games Secretariat have held regular discussions on ensuring the 

recruitment of bilingual volunteers from all across the country.  A spokesperson for the 

Department of Canadian Heritage promised that “VANOC will ensure that all volunteers 

who are in contact with the public can express themselves in both official languages.”
(28)

  

Another spokesperson for the Department said that volunteers “will be identified with a 

badge, so you will know, if you speak French, that you can go to that person.”
(29) 

 

According to VANOC, “It is not just a matter of finding  enough bilingual volunteers, 

but also of giving them duties where they will be able to use their French].”
(30) 

 

VANOC has also told the Senate Committee that it will be signing an agreement with 

British Columbia‟s Collège Éducacentre on language training for staff and volunteers.
(31)

 

 

All these efforts are a step in the right direction, but they must go a little further.  The 

visual active offer, for instance, through the use of badges, is certainly praiseworthy.  

However, the Senate Committee is of the view that this initiative does not go far enough 

in light of the fact that the Games are international in their scope and that VANOC is 

required to provide English and French services on an equal basis.  The athletes, coaches, 

visitors and media attending the Games should be able to receive services in the official 

language of their choice in all circumstances and at all official sites.  

 

The Senate Committee is of the opinion that the active offer of services in both official 

languages is essential to showcase Canada‟s linguistic duality during the Games.   In 

other words, members of the public must be invited to use the official language of their 

choice when they come into contact with a volunteer.  In order to achieve this goal, 

VANOC must encourage all its volunteers to use a bilingual greeting (such as 

“Hello / Bonjour”) and clearly tell unilingual volunteers about what to do to direct 

members of the public to someone who is capable of serving them quickly and effectively 

in the official language of their choice.   Therefore, the Senate Committee recommends:  

 

                                                 
(28) Department of Canadian Heritage, Proceedings of the Standing Senate Committee on Official 

Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue No. 5, Ottawa, 27 April 2009, p. 7. 

(29)  Ibid., pp. 17-18. 

(30) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(27 April 2009), p. 25. 

(31) Ibid. 
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Recommendation 3: 

 

That VANOC and the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat 

develop tools for volunteers to provide for the active offer of services in both official 

languages during the Games. 

 

 

3. Web sites 

 

The Senate Committee observed that some Games-related Web sites include little or no 

French content.  The Tourism BC site, which is one of the main resources for athletes and 

tourists who want information before their stay at the 2010 Games,
(32)

 and the Tourism 

Media Site for the 2010 Winter Games
(33)

 provide no French content.  In the spring of 

2009, the Commissioner of Official Languages reminded the Canadian Tourism 

Commission, which is one of the partners in the destination2010.ca portal, of its official 

languages obligations.  The site‟s welcome page will from now on direct users to the 

French-language portion of the Commission‟s Media Centre.
(34)

 

 

On this issue, a Canadian Heritage spokesperson said: 

 

Tourism BC is a provincial agency, funded by the province of British 

Columbia, and therefore is not subject to any of the obligations arising 

from the Official Languages Act.  That being said, we certainly believe 

that Tourism BC should do everything it possibly can to make information 

available in French, so that the same information is made available to 

Francophone Canadians and to visitors from French-speaking countries 

who are involved in the Olympic Games.  This issue falls within the 

mandate of the Department of Industry, and I know that colleagues at the 

Industry Department are fully aware of the situation.  Your information is 

accurate, and the site still contains references to exclusively Anglophone 

sites.
(35)

 

 

The Senate Committee maintains that, as the Games come closer, constant vigilance is 

required as to the reflection of Canada‟s linguistic duality on Web sites that will be used 

by tourists and the media to plan their stays in Vancouver and Whistler in the winter of 

2010.  The Minister of Canadian Heritage and Official Languages must be a leader for 

other federal departments, in particular the Department of Industry.  In collaboration with 

the Minister of Intergovernmental Affairs, he must encourage his provincial counterparts 

to make sure that Canada‟s linguistic duality is reflected on official Games Web sites.  

The Senate Committee therefore recommends: 

 

                                                 
(32) http://www.tourismbc.com (accessed on 15 May 2009). 

(33) http://www.destination2010.ca (accessed on 15 May 2009). 

(34) http://centredesmedias.canada.travel (accessed on 15 May 2009). 
(35) Department of Canadian Heritage (27 April 2009), pp. 8-9.  

http://www.tourismbc.com/
http://www.destination2010.ca/
http://centredesmedias.canada.travel/
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Recommendation 4: 

 

That the Minister of Canadian Heritage and Official Languages and the Minister of 

Intergovernmental Affairs coordinate the efforts of the responsible federal 

departments, including the Department of Industry, and of the Government of British 

Columbia, to ensure that Canada’s linguistic duality is reflected on official Games Web 

sites. 

 

The 2010 Games do not solely involve Vancouver, Whistler and British Columbia.  

Tourists from all parts of Canada will be attending events at the Games.  It is important 

that, in preparing their trip, tourists have access to information in their own language.  

There is no doubt that the Web sites of the British Columbia government and the host 

municipalities will be among those that are the most frequently consulted before the 

winter of 2010.  The Federal Secretariat, VANOC, the CFCCD and the FFCB must urge 

their partners to show model behaviour in making tourist information about the 2010 

Games available in both official languages.  The Senate Committee recommends:  

 
Recommendation 5: 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat, VANOC’s 

official languages advisory committee, the Fédération des francophones de la Colombie-

Britannique and the Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue continue their 

efforts to ensure that the Government of British Columbia and the host municipalities 

publish information for tourists about the 2010 Games in both official languages.  

 

 

4. Airports 

 

The athletes, coaches and visitors taking part in the 2010 Games will be able to form an 

opinion of the extent to which Canada is bilingual as soon as they enter the country.  Last 

March, the Commissioner of Official Languages told the Senate Committee that he was 

targeting airport facilities in Vancouver, as well as in Toronto.  “We have been in regular 

contact with the airport‟s administrators for the past several months and I realize the 

immensity of the challenge in offering bilingual services during an exceptionally busy 

period ... Air Canada will have to take up a similar challenge.”
(36)

  The Commissioner of 

Official Languages then promised to evaluate the performance of the major international 

airports in Canada in terms of their success in promoting linguistic duality.  The 

Commissioner‟s most recent annual report to Parliament showed that a great deal of work 

remains to be done to properly welcome, in both official languages, the many athletes, 

coaches and tourists who will be attending the 2010 Winter Olympic Games.
(37)

  

 

With only a few months left to go before the official opening of the Games, many posters 

for the 2010 Games are only in English at the Vancouver International Airport Authority.  

                                                 
(36) Commissioner of Official Languages (2 March 2009), p. 20.  

(37) Office of the Commissioner of Official Languages, Annual Report 2008-2009, Ottawa, 2009, 

p. 30.  
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The Senate Committee is very concerned about this.  It is essential that travellers have 

access to services in either of the two official languages from the moment they land in 

Canada. Given the urgency and importance of the situation, the Senate Committee 

considers that the Privy Council Office is the only administrative body capable of 

coordinating the action of all federal institutions involved in the Games to guarantee the 

provision of services in both official languages to the travelling public.  Leadership must 

come from the top.  The Senate Committee therefore recommends: 

 
Recommendation 6: 

 

That the Privy Council Office coordinate the action of federal institutions, including the 

Vancouver International Airport Authority, the Greater Toronto Airport Authority, 

Air Canada, the Canadian Air Transport Security Authority and the Canada Border 

Services Agency, in order to guarantee the availability of services in both official 

languages for members of the travelling public during the 2010 Games. 

 

 

B. BROADCASTING THE GAMES 

 

1. The Olympics 

 

The International Olympic Committee (IOC) awarded the broadcast contract for the 2010 

Winter Games to Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium, which will be 

broadcasting the Games on television (CTV, TSN, RDS, RIS Info-Sports, Rogers 

Sportsnet, OMNI, OLN, TQS, APTN, ATN, MuchMusic), on radio (Rogers stations 

across the country) and on the Web (CTVOlympics.ca, RDSolympiques.ca). 

 

In response to criticisms regarding access to French-language television coverage of the 

Games, the Consortium promised to make the signal from French-language networks 

(i.e., RDS, TQS and RIS) available at no cost to cable and satellite service providers 

outside Quebec for the entire month of February 2010.  The main cable and satellite 

service providers (e.g. Shaw, Rogers, Cogeco, Bell TV and Star Choice) agreed to 

descramble the RDS signal (and that of TQS where available) and to provide it free of 

charge to their subscribers.  Discussions are ongoing with the smaller distribution 

companies on descrambling the signal in the communities they serve.  Before the Senate 

Committee, the CFCCD said that it was collaborating closely with the members of the 

Consortium on this.
(38)

  The Consortium has also said that the events will be both 

broadcast live and available on-demand on its two Web portals. 

 

The Consortium told the Senate Committee that coverage currently reaches about 96% of 

the Francophones in Canada, and could go as high as 98% if all distributors accept its 

offer to descramble the signal of the French-language networks.
(39)

  But despite the 

                                                 
(38) Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue (27 April 2009), p. 28. 

(39) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium, Proceedings of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue No. 6, Ottawa, 

11 May 2009, p. 20. 
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efforts being made, a number of Francophone households outside Quebec that rely on 

over-the-air reception would still have no access to the signal.  Equally, households that 

do not subscribe to any distribution undertaking or that have no access to the Web, will 

have difficulty accessing Games coverage. 

 

In January 2009, the CRTC raised the issue of television coverage of the 2010 Games at 

public hearings on broadcasting services in the language of the minority.  The CRTC 

tabled a report on 30 March 2009
(40)

 that called on the Canadian Broadcasting 

Corporation (CBC) to resume talks with the Consortium on ensuring full coverage of the 

Games in both official languages.  The report said that the CRTC “encourages the 

Consortium and the CBC to continue discussions as soon as possible, while reminding 

the CBC of its mandate as a national public broadcaster and reminding the Consortium 

that the licences it holds allowing it to use the public airwaves are issued by the 

government.  The Commission hopes that the new negotiations will allow both parties to 

find a practical basis for agreement so that the issue can be resolved once and for all and 

that the members of French linguistic minority communities that receive only French-

language CBC television can have access to some of the Olympic events in their own 

language.”
(41)

 

 

In May 2009, the Consortium submitted a new offer to the Société Radio-Canada (SRC) 

with a view to finding a solution that would ensure full coverage of the Games in both 

official languages.  Before the Standing House of Commons Committee on Official 

Languages on 12 May, the Consortium said that it would allow the SRC access to the 

French-language signal outside Quebec and would allow it to produce its own 

programming using images provided by the Consortium; the Consortium would however 

retain full control over all advertising.
(42)

  On 14 May, it was the SRC‟s turn to testify 

before the House of Commons Committee.  The SRC spokespeople said that the 

Consortium‟s offer was not, in the current economic context, an especially attractive one, 

including as it did a number of conditions: 

 

 The SRC must give up its advertising space and carry the Consortium‟s 

advertising as is. 

 The SRC must shut off this broadcast to Francophones in Quebec. 

 No SRC personnel will be allowed on Olympic premises. 

 The SRC cannot shoot any of its own material. 

 The SRC must pay for all costs associated with the broadcast.
(43)

 

 

                                                 
(40) Canadian Radio-television and Telecommunications Commission, Report to the Governor in 

Council on English- and French-language broadcasting services in English and French 
linguistic minority communities in Canada, Ottawa, 30 March 2009. 

(41) Ibid., p. 11. 

(42) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium, Evidence of the Standing House of 

Commons Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Ottawa,     

12 May 2009, 1035. 

(43) Société Radio-Canada, Evidence of the Standing House of Commons Committee on Official 

Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Ottawa, 14 May 2009, 0910. 
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Appearing before the Senate Committee, the CRTC indicated that the only real issue was 

financial:  “This conflict is about money, compensation, on each side, for CBC/Radio-

Canada‟s costs or a better allocation of revenue and expenditures on CTV‟s side.”
(44)

  The 

Senate Committee realizes that, in the current economic context, it would be difficult for 

the SRC to accept the Consortium‟s offer without adequate financial compensation, 

whether in the form of direct payment or of access to some of the advertising revenue.  

Before the Senate Committee, the CRTC reiterated the importance of the Consortium and 

the SRC reaching an agreement on ensuring the most complete French-language 

coverage possible.  It said that at the very least the two parties should reach a 

compromise on the broadcasting of the opening and closing ceremonies.
(45)

  Without 

wishing to interfere in what are essentially business negotiations, the Senate Committee 

urges the two broadcasters to meet as soon as possible and conclude an agreement 

acceptable to both.  The Senate Committee believes strongly that access to Games 

coverage must be made available to as many Canadians as possible, and in the language 

of their choice. 

 

In its two previous reports, the Senate Committee recommended that a solution be found 

guaranteeing all Canadians equitable access to Games broadcasting of equal quality.  The 

Senate Committee realizes that, as matters stand, universal coverage cannot be 

guaranteed.  Based on the evidence it has heard, the Senate Committee considers that the 

Consortium has since 2006 been working extremely hard to extend French-language 

coverage of the Games to as many Francophones as possible all across the country.  

Work remains to be done, but the Senate Committee is confident that the Consortium‟s 

efforts will bear fruit.  In a letter to the Senate Committee, the Commissioner of Official 

Languages pointed out that the Consortium‟s actions will not result in Canada-wide 

coverage.  In his view, “The Consortium will have to continue to seek a solution that will 

allow all English– and French–speaking Canadians across the country to have equal 

access to the Games.”
(46)

 

 

The Senate Committee would like to remind the Consortium that it is important to 

highlight the achievements of all sectors of Canada‟s Francophone community through 

the Games.  French-language broadcasting of the Games must reflect not only Quebec 

but also the Francophone communities in a minority setting.  The program entitled Vers 

Vancouver 2010, carried on RDS, constitutes a good opportunity for reflecting the 

realities of all the country‟s diverse Francophone communities.  The RDSolympiques.ca 

portal is another opportunity to showcase what these communities can do. 

 

The Consortium told the Senate Committee that it had set up a French-language office in 

Vancouver to help it ensure coverage of the Games in French.  The Consortium is 

committed to covering the Cultural Olympiad, which will be taking place alongside the 

                                                 
(44) Canadian Radio-television and Telecommunications Commission, Proceedings of the 

Standing Senate Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue No. 7, 

Ottawa, 25 May 2009, p. 11. 

(45) Ibid. 

(46) Letter sent by the Commissioner of Official Languages to the Chair of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 20 May 2009. 
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Games.
(47)

  It also said that it was prepared to consider any proposals made to it for 

improving its programming‟s French-language content.
(48)

  As the Senate Committee sees 

it, the Consortium has a unique opportunity to highlight the achievements of the 

country‟s Francophone athletes and to showcase the Francophone communities outside 

Quebec.  The Senate Committee urges the partners involved in the Games to tell the 

Consortium what they expect in the way of broadcast programming in French that 

reflects these realities.  The Senate Committee therefore recommends: 

 
Recommendation 7: 

 

That Canada’s Olympic Broadcast Media Consortium, in consultation with VANOC’s 

advisory committee on official languages, the 2010 Olympic and Paralympic Winter 

Games Federal Secretariat, the Fédération des francophones de la Colombie-

Britannique and the Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue, make every 

effort to ensure that Canada’s Francophone communities are reflected in all their 

diversity in the French-language Games programming. 

 

 

2. The Paralympics 

 

The Senate Committee examined the issue of the broadcasting of the 2010 Paralympic 

Games in both official languages in the spring of 2009. It is VANOC, in collaboration 

with the Consortium, that is responsible for broadcasting the Paralympic Games.  The 

contract between the IOC and VANOC does not guarantee equitable broadcast access for 

the 2010 Paralympics.  Appearing before the Senate Committee, the Minister of Canadian 

Heritage and Official Languages said that he was aware of the issues involved.
(49)

  A 

Canadian Heritage spokesperson echoed the Minister‟s comments:  “Indeed, we are 

concerned about the coverage of the Paralympic Games.  ...   We know that the 

Consortium is negotiating with VANOC.  There are no results yet, but the Consortium‟s 

reaction ...  was very enthusiastic when it spoke of unprecedented coverage for the 

Paralympic Games.  ...   We are monitoring the situation closely because it is also 

important for the Department.”
(50)

  The Consortium confirmed that an agreement was on 

the point of being concluded under which it would offer a minimum of 25 hours of 

coverage in each of the two official languages.
(51)

 

 

On numerous occasions, the Senate Committee has emphasized the need for the 

Consortium to guarantee proper coverage of the Paralympic Games in both official 

languages. Its efforts seem to have been worthwhile as the Consortium announced on 

17 June 2009 that it will offer a total of 50 hours of coverage in English and French.   In 

its release, the Consortium stated: “Each day throughout the Paralympic Games, the 

Consortium will produce a 90-minute highlights show of all the day‟s activities, results 

                                                 
(47) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium (11 May 2009), p. 8. 

(48) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium (11 May 2009), p. 23. 
(49) Minister of Canadian Heritage and Official Languages (23 March 2009), p. 23. 
(50) Department of Canadian Heritage (27 April 2009), p. 16. 

(51) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium (11 May 2009), p. 10. 
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and updated medal standings, airing in English on CTV, TSN or Rogers Sportsnet and in 

French on RDS or RIS Info Sports. In addition, the Consortium will televise all Team 

Canada sledge hockey games in English (CTV, TSN, Rogers Sportsnet) and French 

(RDS, RIS Info Sports), with the gold medal game airing live on CTV and RDS.”
(52)

  

Coverage of the Paralympic Winter Games will also be accessible on the 

CTVOlympics.ca and the RDSolympiques.ca portals.  The Senate Committee hopes that 

there will be abundant sponsorship opportunities to support the efforts and outstanding 

achievements of our Paralympic athletes. 

 

3. Hotels 

 

Twice since 2006, the Senate Committee has recommended “ t hat the federal 

government, in cooperation with VANOC and the municipal governments, urge hotels in 

Vancouver and Whistler to offer their clients access to the signal from at least one of the 

three French private networks (TQS, RDS or RIS) during the Games.”
(53)

 

 

The issue of the accessibility of the French-language networks‟ signal in hotels in 

Vancouver and Whistler during the Games was again raised before the Senate 

Committee.  The Consortium said that it has reached an agreement with the Vancouver 

Hotel Association to ensure universal access to French-language signals in its member 

establishments.
(54)

  A CFCCD representative said that coverage would be provided in all 

but two of Vancouver‟s hotels, and promised to follow the issue closely:  “I am sure that, 

once those two hotels in Vancouver realize they are the only ones not taking part, once 

they realize that Shaw is providing free broadcasting, I think their attitudes will change.  

…   Right now, we know of two hotels that are not on board.  But we will still go ahead.  

Those two hotels do not want to participate.  But our job is still to go ahead.  Therefore, 

instead of always giving people a hard time, perhaps it‟s time to use a little 

persuasion.”
(55)

  The Consortium noted that talks were under way with those two hotels in 

Vancouver, as well as with the hotels in Whistler.
(56)

   

 

The Senate Committee encourages all the partners to pursue their efforts so that guests in 

these hotels have access to Olympic coverage in both official languages.  The Senate 

Committee recommends: 

 

                                                 
(52) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium, Canada‟s Olympic Broadcast Media 

Consortium Delivers Record Hours of Coverage of Vancouver 2010 Paralympic Winter 

Games, press release, 17 June 2009.  
(53) Standing Senate Committee on Official Languages (February 2007) and Standing Senate 

Committee on Official Languages (June 2008). 

(54) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium (11 May 2009), p. 10. 
(55) Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue (27 April 2009), pp. 38-39. 

(56) Canada‟s Olympic Broadcast Media Consortium (11 May 2009), p. 15. 
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Recommendation 8: 

 

That the Canada’s Olympic Broadcast Media Consortium, the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat, VANOC’s advisory committee on 

official languages, the Fédération des francophones de la Colombie-Britannique and the 

Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue pursue their discussions with the 

hotels in Vancouver and Whistler to ensure that visitors staying in those hotels have 

access to broadcasts of the Games in both official languages. 

 

 

C. COMMUNITY NEWSPAPERS AND RADIO STATIONS 

 

In the spring of 2009, VANOC signed partnership agreements with some major French-

language newspapers to inform their readership about the Games, and La Presse became 

the exclusive Official French Language Newspaper Supplier for the 2010 Winter Games.  

The agreement covers seven other publications: Le Soleil, Le Nouvelliste, Le Droit, La 

Tribune, Le Progrès Dimanche, Le Quotidien and La Voix de l’Est.  

 

Apart from Le Droit, no other paper in the French-language minority communities is 

subject to this agreement.  Before the Senate Committee, VANOC said it recognized the 

important role that community newspapers could play in covering the Olympics:  “What 

we plan to do with the small newspapers ...  is provide them with information they can 

use to write articles.  They could really send a message about the Games, and they could 

really promote linguistic duality.  What we would like to do is to approach national press 

agencies and small newspapers, and provide them with information they could use to 

write articles over the next few months.”
(57)

  The Senate Committee strongly encourages 

VANOC to continue with its initiatives in this direction, and also to approach community 

radio stations, which play an important role as well in official language minority 

communities.  The Senate Committee recommends: 

 
Recommendation 9: 

 

That VANOC pursue its efforts with community newspapers and radio stations, in 

order to ensure that Canada’s Francophones are well informed about the Games. 

 

 

D. CULTURAL EVENTS 

 

In the winter of 2007, the Senate Committee pointed out the importance of ensuring that 

the full diversity of French-speaking communities in Canada are represented in the 

cultural celebrations surrounding the Vancouver Olympics.
(58)

  Under a protocol for 

collaboration signed with VANOC in June 2006, the CFCCD and the FFCB made a 

                                                 
(57) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(27 April 2009), p. 40. 
(58) Standing Senate Committee on Official Languages (February 2007). 
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commitment to support VANOC as to  its official languages obligations in relation to the 

cultural programming for the Games.
(59)

 

 

In the spring of 2009, several Francophone organizations complained that the 

programming for one of the cultural events held last winter – the One-Year Countdown 

Concert – was not representative of Francophone culture.  Despite pressure by the FFCB, 

it was only at the last minute that VANOC agreed to include some French in the 

programming.  Before the Senate Committee, a representative of the Department of 

Canadian Heritage admitted that the government‟s commitment to the equitable 

participation of Francophone performers and artists needed strengthening:  “Canadian 

Heritage will take appropriate steps to see that VANOC meets the objectives stated in the 

contribution agreements.”
(60)

 

 

All the witnesses said that they had learned a lesson from the lack of representation of 

Francophone artists in the One-Year Countdown Concert.  Nevertheless, spokespeople 

for the Francophone communities insisted that including these artists in cultural events 

held in conjunction with the Games, particularly the Cultural Olympiad, must be made a 

priority.  The FCFA told the Senate Committee that it was monitoring the issue very 

closely, in collaboration with the CFCCD and the FCCF.
(61)

  The FFCB said it wanted to 

encourage artists from Canada‟s Francophone communities to register with VANOC:  

“The reason is that everyone who will be organizing cultural activities as part of the 

Games or in conjunction with the Games will be using this registry to prepare their 

programming.  So it is important to let all the independent artists know that someone will 

be keeping track of their participation and that they will be considered when the 

programming is drawn up.  So we are sending out that message in British Columbia and 

everywhere else in Canada.”
(62)

 

 

There can be no doubt that the opening and closing ceremonies will be prime 

opportunities for showcasing Canadian cultural and artistic talents in both official 

languages.  The Minister of Canadian Heritage and Official Languages said he was 

confident about this.  In his words, “Three-point-two billion people will  be watching the 

Opening Ceremonies of the 2010 Olympic and Paralympic Games.  We will have artists 

from  across this country:  youth, Aboriginal artists and French and English artists will 

be telling the Canadian story in both official languages in BC Place Stadium.  ...   The 

2010 Olympic Games will be a good moment for Canada. Official language minority 

communities will be involved in that way.”
(63)

 

                                                 
(59) A Protocol for Collaboration among: the Vancouver Organizing Committee for the 2010 

Olympic and Paralympic Winter Games and La Fondation canadienne pour le dialogue des 

cultures and La Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, 10 June 2006. 
(60) Department of Canadian Heritage (27 April 2009), p. 8. 

(61) Fédération des communautés francophones et acadienne du Canada, Proceedings of the 

Standing Senate Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue no. 4, 

Ottawa, 30 March 2009, p. 11. 
(62) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, Proceedings of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue No. 5, Ottawa, 
27 April 2009, p. 30. 

(63) Minister of Canadian Heritage and Official Languages (23 March 2009), p. 11. 
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The Senate Committee was told that a representative of the Department of Canadian 

Heritage sits on the organizing committee for the opening and closing ceremonies.  The 

Senate Committee would therefore like to take this opportunity to remind the Department 

that Canada‟s Francophones in all their diversity must be represented in the ceremonies. 

 

The Senate Committee considers that VANOC‟s official languages advisory committee 

and the Federal Games Secretariat must look very closely at the issue of the 

representation of Francophone artists in the Games‟ cultural programming.  It is 

important that they be open to the viewpoints and needs expressed by the FFCB and the 

CFCCD.  The realities of all of Canada‟s various Francophone communities must be 

reflected in the cultural celebrations that take place before, during and after the Games.  

The Senate Committee therefore recommends: 

 
Recommendation 10: 

 

That VANOC’s advisory committee on official languages and the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat, in collaboration with the Fédération des 

francophones de la Colombie-Britannique and the Canadian Foundation for Cross-

Cultural Dialogue, make a commitment to ensuring that Canada’s Francophone 

communities are reflected in all their diversity in the cultural celebrations that take 

place before, during and after the Games. 

 

 

E. THE ROLE OF OTHER PARTNERS 

 

1. Signage in both official languages 

 

In its report of February 2007, the Senate Committee called upon the federal government 

and VANOC to take steps to ensure there is signage in both official languages on the 

main roads linking Vancouver International Airport and the Vancouver railway station 

with the host municipalities.
(64)

 A spokesperson for the Department of Canadian Heritage 

told the Senate Committee that VANOC would be providing a manual to all the partners 

involved in the Games, which will include information on the use of the two official 

languages in road signs.
(65)

  VANOC confirmed this.
(66)

 

 

Before the Senate Committee, the Commissioner of Official Languages commented on 

the provision of bilingual signage and services by other levels of government, saying: 

 

Problems will also emerge in terms of offsite signage.  It is not the direct 

responsibility of the Organizing Committee, but for visitors to the Games 

there should be signage in both languages along the highway to Whistler, 

                                                 
(64) Standing Senate Committee on Official Languages (February 2007). 
(65) Department of Canadian Heritage (27 April 2009), p. 17. 

(66) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(27 April 2009), p. 34. 
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for example.  Following up on our recommendations in the report, we 

have established a sensitivity campaign with federal departments to 

convey the message to various federal departments that the Olympic 

experience should start the moment people arrive in Canada, whether they 

are crossing a border or arriving at an airport.  We have been talking to the 

Pearson International Airport authorities and various airport authorities 

across the country, and to Border Services.  I am scheduled to meet with 

deputy ministers from all the various departments that will deal with the 

public in the context of the Olympic Games.
(67)

 

 

The FFCB also voiced some anxiety: 

 

What concerns us in particular, less than 10 months from the start of the 

Games, and this might be difficult to fix, is the role of external partners 

during this great event, especially in the area of signage ... .  How can we 

convince provincial and municipal governments, sponsors and the 

organizers of all the public events which will be held during the Games, 

that the commitment made by Canada also affects them, and that they are 

fully involved?  To convince these other partners, we will need to employ 

even more persuasive arguments.  The Federal Secretariat of the Games 

and VANOC in fact have the necessary powers to make their partners 

aware of the situation, and to convince them not only of the importance of 

French everywhere during the Games, but also that the presence of French 

must be maintained once the Games are over.
(68)

 

 

During its public hearings, the Senate Committee asked VANOC to show greater 

vigilance about signage for which other levels of government are responsible.  It cited the 

unilingual wording on the Olympic Oval in Richmond as a case in point of the kind of 

problem to avoid.  The Senate Committee considers that VANOC and the Federal Games 

Secretariat have not been sufficiently proactive on this particular issue.  Before the Senate 

Committee, VANOC provided the following explanation: 

 

VANOC would most likely be responsible for dealing with municipalities. 

I will have to find this out.  I was told about the issue, and I called to speak 

with the person in charge.  I wanted to share my concerns.  I do not know 

if anyone was involved before that … The city wanted to do something a 

little different, so it dealt directly with the International Olympic 

Committee to have the world “Olympic” and the Olympic rings on their 

sign.  They did not really go through VANOC.
(69)

 

 

In a letter to VANOC, the President of the FFCB admitted he “was surprised when told 

by Mayor Brodie [Mayor of the City of Richmond] that bilingual signage had not been 

                                                 
(67) Commissioner of Official Languages (2 March 2009), p. 22. 
(68) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (27 April 2009), pp. 26-27. 

(69) Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games 

(27 April 2009), p. 42. 
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required by VANOC as a condition in the final agreement between the City of Richmond 

and VANOC regarding the building of the Richmond Olympic Oval.  [The FFCB feels] it 

would have been preferable if the question of signage in both of Canada‟s two official 

languages had been addressed with the importance it merits from the start.”
(70) 

 

The Senate Committee is disturbed to see that, only a few months before the Games 

open, a municipality like Richmond can use the appellation “Olympic” in just one of the 

two official languages. VANOC should have intervened at the outset to prevent this type 

of problem.  The Senate Committee understands that the temporary signage put up by 

VANOC while the Games are on will be in both English and French. However, the 

Senate Committee would have liked the presence of French on signs at the Olympic Oval 

in Richmond to be considered a long-term legacy for future generations.  It is not too late.  

The approval of the Richmond municipal council will be needed and additional costs will 

have to be incurred if the situation is to be remedied.   

 

The Senate Committee considers that this is a perfect opportunity for the Department of 

Canadian Heritage to demonstrate strong leadership.   The Federal Games Secretariat and 

VANOC must make every effort to deal more forcefully with the other partners. The two 

bodies are required to closely monitor the actions of the British Columbia government 

and the host municipalities (particularly Vancouver, Whistler and Richmond) to ensure 

Games-related signage is in both official languages.  This is especially important “given,” 

as the Commissioner of Official Languages put it in his report, “that Canadians and 

visitors will not distinguish between VANOC signs and those of all levels of 

government.”
(71)

  The Senate Committee therefore recommends: 

 
Recommendation 11: 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat and 

VANOC’s advisory committee on official languages work with the government of 

British Columbia and the host municipalities to ensure that Games-related signage 

(both permanent and temporary) is available in both official languages. 

 

In a letter to the Senate Committee, the Commissioner of Official Languages pointed out 

the municipality of Whistler‟s leadership in various sectors.  “The municipality decided, 

of its own accord, that it would see to providing services in both English and French, and 

that it would offer cultural events that reflect linguistic duality.  Other municipalities 

could learn from Whistler‟s example.”
(72)

 

 

  

                                                 
(70) Letter sent by Réal Roy, President, Fédération des francophones de la Colombie-Britannique 

to John Furlong, Chief Executive Officer, VANOC, 15 June 2009. 

(71) Ibid., p. 27. 

(72) Letter sent by the Commissioner of Official Languages to the Chair of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 20 May 2009.  
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2. Sponsors 

 

Twice since 2006, the Senate Committee has pointed out how important it is for VANOC 

to encourage sponsors to provide their services in both official languages.  The Senate 

Committee recommended to VANOC that it make public the strategies it plans to use to 

do this.
(73) 

In response to this recommendation, the government pointed out that VANOC 

had made a commitment to “provide sponsors with a directory of bilingual resources 

(masters of ceremonies, translation firms, etc.), which they can use in order to offer 

bilingual services.”
(74)

 In its June 2008 report, the Senate Committee pointed out that 

there were still deficiencies regarding the delivery of services in both official languages 

in many areas where VANOC works with third parties. 

 

In his December 2008 study, the Commissioner of Official Languages pointed out that 

“ t he Multiparty Agreement does not contain requirements with respect to sponsors, an 

issue that has already created challenges.”
(75)

  He recommended to VANOC and the 

Federal Games Secretariat that they add language clauses to agreements with future 

sponsors and strongly encourage existing sponsors to use both official languages in their 

advertising activities.
(76)

   

 

In a written response sent to the Senate Committee, the Department of Canadian Heritage 

recalled that: “Many sponsorship agreements are between the International Olympic 

Committee and the sponsor. However, Canadian Heritage will continue to facilitate 

VANOC‟s awareness efforts to ensure bilingual advertising at the Games.”
(77)

 Constant 

vigilance by the 2010 Federal Secretariat and VANOC is needed in this regard. The 

Senate Committee therefore recommends: 

 
Recommendation 12: 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat and 

VANOC’s advisory committee on official languages approach the sponsors to ensure 

that they provide services at the Games in both official languages. 

 

 

F. THE FEDERAL GOVERNMENT’S LEADERSHIP 

 

1. Follow-up 

 

The Minister of Canadian Heritage and Official Languages told the Senate Committee 

that his government “expects nothing less than model games with respect to official 

                                                 
(73) Standing Senate Committee on Official Languages (February 2007) and Standing Senate 

Committee on Official Languages (June 2008). 

(74) Government of Canada (13 August 2007), p. 17. 

(75) Office of the Commissioner of Official Languages (December 2008), p. 31. 

(76) Ibid. 

(77) Written response: “Update on the implementation of the recommendations to Canadian 

Heritage”, April 2009. 
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language matters in 2010.  I can assure you that our government and all our partners are 

working diligently to ensure that the 2010 Winter Games are games for all Canadians.”
(78)

  

But the evidence put before the Senate Committee shows that the federal government 

should display stronger leadership in certain aspects of the promotion of linguistic duality 

at the 2010 Games.  In his most recent annual report, the Commissioner of Official 

Languages said, “Canada will only be able to welcome athletes and visitors in the 

country‟s and the International Olympic Committee‟s two official languages if the federal 

government demonstrates exemplary leadership and commitment on this issue.”
(79)

 

 

Before the Senate Committee, a spokesperson for Canadian Heritage said that the 

Department does monitor VANOC‟s progress via the latter‟s business plan.  The plan sets 

out VANOC‟s revenues and expenditures, including those incurred for official languages.  

According to a departmental spokesperson, “VANOC‟s commitments on official 

languages are articulated in the contract they signed with us, called the Multiparty 

Agreement.  That Agreement stipulates in clear detail what VANOC is obligated to do.  

We are reviewing their obligations under the Multiparty Agreement and ensuring that 

they have provided sufficient resources.  We will soon be reporting to the Minister on our 

findings.”
(80)

 

 

The Federal Games Secretariat‟s role was explained to the Senate Committee as follows: 

 

We support VANOC in its work.  In my organization, I have a small group 

that is dedicated to providing advice to VANOC on questions of official 

languages.  We work closely with the Commissioner of Official 

Languages.  It is iterative.  It is a collaboration.  We have an ability to be 

more muscular if we need to be, but because we are working with friends, 

essentially, we will work on this project together and ensure that we flag 

issues and bring things to VANOC‟s attention when we feel they need to 

pay attention.  That is true whether at the working level with the people 

who are in the VANOC official-languages office, or their Executive Vice-

President, their President or their Board of Directors, if necessary.  We 

have that ability.
(81)

 

 

Another representative of the Department supported this perspective:  “Our role is to 

advise and to guide but we really do not have the capability to compel anyone, apart from 

what is in the Multiparty Agreement.”
(82)

 

 

In a written reply to the Senate Committee, Canadian Heritage acknowledged the 

importance of monitoring VANOC‟s progress in implementing the language 

requirements set out in the Multiparty Agreement.  With this in mind, the Department 

                                                 
(78) Minister of Canadian Heritage and Official Languages (23 March 2009), p. 9. 

(79) Commissioner of Official Languages (2009), p. 81. 
(80) Department of Canadian Heritage, Proceedings of the Standing Senate Committee on Official 

Languages, 2nd Session, 40th Parliament, Issue no. 3, Ottawa, 23 March 2009, p. 12. 
(81) Department of Canadian Heritage (27 April 2009), p. 13. 
(82) Ibid., p. 17. 
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developed a framework on measures, compliance standards and indicators for official 

languages “to define the Government‟s expectations concerning the official languages 

provisions in the Multiparty Agreement.”
(83)

  In addition, the Department has set up two 

internal committees: the first, made up of Directors General, deals with Games-related 

issues; the second looks exclusively at official-languages issues and is made up of 

representatives from all sectors of the Department.  

 

Treasury Board supports the work being done by Canadian Heritage to encourage the 

delivery of services in both official languages by federal institutions during the Games.  

A representative of Treasury Board told the Senate Committee:  

 

We are also working under the aegis of Canadian Heritage, which is 

responsible for coordinating the Olympic and Paralympic Games. With 

them, we are working with federal departments and organizations that will 

be more directly involved in providing services in both official languages, 

during or around the games. Those departments and organizations are 

aware of their obligation to provide services in both languages during the 

games. We are working with those organizations through a committee 

established by Canadian Heritage, although at the same time the 

organizations are responsible for discharging their obligations under the 

Official Languages Act.
(84)

 

 

In a letter to the Senate Committee, the Commissioner of Official Languages said, “[M]y 

staff has met many highly motivated people who are eager to provide visitors and athletes 

with a positive experience. To do this, they must have not only the resources but also the 

knowledge that linguistic duality is a priority for senior management. Willingness on the 

front lines will not translate into coherent action unless it is supported by strong 

leadership at the top of every institution.”
(85)

 

 

The Senate Committee considers that the federal government must exercise stronger 

leadership on promoting linguistic duality at the 2010 Games.  All federal institutions and 

partners involved in the organization of the Games must understand the importance of 

respect for both official languages at this major international event.  Because action is 

needed urgently, the Senate Committee considers that direction must come from above.  

Only the Privy Council Office can succeed in obtaining a commitment from all federal 

institutions on this matter. The evidence heard showed that confusion persists as to how 

responsibilities for official languages are defined.  The Senate Committee is of the 

opinion that the responsibilities of the Federal Games Secretariat and of VANOC in this 

regard need to be clarified.  In light of these observations, the Senate Committee 

recommends: 

                                                 
(83) Written response: “Update on the implementation of the recommendations to Canadian 

Heritage”, April 2009. 
(84) Treasury Board, Proceedings of the Standing Senate Committee on Official Languages, 

2nd
 
session, 40th Parliament, Issue No. 9, Ottawa, 15 June 2009, p. 22. 

(85) Letter sent by the Commissioner of Official Languages to the Chair of the Standing Senate 

Committee on Official Languages, 20 May 2009.  
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Recommendation 13: 

 

That the Privy Council Office: 

 

a) provide stronger leadership to all federal institutions and partners involved in 

the organization of the Games; 

b) clearly define the respective responsibilities of the 2010 Olympic and Paralympic 

Winter Games Federal Secretariat and VANOC as regards respect for linguistic 

duality at the 2010 Games. 

 

 

The Senate Committee also considers that formal and more systematic reporting would 

assist the Federal Games Secretariat to better target the sectors where intervention is 

required.  Such reports would enable the federal government to be more proactive.  The 

Secretariat should distribute these reports to the federal institutions concerned, to 

VANOC‟s official languages advisory committee and to the relevant parliamentary 

committees.  The Senate Committee recommends: 
 

Recommendation 14: 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat prepare 

official languages follow-up reports, in order to better target sectors where intervention 

is required.  That these reports be communicated to VANOC’s advisory committee on 

official languages, the standing committees on official languages of the Senate and the 

House of Commons, and the federal institutions concerned within a reasonable time 

frame. 

 

 

2. The Place de la francophonie 

 

The FFCB and the CFCCD have been working for several years now on setting up the 

Place de la francophonie, to be located on Vancouver‟s Granville Island.  This project 

will enable Canada‟s Francophone community to reach out to the broader national and 

international community not only during the 2010 Olympics but also in the years to 

follow.  The evidence given before the Senate Committee stressed the importance of 

securing support for the project.  According to the FFCB, 

 

We have to understand that, in British Columbia, such an important 

project, which involves the Canadian and international Francophonie and 

which is happening in British Columbia, is an opportunity to bring the 

Francophonie from around the world here and this puts a considerable 

amount of pressure on us.  You will understand that local stakeholders are 

also preparing special events for the Olympics and expect, naturally, to 

build ties with the Place de la francophonie project.
(86)

 

                                                 
(86) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (27 April 2009), p. 38. 
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The CFCCD said that several member nations of the Organisation internationale de la 

Francophonie and a number of Canadian provinces have already indicated their interest in 

being participants in the Place de la francophonie.
(87)

  The programming at the Place 

during the Games will be pan-Canadian, and the artists who perform there will have an 

opportunity to appear at other venues for which VANOC is responsible.
(88)

 

 

There is a special budget envelope to allow the FFCB and the CFCCD to carry out their 

commitments for the 2010 Olympics.  However, the federal government‟s financial 

commitment to the setting up of the Place de la francophonie has not been fully 

confirmed for fiscal year 2009-2010.  As the FFCB pointed out to the Senate Committee, 

“We are still waiting for this wonderful project, which will bring people together, to 

materialize.  We urgently need confirmation of the support of the Canadian government 

so stakeholders can go ahead with this project.”
(89)

  The CFCCD added, “If the federal 

government is willing to release the last small chunk of funding, we will have some 

assurance that this exceptional forum offering cultural activities will go ahead as planned, 

thereby showing the entire world that Canada‟s Francophone and Acadian communities 

are dynamic and vital.  That would make us very happy.”
(90)

  In light of the evidence 

presented to it, the Senate Committee recommends: 

 
Recommendation 15: 

 

That the Minister of Canadian Heritage and Official Languages confirm, as soon as 

possible, the Government of Canada’s financial support for the Place de la 

francophonie. 

 

                                                 
(87) Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue (27 April 2009), pp. 29 and 37. 

(88) Ibid., p. 44. 
(89) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (27 April 2009), p. 27. 
(90) Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue (27 April 2009), p. 29. 
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CONSIDERATIONS FOR THE FUTURE 

 

A. CLARIFICATION OF ROLES AND RESPONSIBILITIES 

 

Further to its public hearings, the Senate Committee considers that there are 

shortcomings in the way the roles and responsibilities of the various partners involved in 

the organization of the Games are defined.  The federal government and VANOC have 

difficulty exercising strong leadership with the provincial government, the municipalities 

and the sponsors with respect to the two official languages.  Problems are too often dealt 

with after the fact instead of at the very beginning of the process. 

 

Under the Official Languages Act, all federal institutions have an obligation to take 

positive measures to foster the full recognition and use of both English and French in 

Canadian society.  The Government of Canada must be able to make the other partners 

involved in the organization of the Games understand this fundamental value.  The 

unilingual sign on the Richmond Olympic Oval is a good example of a problem that 

could have been avoided if stronger leadership had been exercised from the start. 

 

 

B. EVALUATION OF RESULTS 

 

English and French are the official languages both of Canada and of the IOC.  As the host 

country for the Games, Canada has an obligation to set an example in this regard.  Once 

the 2010 Winter Games are over, the Department of Canadian Heritage must evaluate the 

results achieved in meeting linguistic requirements.  It must adopt the means necessary to 

identify successes and failures and do everything possible to play an exemplary role the 

next time Canada is chosen as the host country for the Games.  The Government of 

Canada must make every effort to ensure compliance with the Official Languages Act 

and to promote linguistic duality at international sports events that take place on its 

territory.  The Senate Committee therefore recommends: 

 
Recommendation 16: 

 

That the Department of Canadian Heritage conduct an evaluation of the extent to 

which the language requirements of the 2010 Games were met.  That the findings of this 

evaluation be communicated to the standing committees on official languages of the 

Senate and House of Commons within a reasonable time frame. 
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C. BROADCASTING RIGHTS FOR THE GAMES 

 

In the Senate Committee‟s opinion, it is important that measures be taken to ensure that 

in the future the coverage of the Games in both official languages is as equitable as 

possible.   The Senate Committee recognizes that the awarding of broadcasting rights 

rests with the IOC, but it deplores the fact that showcasing Canada‟s linguistic duality is 

not a consideration in the decision-making process. Canada has a dual responsibility 

when it is our country that is hosting the Olympics: it must ensure that both English and 

French are respected in Canada and in the international Olympic movement.  When the 

Games are taking place in Canada, there should be no question that equitable coverage of 

equal quality in both official languages is indeed essential.  All Canadians should have 

access to Games coverage in the official language they choose.  It is important to 

intervene at the very beginning of the process, rather than after the fact.   
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CONCLUSION 

 

The Senate Committee wants to thank all the witnesses for making themselves available 

so generously.  It also wishes to highlight the dedication and commitment to the common 

goal of reflecting Canada‟s linguistic duality at the 2010 Olympic and Paralympic Winter 

Games on the part of every one of the partners it met with.  The collaboration among all 

the partners in Canada‟s Francophone communities will likely be strengthened by the 

work of VANOC‟s advisory committee on official languages. 

 

The Senate Committee is proud of its own accomplishments so far.  The pressure it has 

placed on the various partners since 2007 has yielded significant progress, such as the 

unprecedented coverage of the Paralympic Games in both official languages.  The Senate 

Committee maintains that constant vigilance is required until February 2010, when the 

Games officially open.  With the Games about to start, Canada must meet the challenges 

related to official languages at the Games in an exemplary manner.  The Grand Témoin 

for the Vancouver Games must hold up the 2010 Games as a model for all other hosting 

countries. There is not much time left before opening day.  Under the circumstances, the 

Senate Committee will continue to closely monitor progress in ensuring that this major 

international event fully reflects Canada‟s linguistic duality. 

 

 



 

 i 

APPENDIX A: 

LIST OF RECOMMENDATIONS 
 

 

 

Recommendation 1 

 

That VANOC’s advisory committee on official languages prepare official languages 

follow-up reports, in order to better target sectors where intervention is required.  

That these reports be communicated to the 2010 Olympic and Paralympic Winter 

Games Secretariat and the standing committees on official languages of the Senate 

and the House of Commons within a reasonable time frame. 

 

Recommendation 2 

 

That VANOC immediately send a written request to the Minister of Canadian 

Heritage and Official Languages, with a copy to the Minister of State (Sport), 

requesting additional financial assistance for its translation and interpretation 

requirements. 

 

Recommendation 3 

 

That VANOC and the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal 

Secretariat develop tools for volunteers to provide for the active offer of services in 

the two official languages during the Games. 

 

Recommendation 4 

 

That the Minister of Canadian Heritage and Official Languages and the Minister of 

Intergovernmental Affairs coordinate the efforts of the responsible federal 

departments, including the Department of Industry, and of the Government of 

British Columbia, to ensure that Canada’s linguistic duality is reflected on official 

Games Web sites. 

 

Recommendation 5 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat, 

VANOC’s official languages advisory committee, the Fédération des francophones 

de la Colombie-Britannique and the Canadian Foundation for Cross-Cultural 

Dialogue continue their efforts to ensure that the Government of British Columbia 

and the host municipalities publish information for tourists about the 2010 Games 

in both official languages.  
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Recommendation 6 

 

That the Privy Council Office coordinate the action of federal institutions, including 

the Vancouver International Airport Authority, the Greater Toronto Airport 

Authority, Air Canada, the Canadian Air Transport Security Authority and the 

Canada Border Services Agency, in order to guarantee the availability of services in 

both official languages for members of the travelling public during the 2010 Games. 

 

Recommendation 7 

 

That Canada’s Olympic Broadcast Media Consortium, in consultation with 

VANOC’s advisory committee on official languages, the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat, the Fédération des francophones de 

la Colombie-Britannique and the Canadian Foundation for Cross-Cultural 

Dialogue, make every effort to ensure that Canada’s Francophone communities are 

reflected in all their diversity in the French-language Games programming. 

 

Recommendation 8 

 

That the Canada’s Olympic Broadcast Media Consortium, the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat, VANOC’s advisory committee on 

official languages, the Fédération des francophones de la Colombie-Britannique and 

the Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue pursue their discussions with 

the hotels in Vancouver and Whistler to ensure that visitors staying in those hotels 

have access to broadcasts of the Games in both official languages. 

 

Recommendation 9 

 

That VANOC pursue its efforts with community newspapers and radio stations, in 

order to ensure that Canada’s Francophones are well informed about the Games. 

 

Recommendation 10 

 

That VANOC’s advisory committee on official languages and the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat, in collaboration with the Fédération 

des francophones de la Colombie-Britannique and the Canadian Foundation for 

Cross-Cultural Dialogue, make a commitment to ensuring that Canada’s 

Francophone communities are reflected in all their diversity in the cultural 

celebrations that take place before, during and after the Games. 

 

Recommendation 11 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat and 

VANOC’s advisory committee on official languages work with the government of 

British Columbia and the host municipalities to ensure that Games-related signage 

(both permanent and temporary) is available in both official languages. 
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Recommendation 12 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat and 

VANOC’s advisory committee on official languages approach the sponsors to ensure 

that they provide services at the Games in both official languages. 

 

Recommendation 13 

 

That the Privy Council Office: 

 

a) provide stronger leadership to all federal institutions and partners 

involved in the organization of the Games; 

b) clearly define the respective responsibilities of the 2010 Olympic and 

Paralympic Winter Games Federal Secretariat and VANOC as regards 

respect for linguistic duality at the 2010 Games. 

 

Recommendation 14 

 

That the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal Secretariat prepare 

official languages follow-up reports, in order to better target sectors where 

intervention is required.  That these reports be communicated to VANOC’s 

advisory committee on official languages, the standing committees on official 

languages of the Senate and the House of Commons, and the federal institutions 

concerned within a reasonable time frame. 

 

Recommendation 15 

 

That the Minister of Canadian Heritage and Official Languages confirm, as soon as 

possible, the Government of Canada’s financial support for the Place de la 

francophonie. 

 

Recommendation 16 

 

That the Department of Canadian Heritage conduct an evaluation of the extent to 

which the language requirements of the 2010 Games were met.  That the findings of 

this evaluation be communicated to the standing committees on official languages of 

the Senate and House of Commons within a reasonable time frame. 

 

 



 

 iv 

APPENDIX B: 

LIST OF WITNESSES 
 

 

 

Agency and Spokesperson Date 

Office of the Commissioner of Official Languages 

     Graham Fraser, Commissioner of Official Languages 
      
     Lise Cloutier, Assistant Commissioner, Corporate Services Branch        
     Johane Tremblay, A/Assistant Commissioner, Policy and  
     Communications Branch 
     Pierre Coulombe, A/Assistant Commissioner, Compliance Assurance  

     Branch 

     Pascale Giguère, A/Director and General Counsel, Legal Affairs Branch 
 

     Ghislaine Charlebois, Assistant Commissioner, Compliance Assurance  

     Branch    
 
 

02.03.2009 
 
 
 
 
 
 
 

01.06.2009 

Canadian Heritage 

     The Honourable James Moore, P.C., M.P., Minister of Canadian Heritage 
     and Official Languages  
 
     Judith A. LaRocque, Deputy Minister 
     Hubert Lussier, Director General, Official Languages Support Programs   
     Jérôme Moisan, Senior Director, Official Languages Secretariat 
     David M. Robinson, Director General, 2010 Olympic and Paralympic  
     Winter Games Federal Secretariat     
 
     Marie-Geneviève Mounier, Assistant Deputy Minister, International and  
     Intergovernmental and Sports 
     David M. Robinson, Director General, 2010 Olympic and Paralympic  
     Winter Games Federal Secretariat 
     Claude Doucet, Director, Legislative, Industry and Citizen Engagement  
     Policy 
 
 

23.03.2009 
 
 
 
 
 

27.04.2009 

Fédération des communautés francophones et acadienne du Canada 

     Suzanne Bossé, Director General 
     Diane Côté, Director, Community and Government Relations 

 

30.03.2009 
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Agency and Spokesperson Date 

Fédération culturelle canadienne-française 

     Raymonde Boulay-Leblanc, President 

     Annick Schulz, Director, Communications and Public Relations 

 

30.03.2009 

Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic 

Winter Games (VANOC) 

     Jacques Gauthier, Chair, advisory committee on official languages 

     Francine Bolduc, Director, Workforce and Official Languages 

 

27.04.2009 Fédération des francophones de la Colombie-Britannique 

     Dr. Réal Roy, President 
     Yves Trudel, Executive Director 
 

Canadian Foundation for Cross-Cultural Dialogue 

     Guy Matte, Executive Director 

 

Canada’s Olympic Broadcast Media Consortium 

     Gerry Frappier, French Chef de mission, President and General Manager,  
     RDS and RIS  
     Rick Brace, President, Revenue, Business Planning and Sports,  
     CTVglobemedia Inc. 
     David Goldstein, Senior Vice-President, Regulatory Affairs,  
     CTVglobemedia Inc. 
 

11.05.2009 

Canadian Radio-television and Telecommunications Commission 

     Scott Hutton, Executive Director, Broadcasting 
     Annie Laflamme, Director, French Language TV Policy and Applications 
 

25.05.2009 

Treasury Board 

     The Honourable Vic Toews, P.C., M.P., President of the Treasury Board 
 
     Michelle D‟Auray, Chief Human Resources Officer 
     Marc O‟Sullivan, Acting Senior Vice President, Workforce and  
     Workplace Renewal Sector 
 

15.06.2009 
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APPENDIX C: 

FOLLOW-UP ON RECOMMENDATIONS IN THE FEBRUARY 2007 

REPORT 
 

 

 

Recommendations Implementation Status (June 2009) 

1. That the federal government ensure 

that the COC, in selecting Canadian 

cities to bid on hosting the Games, 

require an official commitment from 

applicant cities to meet official 

languages requirements.  

This recommendation has been partially implemented. 

In its response of August 2007, the Government of 

Canada agreed to inform the COC of the need to notify 

applicant cities of their obligations regarding official 

languages without, however, requiring any formal 

commitment from them. 

2. That the federal government clarify 

the roles that VANOC, the 

Foundation, the FFCB and the 

Government of Quebec are to play in 

connection with the Games in order to 

promote linguistic duality and the 

representation of the various 

components of the Canadian 

Francophonie. 

This recommendation has been partially implemented.  

In its response of August 2007, the Government of 

Canada clarified the roles of partners from the Canadian 

Francophonie.  Their relationship with VANOC has 

improved and will likely be strengthened by the 

establishment of the advisory committee on official 

languages.  However, it should be noted that the 

provincial governments have not been asked to 

participate in the advisory committee’s work.  In this 

report, the Senate Committee observed that confusion 

persists as to how roles and responsibilities for official 

languages are defined among the partners.  

3. That the Department of Canadian 

Heritage recognize that there are 

Francophone organizations in British 

Columbia and ensure that there is 

sufficient funding for their legitimate 

projects for the 2010 Games. 

This recommendation has been partially implemented. 

The CFCCD and FFCB have a special budget envelope 

for the 2010 Games.  Funding delays for certain projects 

(such as the Place de la francophonie) have deepened the 

sense of uncertainty and precariousness among 

Francophone communities.  These organizations must 

sometimes use their own funds to carry out activities 

planned as part of the Games.  

4. That the federal government 

provide information about the 

strategies VANOC plans to 

implement in order to ensure the 

representation of Francophone 

communities within the organization, 

by June 2007.  

The Senate Committee lacks sufficient information to 

determine whether this recommendation has been 

implemented. 

In its hiring procedures, VANOC agreed to pay special 

attention to candidates’ bilingual capacity.  In           

June 2008, the Senate Committee noted that some key 

positions involving service to the public, media and 

athletes did not require knowledge of both official 

languages.  The study by the Commissioner of Official 

Languages released in December 2008 noted that 

Francophones remain under-represented on VANOC’s 

senior management team. 
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Recommendations Implementation Status (June 2009) 

5. That the federal government, in 

cooperation with the other partners, 

immediately begin to work toward the 

appointment of a representative from 

the French-language communities to 

the VANOC Board of Directors.  

This recommendation has been implemented. 

VANOC has not changed the size of its Board of 

Directors to accommodate a representative from the 

French-language community.  However, it established an 

advisory committee on official languages in the winter of 

2009 that includes representatives from VANOC, the 

Government of Canada and the Canadian Francophonie 

as well as Jean-Pierre Raffarin, Grand Témoin of the 

2008 Games. 

6. That the federal government urge 

VANOC to ensure that all facets of 

Canada‟s French-language 

community are represented in the 

programs for cultural celebrations that 

are held before, during and after the 

Games.  

This recommendation has been partially implemented. 

Some of the cultural events held as part of the Games 

(such as the countdown) have not ensured that Canada’s 

French-language community is adequately represented.  

The Government of Canada made a commitment to 

ensuring that the objectives in the contribution 

agreements would be respected.  Careful follow-up is 

needed for cultural programming.  There is no 

mechanism to guarantee representation of Canada’s 

French-language community in all its diversity during 

the Games’ opening and closing ceremonies. 

7. That the federal government and 

VANOC work together with the Bell 

Globemedia/Rogers Media 

consortium to find, before                

31 December 2007, a solution that 

guarantees equitable access that is of 

equal quality to 2010 Olympic Games 

programming for all Canadians.  

 

This recommendation is being implemented. 

The Consortium is striving to ensure the most equitable 

coverage in French possible.  Coverage currently 

reaches about 96% and could go as high as 98% if all 

distributors accept its offer to descramble the signal of 

the French-language networks free of charge during the 

Games.  The Consortium must make every effort to 

achieve the stated objective. 

8. That the federal government, in 

cooperation with VANOC and the 

municipal governments, urge hotels in 

Vancouver and Whistler to offer their 

clients access to the signal from at 

least one of the three French private 

networks (TQS, RDS or RIS) during 

the Games.  

 

This recommendation is being implemented. 

All but two Vancouver hotels have agreed to descramble 

the signal of the French-language networks during the 

Games.  The Consortium has agreed to negotiate a 

similar agreement with hotels in Whistler.  Careful 

follow-up with the hotels is required.  
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Recommendations Implementation Status (June 2009) 

9. That the federal government urge 

VANOC to install bilingual signs on 

the major roads linking the 

Vancouver International Airport, the 

Vancouver train station and the host 

cities.  

This recommendation has been partially implemented. 

VANOC agreed to provide all partners involved in the 

Games with a manual that includes information on the 

use of the two official languages on road signs.  This 

recommendation requires careful follow-up with the 

Government of British Columbia and the host 

municipalities. 

10. That the federal government urge 

VANOC to make public the strategies 

it plans to use to encourage sponsors 

and private firms to provide services 

in both official languages, by        

June 2007.  

This recommendation has been partially implemented. 

VANOC has agreed to provide sponsors with a directory 

of bilingual resources that they can use in order to offer 

bilingual services.  In June 2008, the Senate Committee 

noted that there were still deficiencies regarding the offer 

of service in both official languages in many areas where 

VANOC works with third parties.  In the spring of 2009, 

VANOC stated that it was taking action with regard to 

sponsors, but representatives of Canada’s French-

language community have indicated they are concerned 

about external partners respecting linguistic duality. 
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APPENDIX D: 

FOLLOW-UP ON RECOMMENDATIONS IN THE JUNE 2008 REPORT 
 

 

 

Recommendations Implementation Status (June 2009) 

1. That VANOC review its internal 

policies to ensure that it better 

identifies positions which require 

knowledge of both official languages 

and that those positions be filled with 

bilingual staff.  

The Senate Committee lacks sufficient information to 

determine whether this recommendation has been 

implemented. 

VANOC regularly reviews its internal policy on official 

languages.  A copy of the policy sent to the Senate 

Committee in June 2009 does not contain any provisions 

regarding the hiring of employees who have  knowledge 

of both official languages. 

2. That an observer position be created 

on the Board of Directors in order to 

ensure representation of the 

Francophone community and provide 

Francophones with a way to monitor 

VANOC activities. 

This recommendation has been implemented. 

VANOC has not created an observer position on its 

Board of Directors.  However, it established an advisory 

committee on official languages in the winter of 2009 

that includes representatives from VANOC, the 

Government of Canada and the Canadian 

Francophonie, as well as Jean-Pierre Raffarin, Grand 

Témoin of the 2008 Games 

3. That the federal government and 

VANOC work together with the Bell 

Globemedia/Rogers Media consortium 

to find, before  

31 December 2007, a solution that 

guarantees equitable access that is of 

equal quality to 2010 Olympic Games 

programming for all Canadians. 

 

This recommendation is being implemented. 

The Consortium is striving to ensure the most equitable 

coverage in French possible.  Coverage currently 

reaches about 96% and could go as high as 98% if all 

distributors accept its offer to descramble the signal of 

the French-language networks free of charge during the 

Games.  The Consortium must make every effort to 

achieve the stated objective. 

4. That the federal government, in 

cooperation with VANOC and the 

municipal governments, urge hotels in 

Vancouver and Whistler to offer their 

clients access to the signal from at 

least one of the three French private 

networks (TQS, RDS or RIS) during 

the Games.  

 

This recommendation is being implemented. 

All but two Vancouver hotels have agreed to descramble 

the signal of the French-language networks during the 

Games.  The Consortium has agreed to negotiate a 

similar agreement with hotels in Whistler.  Careful 

follow-up with the hotels is required. 
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Recommendations Implementation Status (June 2009) 

5. That hotels and restaurants which 

are able to provide services in French 

be clearly identified as such.  

The Senate Committee lacks sufficient information to 

determine whether this recommendation has been 

implemented. 

None of the witnesses appearing before the Senate 

Committee made a formal commitment in this regard. 

6. That the federal government urge 

VANOC to make public the strategies 

it plans to use to encourage sponsors 

and private firms to provide services in 

both official languages, by June 2007.  

This recommendation has been partially implemented. 

VANOC has agreed to provide sponsors with a directory 

of bilingual resources that they can use in order to offer 

bilingual services.  In June 2008, the Senate Committee 

noted that there were still deficiencies regarding the 

offer of service in both official languages in many areas 

where VANOC works with third parties.  In the spring of 

2009, VANOC stated that it was taking action with 

regard to sponsors, but representatives of Canada’s 

French-language community have indicated they are 

concerned about external partners respecting linguistic 

duality. 
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ORDRE DE RENVOI 
________________________________________________________________________ 

 

 

Extrait des Journaux du Sénat, le mercredi 25 février 2009 : 

 

L'honorable sénateur Chaput propose, appuyée par l'honorable sénateur Corbin,  

 

Que le Comité sénatorial permanent des langues officielles soit autorisé à étudier, afin 

d'en faire rapport, de façon ponctuelle, l'application de la Loi sur les langues officielles, 

ainsi que des règlements et instructions en découlant, au sein des institutions assujetties à 

la loi; 

 

Que le Comité soit aussi autorisé à étudier les rapports et documents produits par le 

ministre des langues officielles, le président du Conseil du Trésor, le ministre du 

Patrimoine canadien et le commissaire aux langues officielles, ainsi que toute autre 

matière concernant les langues officielles; 

 

Que les documents reçus, les témoignages entendus, et les travaux accomplis par le 

Comité sur ce sujet depuis le début de la première session de la trente-neuvième 

législature soient renvoyés au Comité; 

 

Que le Comité fasse de temps à autre rapport au Sénat, mais au plus tard le 30 juin 2010, 

et qu'il conserve, jusqu'au 31 décembre 2010, tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser 

ses conclusions. 

 

La motion, mise aux voix, est adoptée. 

 

Le greffier du Sénat, 

Paul C. Bélisle 
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REFLÉTER LA DUALITÉ LINGUISTIQUE 

LORS DES JEUX OLYMPIQUES ET PARALYMPIQUES 

D’HIVER DE 2010 : UNE OCCASION EN OR 

 

RAPPORT DE SUIVI 
 

 

INTRODUCTION 

 

Depuis 2006, le Comité sénatorial permanent des langues officielles (ci-après, le Comité 

sénatorial) suit de très près l’évolution de la prise en compte des langues officielles dans 

l’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010, qui auront lieu à 

Vancouver et à Whistler. Un premier rapport, qui contenait 10 recommandations, a été 

déposé en février 2007
(1)

. Le gouvernement fédéral a fourni une réponse écrite à ce 

rapport en août de la même année
(2)

. Un rapport de suivi, qui contenait 6 

recommandations, a été déposé en juin 2008
(3)

.  

 

Comme l’a souligné le Comité sénatorial dans ses deux rapports précédents, les Jeux 

olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 constituent une occasion rêvée pour le 

Canada de promouvoir sa dualité linguistique dans l’ensemble du pays ainsi qu’à 

l’étranger. Le gouvernement du Canada vante ses mérites d’avoir agi comme précurseur 

en signant pour la première fois de son histoire une entente qui clarifie les rôles et les 

responsabilités des partenaires dans l’organisation des Jeux, et qui engage ces derniers à 

respecter un certain nombre d’exigences en matière de langues officielles
(4)

. L’ouverture 

officielle des Jeux approche à grand pas et il devient urgent que cet engagement se 

traduise en actions concrètes. L’ensemble des partenaires doivent être au rendez-vous 

pour promouvoir la dualité linguistique du Canada aux athlètes, entraîneurs, visiteurs, 

médias et spectateurs du monde entier.  

 

Malgré certaines avancées, le Comité sénatorial constate qu’il y a encore du travail à faire 

pour que la dualité linguistique soit perçue comme une valeur fondamentale du Canada. 

À la lumière des modifications apportées à la Loi sur les langues officielles en 2005, il est 

                                                 
(1) Comité sénatorial permanent des langues officielles, Refléter la dualité linguistique lors des 

Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 : Une occasion en or, 1
re

 session, 

39
e 
législature, Ottawa, février 2007.  

(2) Gouvernement du Canada, Réponse du gouvernement au cinquième rapport du Comité 

sénatorial permanent des langues officielles, Ottawa, 13 août 2007. 

(3) Comité sénatorial permanent des langues officielles, Refléter la dualité linguistique lors des 

Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 : Une occasion en or, suivi de rapport, 

2
e 
session, 39

e
 législature, Ottawa, juin 2008.  

(4)  Pour plus de détails, voir : Entente multipartite pour les Jeux olympiques et paralympiques 

d’hiver de 2010, 14 novembre 2002 (http://www.canada2010.gc.ca/pubs/mpa/MPA-fr.pdf, 

consulté le 15 mai 2009), en particulier l’Annexe A intitulée « Exigences du Canada sur les 

langues officielles ».  

http://www.canada2010.gc.ca/pubs/mpa/MPA-fr.pdf
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essentiel que les institutions fédérales impliquées de près ou de loin dans l’organisation 

des Jeux s’engagent à prendre des mesures positives pour promouvoir la pleine 

reconnaissance et l’usage du français et de l’anglais. 

 

Entre les mois de mars et juin 2009, le Comité sénatorial a rencontré de nouveau les 

principaux partenaires impliqués de près ou de loin dans l’organisation des Jeux dont : le 

Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à 

Vancouver (COVAN), la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures (FCDC), la 

Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (FFCB), le Secrétariat fédéral 

des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 (Secrétariat fédéral des Jeux), le ministre 

du Patrimoine canadien et des Langues officielles, le commissaire aux langues officielles, 

le Consortium médiatique canadien de diffusion olympique (consortium), la Fédération 

des communautés francophones et acadienne du Canada (FCFA), la Fédération culturelle 

canadienne-française (FCCF), le Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications 

canadiennes (CRTC) ainsi que le Conseil du Trésor.  

 

Par la présente, le Comité sénatorial soumet un second rapport de suivi qui dresse l’état 

des lieux sur les étapes franchies et les questions non résolues en vue de refléter la dualité 

linguistique lors des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010. Certaines 

recommandations énoncées par le Comité sénatorial dans ses deux premiers rapports ont 

été considérées et utilisées comme outil de travail. D’autres sont restées lettre morte
(5)

. Le 

Comité sénatorial estime avoir fait jusqu’ici du bon travail en vue de sensibiliser les 

partenaires impliqués dans l’organisation des Jeux à l’importance du respect des deux 

langues officielles. Il est regrettable qu’il ait fallu attendre l’intervention du commissaire 

aux langues officielles, au cours de l’année 2008, pour que les choses évoluent plus 

rapidement. 

 

Le rapport soumis par le Comité sénatorial contient un certain nombre de 

recommandations pour aider les divers partenaires impliqués dans l’organisation des Jeux 

à atteindre les objectifs qu’ils se sont fixés à l’égard de la promotion du français et de 

l’anglais. À moins d’un an des Jeux, il faut redoubler d’efforts pour que les Jeux de 2010 

soient un modèle en matière de respect de la dualité linguistique. Le Comité sénatorial 

espère que les recommandations contenues dans le présent rapport seront considérées 

avec attention. Comme certains témoins l’ont souligné devant le Comité sénatorial, il est 

important de travailler ensemble vers l’atteinte d’un même objectif. 

 

  

                                                 
(5) Veuillez consulter les annexes C et D pour un suivi aux recommandations contenues dans les 

deux rapports précédents du Comité, déposés respectivement en février 2007 et en juin 2008.  
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L’ÉVOLUTION RÉCENTE DE LA SITUATION 

 

Selon les témoignages entendus entre les mois de mars et juin 2009, le Comité sénatorial 

a pu constater des progrès à propos de la prise en compte des langues officielles dans 

l’organisation des Jeux de 2010. Les efforts apportés par l’ensemble des partenaires sont 

encourageants. Un certain nombre d’améliorations méritent d’être soulignées : un 

engagement soutenu de la part du commissaire aux langues officielles; la mise sur pied 

d’un comité consultatif sur les langues officielles au sein du COVAN; ainsi que le 

dévoilement des détails du Relais de la flamme olympique de 2010. 

 

 

A. L’ENGAGEMENT DU COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES 

 

Le Comité sénatorial a pris connaissance d’une étude publiée en décembre 2008 par le 

commissaire aux langues officielles
(6)

. L’étude, qui contient 18 recommandations, a 

examiné si les mesures prévues par le COVAN allaient faire en sorte que les Jeux de 

2010 reflètent pleinement la dualité linguistique du Canada. Plus précisément, l’étude a 

examiné si le COVAN était en mesure de répondre aux exigences linguistiques telles que 

décrites dans l’Entente multipartite pour les Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 

2010 (ci-après, l’Entente multipartite). L’étude a également examiné si le ministère du 

Patrimoine Canadien, en tant que représentant du gouvernement du Canada au COVAN, 

respectait pleinement ses responsabilités en matière d’orientation, de coordination et de 

suivi de l’application des exigences linguistiques.  

 

Selon le commissaire aux langues officielles, le COVAN est sur la bonne voie mais il a 

besoin d’un appui supplémentaire du ministère du Patrimoine canadien pour répondre 

aux exigences linguistiques de l’Entente multipartite. Le commissaire aux langues 

officielles a statué que le COVAN déploie un effort notable à l’égard du respect de la 

dualité linguistique. Cela dit, l’étude constate que des ressources supplémentaires sont 

nécessaires pour que le COVAN puisse s’acquitter efficacement de son rôle à l’égard des 

langues officielles. De l’avis du commissaire aux langues officielles, la politique interne 

du COVAN nécessite des modifications pour se conformer à l’Entente multipartite. 

Rappelons que dans son rapport de suivi publié en juin 2008, le Comité sénatorial avait 

lui aussi recommandé au COVAN de revoir certains éléments de sa politique interne. 

Lors de son passage le 27 avril dernier, le COVAN a affirmé avoir revu sa politique en 

matière de langues officielles
(7)

.  

 

À l’approche des Jeux, le commissaire aux langues officielles s’est engagé à suivre de 

près les actions de certaines institutions fédérales, dont la Gendarmerie royale du Canada, 

Citoyenneté et Immigration Canada, l’Agence des services frontaliers du Canada, la 

Commission canadienne du tourisme et Air Canada. Devant le Comité sénatorial, le 

                                                 
(6)  Commissariat aux langues officielles, Une occasion en or : Vancouver 2010. Viser un modèle 

de dualité linguistique dans le sport international, Ottawa, décembre 2008.  

(7) Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver, 

Délibérations du Comité sénatorial permanent des  langues officielles, 2
e
 session, 

40
e 
législature, Fascicule n

o
 5, Ottawa, 27 avril 2009, p. 45. 
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commissaire aux langues officielles a affirmé qu’une campagne de sensibilisation était en 

cours auprès d’une vingtaine d’institutions fédérales. Selon lui : « Il est important que les 

institutions fédérales comprennent que les Canadiens et les étrangers qui se rendront aux 

Jeux s’attendront à traiter avec les autorités du Canada en français comme en anglais. 

L’expérience olympique canadienne commencera dès que les visiteurs arriveront au 

pays »
(8)

. De plus, le commissaire aux langues officielles a dit entretenir de bonnes 

communications avec les différents acteurs impliqués dans la télédiffusion des Jeux.  

 

Le commissaire aux langues officielles a l’intention de publier un rapport de suivi à 

l’automne 2009 pour faire en sorte que des ajustements de dernière minute puissent être 

faits, si nécessaire. Le Comité sénatorial tient à féliciter l’approche proactive du 

commissaire aux langues officielles dans ce dossier. 

 

 

B. LE COMITÉ CONSULTATIF SUR LES LANGUES OFFICIELLES 

 

Le COVAN a mis sur pied, en mars 2009, un comité consultatif sur les langues officielles. 

Le comité consultatif est lié de près au conseil d’administration du COVAN dont l’un des 

membres, M. Jacques Gauthier, a été nommé à la présidence du comité consultatif. Celui-

ci est formé de représentants du COVAN, du gouvernement fédéral et de la francophonie 

canadienne. M. Jean-Pierre Raffarin, qui a participé aux Jeux olympiques de 2008 en tant 

que Grand Témoin de la Francophonie, est également membre du comité consultatif.   

 

Le Comité sénatorial trouve regrettable qu’il ait fallu attendre si longtemps pour qu’un 

mécanisme de représentation des intérêts de la francophonie canadienne soit mis sur pied 

au sein du COVAN. Rappelons qu’en février 2007, le Comité sénatorial avait 

recommandé de nommer un représentant des communautés francophones au conseil 

d’administration du COVAN. Le gouvernement avait rejeté la recommandation en 

mentionnant que la modification de la composition du conseil d’administration du 

COVAN « serait une entreprise complexe et probablement nuisible du point de vue de 

l’organisation harmonieuse des Jeux »
(9)

. Dans son rapport de suivi déposé en juin 2008, 

le Comité sénatorial avait recommandé qu’un poste d’observateur soit créé au sein du 

conseil d’administration du COVAN afin de permettre à la francophonie canadienne d’y 

être représentée
(10)

. Devant le Comité sénatorial, la FCDC a souligné que bien que la 

création du comité consultatif sur les langues officielles « ne corresponde pas entièrement 

à [la] recommandation [du Comité sénatorial] ni à [sa] demande initiale, elle rapproche 

les communautés francophones et acadienne[s] du conseil d’administration. Nous 

devrons voir si, dans la pratique, ce comité aura toutes les possibilités d’intervenir pour 

assurer le respect des engagements du COVAN envers la dualité linguistique »
(11)

.  

                                                 
(8) Commissaire aux langues officielles, Délibérations du Comité sénatorial permanent des  

langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 1, Ottawa, 2 mars 2009, p. 20. 

(9) Gouvernement du Canada (13 août 2007), p. 10. 

(10) Comité sénatorial permanent des langues officielles (juin 2008). 
(11)  Fondation canadienne pour le dialogue des cultures, Délibérations du Comité sénatorial 

permanent des langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 5, Ottawa, 

27 avril 2009, p. 28. 
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Le comité consultatif sur les langues officielles du COVAN s’est donné comme mandat 

de mettre en œuvre l’ensemble des recommandations identifiées dans l’étude du 

commissaire aux langues officielles. À la suite d’une première rencontre, le comité 

consultatif en est arrivé à trois conclusions :  

 

La première, c'est que nous nous devons de mieux faire connaître les 

progrès effectués au cours des derniers mois pour que l'information qui 

sera diffusée auprès de gens comme vous soit la plus juste et la plus 

appropriée possible. Nous avons également convenu de faire rapport de 

nos enjeux sur une base mensuelle pour être certains d’attaquer ces enjeux 

comme il le faut, auprès des bons acteurs, notamment le gouvernement. 

Finalement, nous avons décidé de mettre de l'emphase auprès du conseil, 

mais aussi auprès de tous les acteurs pour justement être certain que ces 

enjeux soient examinés rapidement, pas en octobre ou novembre prochain, 

mais d'ici la fin de l'été, tenter de voir à ce que tout ce qui doit être réalisé 

le sera.
(12)

 

 

Le Comité sénatorial souhaite que les promesses faites par le comité consultatif sur les 

langues officielles du COVAN se traduisent en actions concrètes. Les recommandations 

contenues dans le présent rapport doivent être prises au sérieux par le COVAN. Le 

Comité sénatorial sollicite la collaboration du comité consultatif pour le tenir informé des 

progrès atteints d’ici l’ouverture officielle des Jeux. Par conséquent, il recommande : 

 

Recommandation 1 : 

 

Que le comité consultatif sur les langues officielles du COVAN prépare des rapports 

de suivi sur les langues officielles afin de mieux cibler les secteurs où des interventions 

sont nécessaires. Que ces rapports soient communiqués au Secrétariat fédéral des Jeux 

olympiques et paralympiques de 2010 ainsi qu’aux comités permanents des langues 

officielles du Sénat et de la Chambre des communes dans un délai raisonnable. 

 

Le président du comité consultatif a dit souhaiter que tous les partenaires impliqués en 

matière de langues officielles travaillent dans le même sens. À son avis, la personne qui 

agira à titre Grand Témoin de la Francophonie pour les Jeux de Vancouver devra être en 

accord avec la vision et les démarches entreprises par le comité consultatif : « Le Grand 

Témoin va continuer d'être le témoin pour l'Organisation internationale de la 

Francophonie, mais il va partager nos objectifs »
(13)

. Le Grand Témoin pour les Jeux de 

Vancouver a été nommé en juin par l’Organisation internationale de la Francophonie. Il 

s’agit de M. Pascal Couchepin, ancien président de la Confédération suisse. Le 

commissaire aux langues officielles s’est exprimé ainsi devant le Comité sénatorial : 

  

                                                 
(12) Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver 

(27 avril 2009), p. 24. 

(13) Ibid., p. 35.  
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Une chose que je peux dire, c'est que les attentes de l'Organisation 

internationale de la Francophonie sont plus élevées pour le Canada 

qu'elles ne l’étaient pour Pékin. Pékin a quand même été perçu comme une 

réussite sur le plan linguistique. Mais si le Canada, pays membre de la 

[F]rancophonie, ne réussit pas à faire respecter la dualité linguistique dans 

la présentation des [J]eux, qui pourra le faire?
(14)

  

 
Le Comité sénatorial prend acte de la mise sur pied du comité consultatif sur les langues 

officielles du COVAN. Il l’encourage à demeurer proactif tout au long de l’année qui 

vient afin d’assurer le respect des deux langues officielles avant, pendant et après les 

Jeux. Le Comité sénatorial est d’avis qu’une collaboration étroite est de mise entre le 

comité consultatif et le Grand Témoin pour les Jeux de Vancouver. Les Jeux de 2010 ne 

doivent être rien de moins qu’un modèle de respect de la dualité linguistique. 

 

Dans la même veine, le commissaire aux langues officielles a souligné au Comité 

sénatorial que le COVAN et les institutions fédérales doivent faire davantage pour que le 

respect de la dualité linguistique devienne un réflexe lors de la planification des Jeux. 

Selon lui, les partenaires doivent s’engager à aller au-delà des 18 recommandations 

identifiées dans son étude : « Cela signifie qu’ils devront intégrer pleinement les langues 

officielles dans toutes les activités, et ce, à toutes les étapes»
(15)

. 

 

 

C. LE RELAIS DE LA FLAMME OLYMPIQUE 

 

Le gouvernement a récemment dévoilé les détails du Relais de la flamme olympique de 

2010 et s’est engagé à visiter de nombreuses communautés, y compris une quarantaine de 

communautés de langue officielle en situation minoritaire. Devant le Comité sénatorial, 

le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles a affirmé : « Le relais de la 

flamme est, à mon avis, un des plus beaux témoignages du caractère pancanadien des 

[J]eux. Son parcours reliera un millier de communautés, tant anglophones que 

francophones, et pendant les [J]eux, les Canadiens pourront être témoins des exploits de 

nos athlètes dans la langue officielle de leur choix »
(16)

. Le ministre a signalé que la 

participation des communautés de langue officielle en situation minoritaire était « l’une 

des conditions rattachées aux crédits approuvés par le Parlement pour le parcours de la 

flamme olympique »
(17)

.  

 

Le commissaire aux langues officielles a reconnu le mérite du COVAN dans ce dossier : 

« Le comité organisateur des Jeux olympiques a consulté de près les collectivités de 

langue minoritaire avant d’adopter l’itinéraire que suivrait la flamme olympique afin 

                                                 
(14)  Commissaire aux langues officielles, Délibérations du Comité sénatorial permanent des 

langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 8, Ottawa, 1

er
 juin 2009, p. 43. 

(15) Ibid.  
(16) Ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles, Délibérations du Comité 

sénatorial permanent des langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 3, 

Ottawa, 23 mars 2009, p. 9. 
(17) Ibid., p. 10. 
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qu’elle passe dans nombre de leurs agglomérations au cours de son périple. Il n’a pas 

favorisé le trajet le plus court d’un océan à l’autre du pays et on doit lui reconnaître le 

mérite d’avoir cherché à faire en sorte que la flamme passe dans des milieux très divers, y 

compris dans des [communautés francophones en situation minoritaire] »
(18)

.  

 

De son côté, la FCDC travaille « pour que chaque communauté où s'arrêtera la flamme 

olympique reconnaisse l'importance de refléter la dualité linguistique dans les fêtes qui 

signaleront le passage. Nous sommes à encourager chacune de ces villes à inclure dans 

son comité de planification, qui s'appelle “Le groupe des célébrations communautaires”, 

un ou des francophones représentant la communauté. Jusqu'à maintenant, nous avons 

reçu un accueil très positif de presque toutes les villes avec lesquelles nous avons 

communiqué. Jusqu'à présent, 41 de ces villes ont un ou des représentants francophones à 

l'extérieur du Québec, sans inclure la Colombie-Britannique. Nous incitons également les 

francophones à s'inscrire pour être porteurs de la flamme »
(19)

. Le Comité sénatorial 

reconnaît les efforts de chacun des partenaires dans ce dossier et les encourage à 

poursuivre sur leur lancée.  

 

  

                                                 
(18) Commissaire aux langues officielles (2 mars 2009), p. 26-27. 
(19)  Fondation canadienne pour le dialogue des cultures (27 avril 2009), p. 29. 
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LES QUESTIONS NON RÉSOLUES : 

OBSERVATIONS ET RECOMMANDATIONS 

 

Malgré les progrès constatés, certaines questions demeurent non résolues. Dans les 

sections qui suivent, le Comité sénatorial résume les défis et présente ses constats en se 

fondant sur les témoignages entendus entre les mois de mars et juin 2009. Les grands 

thèmes qui ont retenu l’attention du Comité sénatorial sont : les services dans les deux 

langues officielles, la diffusion des Jeux, les médias communautaires, les événements 

culturels, le rôle des autres partenaires ainsi que le leadership du gouvernement fédéral. 

 

 

A. LES SERVICES DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES 

 

1. La traduction et l’interprétation 

 

À l’approche des Jeux, les besoins en traduction et en interprétation continuent de croître. 

Le ministère du Patrimoine canadien et d’autres ministères devront fournir un soutien 

supplémentaire au COVAN pour éviter de compromettre ses capacités.  

 

Lorsqu’il a témoigné devant le Comité sénatorial, le commissaire aux langues officielles 

a statué qu’ « [u]ne attention particulière doit être accordée aux communications avec le 

grand public, les médias et les athlètes, trois groupes qui joueront un rôle-clé dans le 

succès des Jeux »
(20)

. Le commissaire aux langues officielles a poursuivi en disant : 

« [L]’un des aspects qui me semblent très problématiques est la traduction et 

l’interprétation simultanées. En effet, le budget prévu m’apparaît tout à fait insuffisant 

compte tenu de la tâche à accomplir, et je crains que le COVAN n’attende trop longtemps 

avant d’apporter des correctifs »
(21)

. Il a aussi reconnu que « réunir suffisamment de 

traducteurs et d’interprètes pour offrir les services nécessaires pendant les deux semaines 

que dureront les olympiades en février 2010 pose un défi considérable »
(22)

. Selon lui, il y 

a un écart entre les objectifs et les ressources : 

 

On remarque ces écarts dans le budget pour la traduction et 

l’interprétation. Il serait bien dommage, après tout ce travail, que les 

spectateurs ou encore ceux et celles qui accompagnent leurs fils ou leurs 

filles aux Jeux ne soient pas en mesure de bénéficier d’une interprétation à 

quelque événement que ce soit. Tous nos athlètes et leur famille de même 

que les francophones du Canada qui désirent assister aux Jeux ont droit à 

un service d’interprétation pour chaque événement. Offrir un service 

complet de traduction et d’interprétation n’est pas chose facile. Je n’ai 

jamais voulu critiquer les intentions ni la volonté de l’organisation, mais il 

reste encore des lacunes
(23)

.   

                                                 
(20) Commissaire aux langues officielles (2 mars 2009), p. 19. 

(21) Ibid., p. 20. 

(22) Ibid., p. 22. 

(23) Ibid., p. 23. 
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Le COVAN a mentionné au Comité sénatorial que son département de traduction a été 

transféré sous la Fonction des langues officielles. « Cela permet un meilleur arrimage 

entre les objectifs des langues officielles et les services de traduction et nous permet 

également de mieux contrôler. On est davantage au courant des besoins. On a fait une 

étude approfondie avec les différentes fonctions du COVAN pour s'assurer qu'on avait 

vraiment bien identifié les besoins d’ici la fin des Jeux et que l'on pourra bénéficier des 

ressources afin de pouvoir livrer la marchandise en ce sens »
(24)

.  

 

Le COVAN a par ailleurs informé le Comité sénatorial que des discussions étaient en 

cours avec le Bureau de la traduction, qui relève du ministère des Travaux publics et des 

Services gouvernementaux, pour combler les écarts en matière de traduction et 

d’interprétation. Le président du comité consultatif sur les langues officielles s’est 

exprimé ainsi : « Je suis persuadé qu'on trouvera une solution. Il faut trouver une 

solution. La solution repose entre les mains du Bureau de la traduction »
(25)

.  

 

Dans une réponse écrite envoyée au Comité sénatorial, le ministère du Patrimoine 

canadien a indiqué que : « Le processus de demande de financement supplémentaire au 

gouvernement du Canada, tel qu’énoncé dans l’Entente multipartite, doit se faire par 

l’entremise d’une lettre officielle à l’intention du ministre du Patrimoine canadien avec 

copie conforme au ministre d’État (Sports). À l’heure actuelle, aucune demande officielle 

n’a été déposée par le COVAN à Patrimoine canadien pour des ressources financières 

supplémentaires pour les besoins en traduction »
(26)

. Devant le Comité sénatorial, le 

commissaire aux langues officielles a confirmé cette information
(27)

.  

 

Le Comité sénatorial reconnaît les efforts du COVAN en vue d’accéder aux compétences 

spécialisées du Bureau de la traduction. Le Comité sénatorial estime cependant que des 

démarches supplémentaires sont nécessaires pour combler l’écart qui existe entre les 

objectifs et les ressources en matière de traduction et d’interprétation. Il est urgent que le 

COVAN fasse parvenir une lettre officielle d’intention au ministre du Patrimoine 

canadien et des Langues officielles en vue de combler ses besoins. À la lumière de ces 

constats, le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 2 : 

 

Que le COVAN fasse parvenir dès maintenant une lettre officielle à l’intention du 

ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles, avec copie conforme au 

ministre d’État (Sports), pour demander des ressources financières supplémentaires 

pour ses besoins en matière de traduction et d’interprétation. 
 

 

                                                 
(24) Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver 

(27 avril 2009), p. 24. 

(25) Ibid., p. 35. 

(26)  Réponse pour la sénatrice Jaffer durant la comparution du ministre Moore au Comité 

sénatorial des langues officielles le lundi 23 avril 2009. 

(27) Commissaire aux langues officielles (1
er

 juin 2009), p. 44. 
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2. Le recrutement de bénévoles 

 

Dans ses deux rapports précédents, le Comité sénatorial a souligné l’importance pour le 

COVAN de se doter d’une capacité bilingue suffisante parmi son personnel et ses 

bénévoles pour être en mesure d’offrir des services dans les deux langues officielles lors 

des Jeux. Le recrutement de bénévoles capables de s’exprimer dans les deux langues 

officielles est un élément essentiel dans l’organisation de Jeux qui reflètent pleinement la 

dualité linguistique du pays. En effet, un grand nombre de bénévoles seront en contact 

direct avec les athlètes, entraîneurs, visiteurs et médias qui prendront part aux Jeux.  

 

Le COVAN estime qu’il aura besoin de 25 000 bénévoles lors des Jeux. Au cours des 

derniers mois, une tournée de recrutement a été effectuée dans certaines villes du pays. À ce 

jour, environ 11 000 postulants ont indiqué au COVAN avoir une connaissance suffisante du 

français pour soutenir une conversation. Le COVAN et le Secrétariat fédéral des Jeux ont 

discuté sur une base régulière afin d’assurer le recrutement de bénévoles bilingues à travers le 

pays. Une représentante du ministère du Patrimoine canadien a affirmé que « [l]e COVAN 

fera en sorte que tous les bénévoles qui seront en contact avec le public pourront 

s’exprimer dans les deux langues officielles »
(28)

. Un autre représentant du ministère a 

indiqué que les bénévoles « porteront un insigne de sorte que l’on saura, si on parle 

français, qu’on peut s’adresser à cette personne »
(29)

. Selon le COVAN, « [i]l ne s’agit 

pas seulement d’identifier un nombre suffisant de bénévoles bilingues, mais aussi de les 

assigner à des rôles où ils pourront utiliser leur français en milieu de travail »
(30)

.  

 

Le COVAN a par ailleurs indiqué au Comité sénatorial qu’il signerait une entente de 

collaboration avec le Collège Éducacentre, situé en Colombie-Britannique, pour offrir 

une formation linguistique aux employés du COVAN ainsi qu’aux bénévoles
(31)

.  

 

Ces actions constituent un pas dans la bonne voie, mais il faut poursuivre la réflexion un 

peu plus loin. L’offre active visuelle, par l’entremise du port d’un insigne, est certes une 

initiative louable. Mais le Comité sénatorial est d’avis qu’une telle approche n’est pas 

suffisante pour un événement d’envergure internationale durant lequel le COVAN est 

tenu de traiter le français et l’anglais sur un pied d’égalité. Les athlètes, entraîneurs, 

visiteurs et médias qui prendront part aux Jeux devraient être en mesure de recevoir des 

services dans la langue officielle de leur choix dans toutes les circonstances et sur tous les 

sites officiels des Jeux.  

 

Le Comité sénatorial estime que l’offre active de services dans les deux langues 

officielles constitue un outil essentiel pour refléter pleinement la dualité linguistique dans 

le cadre des Jeux. En d’autres mots, il faut inviter le public à utiliser la langue officielle 

                                                 
(28) Ministère du Patrimoine canadien, Délibérations du Comité sénatorial permanent des langues 

officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 5, Ottawa, 27 avril 2009, p. 7.  

(29)  Ibid., p. 17-18.  

(30) Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver 

(27 avril 2009), p. 25. 

(31) Ibid. 
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de son choix lorsqu’il entre en contact avec un bénévole. Pour atteindre cet objectif, le 

COVAN doit inciter tous ses bénévoles à utiliser une phrase d’accueil bilingue 

(« Hello / Bonjour ») et indiquer clairement aux bénévoles unilingues la procédure à 

suivre pour diriger le public vers une personne capable de le servir rapidement et 

efficacement dans la langue officielle de son choix. Par conséquent, le Comité sénatorial 

recommande : 

 
Recommandation 3 : 

 

Que le COVAN et le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 

élaborent des outils à l’intention des bénévoles pour assurer une offre active de services 

dans les deux langues officielles lors des Jeux. 

 

 

3. Les sites Web 

 

Par ailleurs, le Comité sénatorial a constaté que le contenu en français est absent de 

certains sites Web destinés aux Jeux. Le site Web Tourism BC, qui constitue l’une des 

principales ressources pour les athlètes et les touristes qui veulent obtenir des 

renseignements avant leur séjour aux Jeux de 2010
(32)

 et le Tourism Official Media Site 

for the 2010 Winter Games
(33)

 n’offrent pas de contenu en français. Au printemps 2009, 

le commissaire aux langues officielles est intervenu auprès de la Commission canadienne 

du tourisme, qui est l’un des partenaires du portail destination2010.ca pour lui rappeler 

ses obligations en matière de langues officielles. La page principale du site dirige 

désormais les utilisateurs vers le volet de langue française du Centre des médias de la 

Commission
(34)

.  

 

Sur cette question en particulier, une représentante du ministère du Patrimoine canadien a 

affirmé ce qui suit :  

 

Tourism BC est une agence provinciale, financée par la province de la 

Colombie-Britannique, et donc Tourism BC n'a pas d'obligation découlant 

de la Loi sur les langues officielles. Ceci étant dit, il est certain que l'on 

croit que Tourism BC devrait faire tous les efforts pour rendre 

l'information disponible en français, afin d’offrir les mêmes informations 

aux Canadiens francophones ainsi qu’aux visiteurs des pays francophones 

qui vont participer aux Jeux olympiques. Cette question relève du 

ministère de l'Industrie et je sais que mes collègues au ministère de 

l’Industrie sont très au fait de la situation. Mais vos informations sont 

exactes, le site réfère encore à des sites anglophones.
(35)

 

 

                                                 
(32) http://www.tourismbc.com (consulté le 15 mai 2009). 

(33) http://www.destination2010.ca  (consulté le 15 mai 2009). 

(34) http://centredesmedias.canada.travel (consulté le 15 mai 2009). 
(35) Ministère du Patrimoine canadien (27 avril 2009), p. 8-9.  

http://www.tourismbc.com/
http://www.destination2010.ca/
http://centredesmedias.canada.travel/
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Le Comité sénatorial soutient qu’à l’approche des Jeux, une vigilance constante est de 

mise à propos du reflet de la dualité linguistique canadienne sur les sites Web qui seront 

utilisés par les touristes et les médias en prévision de leur séjour à Vancouver et à 

Whistler à l’hiver 2010. Le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles 

doit assumer un leadership auprès des autres ministères fédéraux, notamment le ministère 

de l’Industrie. En collaboration avec la ministre des Affaires intergouvernementales, il 

doit inciter ses homologues provinciaux à faire en sorte que la dualité linguistique du 

Canada soit reflétée sur les sites Web officiels des Jeux. Par conséquent, le Comité 

sénatorial recommande : 

 
Recommandation 4 : 

 

Que le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles et la ministre des 

Affaires intergouvernementales coordonnent les efforts des ministères fédéraux 

responsables, dont le ministère de l’Industrie, et du gouvernement de la Colombie-

Britannique afin d’assurer que la dualité linguistique du Canada soit reflétée sur les 

sites Web officiels des Jeux. 

 

Les Jeux de 2010 ne visent pas seulement Vancouver, Whistler ou la Colombie-

Britannique. Des touristes de partout au Canada se rendront aux Jeux pour prendre part 

aux événements. Il est important, en prévision de leur séjour, que les touristes puissent 

avoir accès à de l’information dans leur langue. Il ne fait aucun doute que les sites Web 

du gouvernement de la Colombie-Britannique et des municipalités hôtes seront parmi les 

sites les plus consultés d’ici l’hiver 2010. Le Secrétariat fédéral des Jeux, le COVAN, la 

FCDC et la FFCB doivent inciter ces partenaires à faire preuve comportement exemplaire 

en rendant les informations touristiques reliées aux Jeux de 2010 disponibles dans les 

deux langues officielles. Le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 5 : 

 

Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, le comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN, la Fédération des francophones de la 

Colombie-Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures 

poursuivent leurs démarches afin que le gouvernement de la Colombie-Britannique et 

les municipalités hôtes publient les informations touristiques reliées aux Jeux de 2010 

dans les deux langues officielles. 

 

 

4. Les aéroports 

 

Les athlètes, entraîneurs et visiteurs qui prendront part aux Jeux de 2010 pourront juger 

du visage bilingue du Canada dès leur entrée au pays. En mars dernier, le commissaire 

aux langues officielles a informé le Comité sénatorial qu’il ciblait les installations 

aéroportuaires de Vancouver et de Toronto dans le cadre de son travail. « Nous 

communiquons régulièrement avec les administrateurs de cet aéroport depuis plusieurs 

mois déjà et j’ai pu constater qu’assurer l’offre de services bilingues au cours d’une 

période d’achalandage exceptionnelle représente un défi de taille. Air Canada devrait 
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relever un défi semblable »
(36)

. Le commissaire aux langues officielles s’était alors 

engagé à évaluer le rendement des grands aéroports internationaux canadiens à l’égard de 

la promotion de la dualité linguistique. Son plus récent rapport annuel déposé au 

Parlement a montré qu’il y a encore beaucoup de travail à faire pour accueillir 

adéquatement dans les deux langues officielles les athlètes, entraîneurs et visiteurs qui 

prendront part aux Jeux de 2010
(37)

.  

  

À quelques mois seulement de l’ouverture officielle des Jeux, plusieurs affiches 

annonçant les Jeux de 2010 ne sont disponibles qu’en anglais à l’Administration de 

l’aéroport international de Vancouver. Le Comité sénatorial est très préoccupé par ce 

constat. Il est essentiel que les voyageurs puissent avoir accès à des services dans l’une 

ou l’autre des deux langues officielles lors de leur arrivée au Canada. Étant donné 

l’urgence et l’importance de la situation, le Comité sénatorial estime que le Bureau du 

Conseil privé est le seul organe administratif capable de coordonner l’action de 

l’ensemble des institutions fédérales impliquées dans les Jeux afin de garantir l’offre de 

services dans les deux langues officielles au public voyageur. Le leadership doit provenir 

d’en haut. Par conséquent, le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 6 : 

 

Que le Bureau du Conseil privé coordonne l’action des institutions fédérales, 

notamment celles de l’Administration de l’aéroport international de Vancouver, de 

l’Autorité aéroportuaire du Grand Toronto, d’Air Canada, de l’Administration 

canadienne de la sûreté du transport aérien et de l’Agence des services frontaliers du 

Canada, en vue de garantir la disponibilité des services dans les deux langues officielles 

au public voyageur lors des Jeux de 2010. 

 

 

B. LA DIFFUSION DES JEUX 

 

1. Les Jeux olympiques 

 

Le contrat de diffusion des Jeux olympiques de 2010 a été attribué par le Comité 

international olympique (CIO) au Consortium médiatique canadien de diffusion 

olympique. Le consortium diffusera les Jeux sur les ondes télé (CTV, TSN, RDS, RIS 

Info-Sports, Rogers Sportsnet, OMNI, OLN, TQS, APTN, ATN, MuchMusic), sur les 

ondes radio (stations de radiodiffusion Rogers partout au pays) et sur le Web 

(CTVOlympics.ca, RDSolympiques.ca).  

 

En réponse aux critiques concernant l’accès à la télédiffusion en français des Jeux, le 

consortium s’est engagé à rendre le signal des chaînes francophones (c.-à-d. RDS, TQS et 

RIS) disponible sans frais aux fournisseurs de services par câble et par satellite à 

l’extérieur du Québec pendant tout le mois de février 2010.  Les principaux fournisseurs 

                                                 
(36) Commissaire aux langues officielles (2 mars 2009), p. 20.  

(37) Commissariat aux langues officielles, Rapport annuel 2008-2009, Ottawa, 2009, p. 30.  
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de services par câble et par satellite (p. ex. Shaw, Rogers, Cogeco, Bell TV et Star 

Choice) ont accepté de débrouiller le signal de RDS (et de TQS là où il est disponible) et 

de l’offrir gratuitement à leurs abonnés. Des discussions sont en cours avec les plus 

petites compagnies de distribution afin de débrouiller le signal dans les communautés 

qu’elles desservent. Devant le Comité sénatorial, la FCDC a dit entretenir une 

collaboration étroite avec les membres du consortium à ce propos
(38)

. Le consortium a par 

ailleurs indiqué que les compétitions seront diffusées en direct et accessibles sur demande 

sur ses deux portails Web.  

 

Le consortium a indiqué au Comité sénatorial que la couverture actuelle atteignait 

environ 96 p. 100 des francophones du Canada, et que cette couverture pourrait atteindre 

jusqu’à 98 p. 100 si tous les distributeurs acceptent son offre de débrouiller le signal des 

chaînes francophones
(39)

. Malgré les efforts déployés, un certain nombre de foyers 

francophones hors Québec, qui comptent sur la diffusion par ondes hertziennes, n’auront 

toujours pas accès au signal. De même, les foyers qui ne sont abonnés à aucune entreprise 

de distribution ou qui n’ont pas accès au Web auront difficilement accès à la diffusion 

des Jeux.  

 

En janvier 2009, le CRTC a abordé la question de la couverture télévisuelle des Jeux de 

2010 dans le cadre d’audiences publiques portant sur les services de radiodiffusion offerts 

dans la langue de la minorité. Le CRTC a déposé un rapport le 30 mars 2009
(40)

. Dans 

son rapport, le CRTC était d’avis que la Société Radio-Canada (SRC) devrait reprendre 

les pourparlers avec le consortium pour assurer la pleine couverture des Jeux dans les 

deux langues officielles.  Le rapport a mentionné que le CRTC « encourage le consortium 

et la SRC à poursuivre les discussions dans les meilleurs délais en rappelant à la SRC son 

mandat de diffuseur public national et au consortium que les licences qu’il détient lui 

permettant d’utiliser les ondes publiques proviennent de l’État.  Le Conseil espère que les 

nouvelles négociations permettront aux deux parties de trouver un terrain d’entente 

pragmatique afin que la problématique soit résolue une fois pour toutes et que les 

membres des communautés francophones en situation minoritaire qui ne reçoivent que la 

télévision de langue française de la SRC puissent avoir accès dans leur langue à une 

partie des épreuves olympiques »
(41)

.   

 

Au mois de mai 2009, le consortium a présenté une nouvelle offre à la SRC afin de 

trouver une solution pour assurer la pleine couverture des Jeux dans les deux langues 

officielles. Devant le Comité permanent des langues officielles de la Chambre des 

communes, le 12 mai, le consortium a dit qu’il permettrait à la SRC l’accès au signal en 

français à l’extérieur du Québec et lui permettrait de produire ses propres émissions à 

                                                 
(38)  Fondation canadienne pour le dialogue des cultures (27 avril 2009), p. 28. 

(39) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, Délibérations du Comité sénatorial 

permanent des langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 6, Ottawa, 

11 mai 2009, p. 20.  
(40)  Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes, Rapport à la 

gouverneure en conseil sur les services de radiodiffusion de langue française et anglaise dans 
les communautés francophones et anglophones en situation minoritaire au Canada, Ottawa, 
30 mars 2009. 

(41) Ibid., p. 12.  
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partir des images fournies par le consortium; ce dernier garderait toutefois le plein 

contrôle des publicités
(42)

. Le 14 mai, les représentants de la SRC ont à leur tour témoigné 

devant le Comité de la Chambre des communes et ont précisé que l’offre du consortium 

semblait, dans le contexte économique actuel, difficilement acceptable. L’offre du 

consortium comportait plusieurs conditions, c’est-à-dire : 

 

 que la SRC devrait abandonner son espace publicitaire et diffuser les messages 

publicitaires du consortium tels quels; 

 que la SRC devrait cesser sa couverture destinée aux francophones du Québec; 

 qu’aucun employé de la SRC ne pourrait accéder aux sites des Jeux; 

 que la SRC ne pourrait pas tourner ses propres images; et 

 que la SRC devrait assumer tous les coûts associés à la couverture.
(43)

 

 

Lorsqu’il a témoigné devant le Comité sénatorial, le CRTC a précisé que le seul point en 

litige à ce jour était de nature financière : « C’est une question d’argent, de compensation, 

d’un côté comme de l’autre, pour les coûts de Radio-Canada ou un meilleur partage des 

revenus et dépenses du côté de CTV »
(44)

. Le Comité sénatorial est conscient que dans le 

contexte économique actuel, la SRC peut difficilement accepter l’offre faite par le 

consortium sans une compensation financière adéquate, que ce soit par l’entremise d’une 

compensation monétaire directe ou d’un droit d’accès aux revenus publicitaires. Devant 

le Comité sénatorial, le CRTC a réitéré l’importance pour le consortium et la SRC d’en 

arriver à une entente pour assurer une couverture en français la plus complète qui soit. Le 

CRTC a affirmé qu’à tout de moins, les deux parties devraient en venir à un compromis à 

propos de la diffusion des cérémonies d’ouverture et de fermeture
(45)

. Sans vouloir 

s’interposer dans une négociation de nature commerciale, le Comité sénatorial encourage 

fortement les deux diffuseurs à se rencontrer dans les plus brefs délais pour conclure une 

entente qui soit acceptable pour les deux parties. Le Comité sénatorial est d’avis qu’il 

faut assurer l’accès à la diffusion des Jeux au plus grand nombre possible de Canadiens, 

dans la langue de leur choix. 

 

Dans ses deux rapports précédents, le Comité sénatorial a fait une recommandation pour 

qu’une solution garantissant un accès équitable et de qualité égale à la diffusion des Jeux 

de 2010 pour l’ensemble du public canadien soit trouvée. Le Comité sénatorial reconnaît 

que dans les circonstances actuelles, une couverture universelle ne peut être assurée. À la 

lumière des témoignages entendus, le Comité sénatorial estime que le consortium a, 

depuis 2006, mis les bouchées doubles pour élargir la couverture en français des Jeux au 

plus grand nombre possible de francophones dans l’ensemble du pays. Il reste encore du 

                                                 
(42) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, Témoignages du Comité permanent 

des langues officielles de la Chambre des communes, 2
e
 session, 40

e
 législature, Ottawa, 

12 mai 2009, 1035.  

(43) Société Radio-Canada, Témoignages du Comité permanent des langues officielles de la 

Chambre des communes, 2
e
 session, 40

e
 législature, Ottawa, 14 mai 2009, 0910.  

(44) Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes, Délibérations du Comité 

sénatorial permanent des langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 7, 

Ottawa, 25 mai 2009, p. 11. 

(45) Ibid. 
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travail à faire, mais le Comité sénatorial est confiant que les efforts du consortium seront 

récompensés. Dans une lettre envoyée au Comité sénatorial, le commissaire aux langues 

officielles a souligné que les mesures prises par le consortium ne permettront pas une 

diffusion dans l’ensemble du Canada. Selon lui : « le consortium devra persévérer dans sa 

poursuite d’une solution qui permettra à tous les Canadiens et Canadiennes d’expression 

anglaise et française de partout au pays d’avoir un accès égal aux Jeux »
(46)

. 

 

Par ailleurs, le Comité sénatorial tient à rappeler au consortium qu’il est important de 

mettre en lumière les réalisations de toutes les composantes de la francophonie 

canadienne dans le cadre des Jeux. La diffusion en français des Jeux doit être le reflet non 

seulement du Québec, mais également des réalités propres aux communautés 

francophones en situation minoritaire. L’émission intitulée Vers Vancouver 2010, 

diffusée sur les ondes de RDS, constitue une bonne occasion de refléter les réalités de 

l’ensemble des communautés francophones du pays. Le portail RDSolympiques.ca 

constitue une autre occasion de mettre en valeur les réalisations de ces communautés.  

 

Devant le Comité sénatorial, le consortium a dit avoir mis sur pied un bureau de langue 

française à Vancouver pour l’aider à assurer la couverture en français des Jeux. Le 

consortium s’est engagé à couvrir le contenu des Olympiades culturelles, qui auront lieu 

en marge des Jeux
(47)

. Il s’est également dit prêt à tenir compte des propositions qui lui 

seront faites pour améliorer le contenu francophone de sa programmation
(48)

. Le Comité 

sénatorial est d’avis que le consortium a une occasion unique de faire valoir les 

réalisations des athlètes francophones du pays et de faire connaître les communautés 

francophones à l’extérieur du Québec. Le Comité sénatorial encourage fortement les 

partenaires impliqués dans les Jeux à faire part au consortium de leurs attentes pour que 

la programmation en français des Jeux reflète ces réalités. Par conséquent, le Comité 

sénatorial recommande : 

 
Recommandation 7 : 

 

Que le Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, en consultation avec le 

comité consultatif sur les langues officielles du COVAN, le Secrétariat fédéral des Jeux 

olympiques et paralympiques de 2010, la Fédération des francophones de la Colombie-

Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures, prenne toutes les 

dispositions nécessaires pour assurer le reflet de la francophonie canadienne dans toute 

sa diversité dans la programmation en français des Jeux.  

 

 

2. Les Jeux paralympiques 

 

La diffusion des Jeux paralympiques de 2010 dans les deux langues officielles est un 

enjeu qui a soulevé l’intérêt du Comité sénatorial au cours du printemps 2009. Il faut 

                                                 
(46) Lettre du commissaire aux langues officielles envoyée à la présidente du Comité sénatorial 

permanent des langues officielles, 20 mai 2009.  

(47) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique (11 mai 2009), p. 8.  

(48) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique (11 mai 2009), p. 23.  
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rappeler que c’est le COVAN, en collaboration avec le consortium, qui est responsable de 

la diffusion des Jeux paralympiques. Le contrat signé entre le CIO et le COVAN ne 

garantit pas un accès équitable à la diffusion des Jeux paralympiques de 2010. Devant le 

Comité sénatorial, le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles a dit 

qu’il était au courant des enjeux à cet égard
(49)

. Une représentante du ministère du 

Patrimoine canadien a abondé dans le même sens : « Effectivement, la question de la 

couverture des Jeux paralympiques nous préoccupe. […] Nous savons que le consortium 

est en négociations avec le COVAN. Il n’y a pas de résultats encore, mais la réaction du 

consortium  […] était très enthousiaste en parlant d'une couverture sans précédent des 

Jeux paralympiques. […] Nous surveillons la situation de près parce que c'est important 

pour le ministère aussi »
(50)

. Le consortium a confirmé qu’une entente était sur le point 

d’être conclue, dans laquelle il s’engerait à offrir un minimum de 25 heures de couverture 

dans chacune des deux langues officielles
(51)

.  

 

Le Comité sénatorial a insisté à plusieurs reprises pour que le consortium garantisse une 

bonne couverture des Jeux paralympiques dans les deux langues officielles. Son travail a 

semblé porter fruit puisque le consortium a annoncé, le 17 juin 2009, qu’il offrira un 

nombre total de 50 heures en français et en anglais de couverture des Jeux 

paralympiques. Le consortium a fait l’annonce suivante dans son communiqué : 

« Chaque jour, au cours des Jeux paralympiques, le Consortium produira une émission de 

90 minutes présentant les faits saillants des activités de la journée entière ainsi que les 

résultats et une mise à jour du compte de médailles, qui sera diffusée en français sur RDS 

ou RIS Info Sports et en anglais sur soit CTV, TSN ou Rogers Sportsnet. De plus, le 

consortium télévisera tous les matchs de hockey sur glace sur luge d'Équipe Canada en 

français (RDS, RIS Info Sports) et en anglais (CTV, TSN, Rogers Sportsnet), et la finale 

pour la médaille d'or sera diffusée en direct sur CTV et RDS »
(52)

. Il est à noter que la 

couverture des Jeux paralympiques sera également accessible sur les portails 

CTVOlympics.ca et RDSolympiques.ca. Le Comité sénatorial espère que les 

commanditaires seront au rendez-vous pour appuyer les efforts et l’excellent travail 

accompli par nos athlètes paralympiques. 

 

3. Les établissements hôteliers 

 

À deux reprises depuis 2006, le Comité sénatorial a recommandé « que le gouvernement 

fédéral, en collaboration avec le COVAN et les administrations municipales, incite les 

établissements hôteliers situés à Vancouver et à Whistler à offrir à leur clientèle le signal 

d’au moins un des trois réseaux privés francophones (TQS, RDS ou RIS) pendant la 

durée des Jeux »
(53)

.  

 

                                                 
(49) Ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles (23 mars 2009), p. 23. 
(50) Ministère du Patrimoine canadien (27 avril 2009), p. 16.  

(51) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique (11 mai 2009), p. 10.  

(52) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, « Un nombre record d’heures de 

couverture des Jeux paralympiques », communiqué, 17 juin 2009.  
(53) Comité sénatorial permanent des langues officielles (février 2007) et Comité sénatorial 

permanent des langues officielles (juin 2008). 
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La question de l’accessibilité du signal des chaînes francophones dans les établissements 

hôteliers de Vancouver et de Whistler pendant les Jeux a encore une fois été soulevée 

devant le Comité sénatorial. Le consortium a dit s’être entendu avec le Vancouver Hotel 

Association pour assurer l’accès universel aux signaux de langue française dans ses 

établissements
(54)

. Un représentant de la FCDC a signalé que la couverture serait fournie 

dans tous les hôtels de Vancouver, sauf deux, et s’est engagé à suivre le dossier de près : 

« Je suis persuadé que quand les deux hôtels à Vancouver vont s’apercevoir qu’ils sont 

les seuls qui ne participent pas, que Shaw donne les émissions gratuitement, bien je pense 

que cela va changer […] Nous savons maintenant qu'il y a deux hôtels qui ne sont pas 

dans le jeu. Mais on va le faire. Ils sont réfractaires. Mais, vous savez, c'est notre job de 

le faire. Alors, plutôt que de prendre toujours le bâton et d’aller frapper, quelquefois il 

faut aussi se servir de son bagou »
(55)

. Le consortium a souligné que des pourparlers 

étaient en cours avec les deux hôtels de Vancouver ainsi qu’avec les établissements 

hôteliers de Whistler
(56)

.  

 

Le Comité sénatorial encourage l’ensemble des partenaires à poursuivre leurs démarches 

auprès de ces établissements afin que leur clientèle ait accès à la diffusion dans les deux 

langues officielles pendant la durée des Jeux. Le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 8 : 

 

Que le Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, le Secrétariat fédéral 

des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, le comité consultatif sur les langues 

officielles du COVAN, la Fédération des francophones de la Colombie-Britannique et la 

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures poursuivent leurs démarches 

auprès des établissements hôteliers de Vancouver et de Whistler afin que leur clientèle 

ait accès à la diffusion des Jeux dans les deux langues officielles. 

 

 

C. LES MÉDIAS COMMUNAUTAIRES 

 

Au cours du printemps 2009, le COVAN a signé des ententes de partenariat avec des 

journaux francophones pour bien faire connaître les Jeux auprès des francophones du 

Canada. C’est ainsi que La Presse a été désigné quotidien francophone officiel des Jeux 

de 2010. L’entente vise sept autres quotidiens : Le Soleil, Le Nouvelliste, Le Droit, La 

Tribune, Le Progrès Dimanche, Le Quotidien et La Voix de l’Est.  

 

Mis à part Le Droit, aucun journal publiant dans les communautés francophones en 

situation minoritaire n’est visé par cette entente. Devant le Comité sénatorial, le COVAN 

a reconnu le rôle important des journaux communautaires dans la couverture des Jeux : 

« Ce que nous avons l’intention de faire avec les plus petits journaux [… c’est de] leur 

présenter de l'information sur la base de laquelle ils pourraient écrire des articles. Ils 

pourraient vraiment lancer le message au niveau des Jeux et promouvoir la dualité 

                                                 
(54) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique (11 mai 2009), p. 10.  
(55) Fondation canadienne pour le dialogue des cultures (27 avril 2009), p. 38-39. 

(56) Consortium médiatique canadien de diffusion olympique (11 mai 2009), p. 15.  
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linguistique. Ce qu'on veut faire, c'est approcher l'Association de la presse francophone et 

d'autres petits journaux et leur présenter de l'information dont ils pourraient se servir et 

écrire des articles au cours des prochains mois »
(57)

. Le Comité sénatorial encourage 

fortement le COVAN à poursuivre ses démarches en ce sens et il l’encourage à approcher 

les radios communautaires, qui jouent elles aussi un rôle important auprès des 

communautés de langue officielle en situation minoritaire. Le Comité sénatorial 

recommande : 

 
Recommandation 9 : 

 

Que le COVAN poursuive ses démarches auprès des médias communautaires, radios et 

journaux, pour bien faire connaître les Jeux auprès des francophones du Canada. 

 

 

D. LES ÉVÉNEMENTS CULTURELS 

 

À l’hiver 2007, le Comité sénatorial avait souligné l’importance d’assurer la 

représentation de la francophonie canadienne, dans toute sa diversité, lors des 

célébrations culturelles entourant les Jeux
(58)

. En vertu d’un protocole de collaboration 

signé avec le COVAN en juin 2006, la FCDC et la FFCB se sont engagées à appuyer le 

COVAN en ce qui a trait aux obligations en matière de langues officielles dans le cadre 

des programmes culturels des Jeux
(59)

.  

 

Au printemps 2009, plusieurs organismes francophones se sont plaints que la 

programmation de l’un des événements culturels tenus l’hiver dernier – le concert du 

compte à rebours de un an – n’était pas représentative de la culture francophone. Malgré 

les pressions exercées par la FFCB, c’est seulement à la dernière minute que le COVAN 

a accepté d’inclure certains éléments en français dans sa programmation. Devant le 

Comité sénatorial, une représentante du ministère du Patrimoine canadien a reconnu que 

l’engagement du gouvernement à l’égard de la participation équitable des artistes 

francophones devrait être renforcé : « Patrimoine canadien prendra les mesures 

appropriées pour voir à ce que le COVAN atteigne les objectifs énoncés dans les accords 

de contribution »
(60)

.    

 

Tous les témoins rencontrés ont dit avoir appris une leçon à la suite du manque de 

représentation des artistes francophones au concert du compte à rebours de un an. Malgré 

cela, les représentants des communautés francophones ont insisté pour que la 

représentation de ces artistes dans les événements culturels organisés dans le cadre des 

Jeux, notamment les Olympiades culturelles, soit une priorité. Devant le Comité 

                                                 
(57) Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver 

(27 avril 2009), p. 40. 
(58) Comité sénatorial permanent des langues officielles (février 2007). 

(59)  Protocole de collaboration intervenu entre le Comité d’organisation des Jeux olympiques et 

paralympiques d’hiver de 2010 et la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures et la 

Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, 10 juin 2006. 
(60) Ministère du Patrimoine canadien (27 avril 2009), p. 8.  
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sénatorial, la FCFA a dit suivre ce dossier de près en collaboration avec la FCDC et la 

FCCF
(61)

. De son côté, la FFCB a dit vouloir inciter les artistes de la francophonie 

canadienne à s’inscrire au registre des artistes du COVAN. « Car tous les gens qui 

produiront des activités culturelles dans le cadre des Jeux et autour des Jeux iront puiser 

dans ce registre pour construire des programmations. Il est important de laisser savoir à 

tous les gens qui se produisent dans le domaine des arts et de la culture que leur présence 

sera comptabilisée et considérée lors de la préparation de la programmation. Nous nous 

assurons de faire cela en Colombie-Britannique et partout ailleurs au Canada »
(62)

. 

 

Il ne fait aucun doute que les cérémonies d’ouverture et de fermeture seront l’occasion 

rêvée de faire valoir les talents culturels et artistiques canadiens dans les deux langues 

officielles. Le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles s’est dit 

confiant à cet égard. Selon lui : « Le fait est que 3,2 milliards de personnes regarderont 

les cérémonies d’inauguration des Jeux olympiques et paralympiques de 2010. Ce sera 

une belle vitrine pour nos artistes et de toutes nos régions du Canada : des jeunes, des 

artistes autochtones, francophones et anglophones auront l’occasion de présenter 

l’histoire du Canada dans les deux langues officielles au BC Place Stadium […] Les Jeux 

olympiques de 2010 seront un moment phare pour le Canada, et les membres des 

collectivités de langue officielle en situation minoritaire seront présents »
(63)

.  

 

Le Comité sénatorial a été informé qu’un représentant du ministère du Patrimoine 

canadien siège au comité d’organisation des cérémonies d’ouverture et de fermeture. Le 

Comité sénatorial en profite donc pour rappeler au ministère que la francophonie 

canadienne doit y être représentée dans toute sa diversité.  

 

Le Comité sénatorial est d’avis que le comité consultatif sur les langues officielles du 

COVAN et le Secrétariat fédéral des Jeux doivent examiner de très près la question de la 

représentation des artistes francophones dans la programmation culturelle des Jeux. Il est 

important qu’ils soient à l’écoute du point de vue et des besoins exprimés par la FFCB et 

la FCDC. Les réalités de l’ensemble des communautés francophones du Canada doivent 

être reflétées lors des célébrations culturelles qui auront lieu avant, pendant et après les 

Jeux. Ainsi, le Comité sénatorial recommande : 

 
  

                                                 
(61)  Fédération des communautés francophones et acadienne du Canada, Délibérations du Comité 

sénatorial permanent des langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 4, 

Ottawa, 30 mars 2009, p. 11. 
(62) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, Délibérations du Comité sénatorial 

permanent des langues officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 5, Ottawa, 

27 avril 2009, p. 30. 

(63) Ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles (23 mars 2009), p. 11. 
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Recommandation 10 : 

 

Que le comité consultatif sur les langues officielles du COVAN et le Secrétariat fédéral 

des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, en collaboration avec la Fédération des 

francophones de la Colombie-Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue 

des cultures, s’engagent à assurer le reflet de la francophonie canadienne dans toute sa 

diversité lors des célébrations culturelles qui auront lieu avant, pendant et après les 

Jeux.  

 

 

E. LE RÔLE DES AUTRES PARTENAIRES 

 

1. La signalisation dans les deux langues officielles 

 

Dans son rapport publié en février 2007, le Comité sénatorial avait demandé au 

gouvernement fédéral et au COVAN de prendre des mesures pour assurer une 

signalisation dans les deux langues officielles sur les routes principales reliant l’aéroport 

international de Vancouver, la gare de Vancouver et les villes hôtes
(64)

. Une représentante 

du ministère du Patrimoine a informé le Comité sénatorial qu’un manuel sera fourni par 

le COVAN à tous les partenaires impliqués dans les Jeux, comprenant des 

renseignements à propos de l’utilisation des deux langues officielles pour la signalisation 

routière
(65)

. Le COVAN a confirmé ces propos
(66)

. 

 

Devant le Comité sénatorial, le commissaire aux langues officielles a commenté de la 

façon suivant l’offre de la signalisation et des services dans les deux langues officielles 

par les autres ordres de gouvernement : 

 

Il y aura également des problèmes à cause de l’affichage à l’extérieur des 

sites de compétition. Cette dernière situation ne relève pas directement du 

comité organisateur, mais il devrait y avoir un affichage dans les deux 

langues officielles, par exemple, le long de l’autoroute qui mène à 

Whistler. Pour donner suite à notre recommandation dans le rapport, nous 

avons lancé une campagne de sensibilisation auprès des ministères 

fédéraux pour souligner le fait que l’expérience olympique doit 

commencer dès l’arrivée de visiteurs au Canada que ce soit à l’aéroport ou 

à un poste frontière terrestre. Nous avons donc parlé aux autorités de 

l’aéroport international Pearson et d’autres aéroports situés dans 

l’ensemble du pays ainsi qu’aux services frontaliers. Je dois d’ailleurs 

rencontrer les sous-ministres de tous les ministères qui traiteront avec le 

public dans le cadre de ces Jeux olympiques
(67)

.  

  

                                                 
(64) Comité sénatorial permanent des langues officielles (février 2007). 
(65) Ministère du Patrimoine canadien (27 avril 2009), p. 17.  

(66) Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver 

(27 avril 2009), p. 34. 
(67) Commissaire aux langues officielles (2 mars 2009), p. 22. 
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La FFCB a elle aussi exprimé des inquiétudes :  

 

Ce qui nous préoccupe particulièrement, à moins de dix mois des Jeux, et 

qui pourrait s'avérer difficile à corriger, c'est le rôle des partenaires 

externes de ce grand projet, notamment en matière d'affichage et de 

signalisation […] Comment convaincre les gouvernements provinciaux et 

municipaux, les commanditaires et les organisateurs de tous les 

événements publics qui vont entourer la tenue des Jeux, que l'engagement 

pris par le Canada les concerne et qu'ils en sont partie prenante? Pour 

convaincre ces autres partenaires, il nous apparaît qu’un effort accru de 

persuasion devra être déployé. Le [S]ecrétariat fédéral des Jeux et le 

COVAN possèdent d'ailleurs les pouvoirs requis pour sensibiliser et 

convaincre leurs partenaires de l'importance de tous les éléments rendant 

visible le français pendant les Jeux, mais aussi après ceux-ci.
(68)

 

 

Dans le cadre de ses audiences publiques, le Comité sénatorial a demandé au COVAN de 

faire preuve d’une plus grande vigilance à l’égard de la signalisation qui relève des autres 

ordres de gouvernement. Il a cité le cas du sigle unilingue qui apparaît sur l’Anneau 

olympique de Richmond comme un exemple de problème à éviter. Le Comité sénatorial 

est d’avis que le COVAN et le Secrétariat fédéral des Jeux n’ont pas été assez proactifs 

dans ce dossier en particulier. Devant le Comité sénatorial, le COVAN a fourni les 

explications suivantes : 

 

Ce serait probablement la responsabilité du COVAN de transiger avec les 

municipalités. Il va falloir que je m’informe. J’ai été mise au courant et 

j’ai fait un appel pour parler avec la personne responsable. J’ai voulu 

partager mes inquiétudes à ce sujet. Pour savoir si quelqu’un était 

impliqué avant, je ne sais pas […] La ville voulait faire quelque chose 

d’un peu différent. Elle a donc transigé directement avec le Comité 

international olympique pour avoir le mot olympique et les anneaux dans 

leur signe. Cela s’est fait un peu en dehors.
(69)

 

 

Dans une lettre envoyée au COVAN, le président de la FFCB s’est dit « surpris 

d’apprendre que selon le maire de Richmond, l’affichage bilingue n’avait pas été une 

condition exigée par le COVAN à la signature de l’entente entre le COVAN et la Ville de 

Richmond à propos de l’Anneau de glace. Il aurait été préférable […] que la question de 

l’affichage dans les deux langues officielles du Canada soit traitée avec l’importance 

souhaitée dès le départ. Le français aurait ainsi déjà la place qui lui revient sur l’Anneau 

de glace olympique de Richmond »
(70)

.  

 

                                                 
(68) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (27 avril 2009), p. 26-27. 

(69)  Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver 

(27 avril 2009), p. 42. 

(70)  Lettre envoyée par Réal Roy, président de la Fédération des francophones de la Colombie-

Britannique à John Furlong, directeur général du COVAN, le 15 juin 2009. 
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Le Comité sénatorial s’inquiète de voir qu’à quelques mois des Jeux, une municipalité 

comme Richmond puisse se servir de l’appellation « olympique » dans une seule des 

deux langues officielles. Le COVAN aurait dû intervenir dès le départ pour éviter ce 

genre de problème. Le Comité sénatorial comprend que la signalisation temporaire 

installée par le COVAN pour la période des Jeux sera disponible en français et en anglais. 

Le Comité sénatorial aurait cependant souhaité que la présence du français dans 

l’affichage à l’Anneau olympique de Richmond constitue un héritage à long terme pour 

les générations futures. Il n’est pas trop tard pour agir. L’approbation du conseil 

municipal de Richmond et des coûts additionnels seront toutefois nécessaires si l’on veut 

corriger la situation.  

 

Le Comité sénatorial croit que le ministère du Patrimoine canadien a une belle occasion 

de faire preuve d’un leadership fort dans ce dossier. Le Secrétariat fédéral des Jeux et le 

COVAN ne doivent épargner aucun effort pour intervenir de façon plus soutenue auprès 

des autres partenaires. Ces deux intervenants sont tenus de surveiller de près les actions 

du gouvernement de la Colombie-Britannique et des municipalités hôtes (en particulier, 

Vancouver, Whistler et Richmond) afin d’assurer le caractère bilingue de la signalisation 

relative aux Jeux. Cela est d’autant plus important étant donné, comme l’a déjà souligné 

le commissaire aux langues officielles, « que la population canadienne et les visiteurs ne 

feront aucune distinction entre les panneaux et les affiches du COVAN et ceux des divers 

gouvernements »
(71)

. Par conséquent, le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 11 :  

 

Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 et le comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN collaborent avec le gouvernement de la 

Colombie-Britannique et les municipalités hôtes afin d’assurer que la signalisation 

(temporaire et permanente) relative aux Jeux soit disponible dans les deux langues 

officielles. 

 

Dans une lettre envoyée au Comité sénatorial, le commissaire aux langues officielles a 

tenu à souligner le leadership de la municipalité de Whistler dans plusieurs dossiers. 

« Cette dernière a décidé, de son propre chef, d’assurer les services en français et en 

anglais ainsi que d’offrir une programmation culturelle représentative de la dualité 

linguistique. D’autres municipalités pourraient s’inspirer de l’exemple de Whistler »
(72)

.  

 

2. Les commanditaires 

 

À deux reprises depuis 2006, le Comité sénatorial a souligné l’importance pour le 

COVAN d’inciter les commanditaires à offrir leurs services dans les deux langues 

officielles. Le Comité sénatorial avait recommandé au COVAN de rendre public les 

                                                 
(71) Commissariat aux langues officielles (décembre 2008), p. 27.  

(72) Lettre du commissaire aux langues officielles envoyée à la présidente du Comité sénatorial 

permanent des langues officielles, 20 mai 2009.  
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stratégies privilégiées à cet égard
(73)

. En réponse à cette recommandation, le 

gouvernement avait souligné que le COVAN s’était engagé à mettre à la disposition des 

commanditaires « un répertoire de ressources bilingues (maîtres de cérémonie, 

compagnies de traduction, etc.) auxquels les commanditaires pourront recourir pour offrir 

à leur tour un service bilingue »
(74)

. Dans son rapport de juin 2008, le Comité sénatorial a 

souligné qu’il y avait encore des lacunes à l’égard de l’offre de services dans les deux 

langues officielles dans de nombreux secteurs où le COVAN fait affaire avec des tierces 

parties. 

 

Dans son étude de décembre 2008, le commissaire aux langues officielles a rappelé 

qu’ « [i]l n’y a pas d’exigences à l’égard des commanditaires dans l’Entente multipartite 

et, déjà, ce volet crée certains défis »
(75)

. Dans cette perspective, il a recommandé au 

COVAN et au Secrétariat fédéral des Jeux d’insérer des dispositions linguistiques dans 

les futures ententes avec les commanditaires nationaux et d’inciter les commanditaires 

actuels à utiliser les deux langues dans leurs activités publicitaires
(76)

.  

 

Dans une réponse écrite envoyée au Comité sénatorial, le ministère du Patrimoine 

canadien a rappelé que : « Plusieurs des ententes avec les commanditaires pour les Jeux 

sont conclues entre le Comité international olympique et le commanditaire. Toutefois, le 

ministère du Patrimoine canadien continuera de faciliter les efforts de sensibilisation du 

COVAN visant à assurer la publicité bilingue pendant les Jeux »
(77)

. Une vigilance 

constante est de mise de la part du Secrétariat fédéral des Jeux et du COVAN dans ce 

dossier. Le Comité sénatorial recommande par conséquent : 

 
Recommandation 12 : 

 

Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 et le comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN interviennent auprès des 

commanditaires pour garantir l’offre de services dans les deux langues officielles lors 

des Jeux. 

 

 

F. LE LEADERSHIP DU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL 

 

1. Le suivi  

 

Le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles a reconnu que le 

« gouvernement ne vise rien de moins que des “[J]eux modèles” en matière de langues 

officielles en 2010. Je vous assure que notre gouvernement et tous nos partenaires 

                                                 
(73) Comité sénatorial permanent des langues officielles (février 2007) et Comité sénatorial 

permanent des langues officielles (juin 2008). 

(74) Gouvernement du Canada (13 août 2007), p. 17. 

(75)  Commissariat aux langues officielles (décembre 2008), p. 31.  

(76)  Ibid.  

(77)  Réponse écrite : « Mise à jour sur la mise en œuvre des recommandations adressées à 

Patrimoine canadien », avril 2009.  
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travaillent d’arrache-pied pour que les Jeux d’hiver de 2010 soient des [J]eux pour tous 

les Canadiens »
(78)

. Pourtant, les témoignages ont montré que le gouvernement fédéral 

devrait manifester un leadership plus musclé dans certains aspects de la promotion de la 

dualité linguistique pour les Jeux de 2010. Dans son plus récent rapport annuel, le 

commissaire aux langues officielles a mentionné que « le Canada réussira à accueillir les 

athlètes et les visiteurs dans les deux langues officielles du pays et du Comité 

international olympique seulement si le gouvernement fédéral fait preuve de leadership et 

d’engagement exemplaires dans ce dossier »
(79)

.  

 

Devant le Comité sénatorial, un représentant du ministère du Patrimoine canadien a 

affirmé qu’il suivait les progrès du COVAN par l’entremise de son plan d’activités. Ce 

plan contient les dépenses et les recettes du COVAN, notamment les dépenses encourues 

à l’égard des langues officielles. Selon un représentant du ministère : « Les engagements 

du COVAN en matière de langues officielles sont bien définis dans le contrat qu’il a 

signé avec nous, ce qu’on appelle l’[E]ntente multipartite. Cette dernière présente en 

détail l’ensemble des obligations du COVAN. Nous sommes en train d’examiner ces 

obligations en vertu de l’Entente multipartite et de nous assurer que les ressources 

prévues sont suffisantes. Nous allons bientôt faire part au ministre de nos conclusions à 

ce sujet »
(80)

.  

 

Le rôle du Secrétariat fédéral des Jeux auprès du COVAN a été expliqué de la façon 

suivante devant le Comité sénatorial :  

 

Nous appuyons le COVAN dans son travail. Au sein de mon organisation, 

nous avons un petit groupe qui fournit des conseils au COVAN sur les 

questions des langues officielles. Nous travaillons en étroite collaboration 

avec le commissaire aux langues officielles. C’est itératif. C’est une 

collaboration. Nous avons la possibilité d’être plus stricts si cela est 

nécessaire, mais puisque nous travaillons essentiellement avec des amis, 

nous travaillons à ce projet ensemble et nous nous assurons de signaler les 

problèmes au COVAN lorsque nous estimons que ce dernier doit y 

accorder une attention. C’est le cas, que nous travaillions avec les gens du 

bureau des langues officielles du COVAN, ou avec leur vice-président 

exécutif, leur président ou leur conseil d’administration, au besoin. Nous 

avons cette capacité.
(81)

 

 

Une autre représentante du ministère a appuyé cette vision en affirmant : « Nous avons 

un rôle de conseiller, de guide, mais nous n’avons pas vraiment un rôle coercitif, sinon 

par [l’Entente] multipartite »
(82)

. 

 

                                                 
(78) Ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles (23 mars 2009), p. 9. 

(79)  Commissariat aux langues officielles (2009), p. 87. 
(80) Ministère du Patrimoine canadien, Délibérations du Comité sénatorial permanent des langues 

officielles, 2
e
 session, 40

e
 législature, Fascicule n

o
 3, Ottawa, 23 mars 2009, p. 12. 

(81) Ministère du Patrimoine canadien (27 avril 2009), p. 13. 
(82) Ibid.,p. 17.   
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Dans une réponse écrite envoyée au Comité sénatorial, le ministère du Patrimoine 

canadien a reconnu l’importance de suivre les progrès du COVAN pour la mise en œuvre 

des exigences linguistiques contenues dans l’Entente multipartite. Dans cet esprit, il a 

élaboré un cadre relatif aux mesures, aux normes de conformité et aux indicateurs propres 

aux langues officielles « afin de définir les attentes du gouvernement du Canada par 

rapport aux dispositions sur les langues officielles figurant dans l’Entente 

multipartite »
(83)

. Le ministère a également mis sur pied deux comités internes, l’un qui 

regroupe les directeurs généraux et qui traite des questions reliées aux Jeux et l’autre qui 

se penche exclusivement sur les questions de langues officielles et qui regroupe des 

représentants de tous les secteurs du ministère.  

 

Le Conseil du Trésor appuie le travail du ministère du Patrimoine canadien pour favoriser 

l’offre de services dans les deux langues officielles par les institutions fédérales durant 

les Jeux. Une représentante de ce ministère a affirmé devant le Comité sénatorial : 

 

Nous travaillons sous cette gouverne avec les ministères et les organismes 

fédéraux qui seront appelés de façon plus directe à fournir des services 

dans les deux langues officielles pour la durée ou entourant les Jeux 

olympiques et paralympiques. Ces ministères ou organismes sont 

conscients de l'obligation d’offrir ces services durant cette période. Nous 

travaillons avec ces organismes sous la responsabilité d’un comité mis sur 

pied par Patrimoine canadien, mais en même temps, ces organismes sont 

imputables de remplir leurs obligations selon la [Loi sur les langues 

officielles] »
(84)

. 

 

Dans une lettre envoyée au Comité sénatorial, le commissaire aux langues officielles a 

mentionné ce qui suit : « [L]e personnel du Commissariat a rencontré de nombreuses 

personnes très motivées, désireuses d’offrir aux visiteurs et aux athlètes une expérience 

positive. Pour ce faire, non seulement doivent-elles disposer de ressources, mais elles 

doivent aussi savoir que la dualité linguistique constitue une priorité pour la haute 

direction. Leur bonne volonté de base ne peut se concrétiser de façon cohérente que si 

elle est appuyée par un leadership fort de la part de la direction de chaque institution »
(85)

. 

  

Le Comité sénatorial croit que le gouvernement fédéral doit exercer un leadership plus 

soutenu à l’égard de la promotion de la dualité linguistique aux Jeux de 2010. Il faut que 

l’ensemble des partenaires et des institutions fédérales impliqués dans l’organisation des 

Jeux comprennent l’importance du respect des deux langues officielles lors de cet 

événement d’envergure internationale. Étant donné l’urgence d’agir, le Comité sénatorial 

est d’avis que les directives doivent venir d’en haut. Seul le Bureau du Conseil privé peut 

réussir à susciter l’engagement de toutes les institutions fédérales dans ce dossier. Les 

                                                 
(83)  Réponse écrite : « Mise à jour sur la mise en œuvre des recommandations adressées à 

Patrimoine canadien », avril 2009.  
(84) Conseil du Trésor, Délibérations du Comité sénatorial permanent des langues officielles, 

2
e 
session, 40

e 
législature, Fascicule n

o
 9, Ottawa, 15 juin 2009, p. 22.  

(85) Lettre du commissaire aux langues officielles envoyée à la présidente du Comité sénatorial 

permanent des langues officielles, 20 mai 2009.  
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témoignages ont montré qu’une confusion persiste quant à la définition des 

responsabilités en matière de langues officielles. Le Comité sénatorial est d’avis que les 

responsabilités du Secrétariat fédéral des Jeux et du COVAN à cet égard ont besoin d’être 

mieux définies. À la lumière de ces constats, le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 13 : 

 

Que le Bureau du Conseil privé : 

 

a) exerce un leadership plus soutenu à l’égard de l’ensemble des partenaires et 

institutions fédérales impliquées dans l’organisation des Jeux; 

b) définisse clairement les responsabilités respectives du Secrétariat fédéral des 

Jeux olympiques et paralympiques de 2010 et du COVAN en matière de 

respect de la dualité linguistique lors des Jeux de 2010. 

 

 

Le Comité sénatorial croit également que des rapports formels et plus systématiques 

aideraient le Secrétariat fédéral des Jeux à mieux cibler les secteurs où des interventions 

sont nécessaires. De tels rapports permettraient au gouvernement fédéral d’agir de façon 

plus proactive. Le Secrétariat fédéral des Jeux devrait s’assurer de diffuser ces rapports 

aux institutions fédérales concernées, au comité consultatif sur les langues officielles du 

COVAN ainsi qu’aux comités parlementaires concernés. Le Comité sénatorial 

recommande : 

 
Recommandation 14 : 

 

Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 prépare des 

rapports de suivi sur les langues officielles afin de mieux cibler les secteurs où des 

interventions sont nécessaires. Que ces rapports soient communiqués au comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN, aux comités permanents des langues 

officielles du Sénat et de la Chambre des communes ainsi qu’aux institutions fédérales 

concernées dans un délai raisonnable. 

 

 

2. La Place de la francophonie 

 

La FFCB et la FCDC travaillent depuis quelques années déjà à la mise sur pied de la 

Place de la francophonie, qui sera située sur l’île Granville à Vancouver. Ce projet 

permettra à la francophonie canadienne de rayonner non seulement à l’occasion des Jeux 

de 2010, mais aussi pour les années à venir. Les témoignages ont souligné l’importance 

d’appuyer ce projet. Selon la FFCB : 

 

Il faut comprendre qu’en Colombie-Britannique, un projet de cette 

envergure-là, qui interpelle la francophonie canadienne et internationale et 

qui se pointe en Colombie-Britannique, c’est une occasion d’amener la 

Francophonie mondiale chez nous et cela va nous amener un poids 
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beaucoup plus formidable. Et vous comprendrez que nos joueurs locaux 

préparent aussi des événements spéciaux dans le cadre des olympiques et 

prévoient, bien sûr, faire des liens avec le projet de la Place de la 

francophonie.
(86)

 

 

La FCDC a précisé que certains pays membres de l’Organisation internationale de la 

Francophonie et plusieurs provinces canadiennes ont déjà signifié leur intérêt à participer 

à la Place de la francophonie
(87)

. La programmation offerte sur ce site dans le cadre des 

Jeux sera pancanadienne et les artistes qui s’y produiront pourront jouer sur d’autres 

scènes relavant de la responsabilité du COVAN
(88)

.  

 

Une enveloppe spéciale existe pour que la FFCB et la FCDC puissent s’acquitter de leurs 

engagements à l’égard des Jeux de 2010. Cependant, l’engagement financier du 

gouvernement fédéral concernant la mise sur pied de la Place de la francophonie n’a pas 

été entièrement confirmé pour l’année 2009-2010. La FFCB a souligné au Comité 

sénatorial que « [c]e magnifique projet rassembleur est toujours en attente. Il est plus 

qu’urgent que l’appui du gouvernement canadien soit confirmé pour permettre à tous les 

intervenants impliqués d’aller de l’avant »
(89)

. La FCDC a poursuivi en disant : « Si le 

gouvernement fédéral veut laisser aller la dernière petite tranche pour que nous puissions 

être assurés de la réalisation de ce haut lieu d'activités culturelles qui fera la 

démonstration au monde entier du dynamisme et de la vitalité des communautés 

francophones et acadienne, on sera bien content »
(90)

. À la lumière des témoignages 

entendus, le Comité sénatorial recommande :  

 
Recommandation 15 : 

 

Que le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles confirme, dans les 

plus brefs délais, l’appui financier du gouvernement du Canada à la Place de la 

francophonie.  

 

  

                                                 
(86) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (27 avril 2009), p. 38.   
(87)  Fondation canadienne pour le dialogue des cultures (27 avril 2009), p. 29 et 37. 

(88) Ibid., p. 44.   
(89) Fédération des francophones de la Colombie-Britannique (27 avril 2009), p. 27. 

(90)  Fondation canadienne pour le dialogue des cultures (27 avril 2009), p. 29. 
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DES PISTES DE RÉFLEXION POUR L’AVENIR 

 

A. MIEUX DÉFINIR LES RÔLES ET LES RESPONSABILITÉS 

 

Suite aux audiences publiques, le Comité sénatorial estime que des lacunes existent dans 

la définition des rôles et des responsabilités des divers partenaires impliqués dans 

l’organisation des Jeux.  Le gouvernement fédéral et le COVAN ont de la difficulté à 

exercer un leadership fort auprès du gouvernement provincial, des municipalités ainsi que 

des commanditaires à l’égard du respect des deux langues officielles. Les problèmes sont 

trop souvent réglés après coup plutôt qu’en tout début de processus.  

 

En vertu de la Loi sur les langues officielles, les institutions fédérales ont l’obligation de 

prendre des mesures positives pour promouvoir la pleine reconnaissance et l’usage du 

français et de l’anglais dans l’ensemble de la société canadienne. Le gouvernement du 

Canada doit être en mesure de faire comprendre cette valeur fondamentale aux autres 

partenaires impliqués dans l’organisation des Jeux. L’exemple du sigle unilingue qui 

apparaît sur l’anneau olympique de Richmond constitue un bon exemple de problèmes 

qui auraient pu être évités si un leadership plus musclé avait été exercé dès le départ. 

 

 

B. L’ÉVALUATION DES RÉSULTATS 

 

Le français et l’anglais sont les langues officielles et du CIO, et du Canada. En tant que 

pays hôte des Jeux, le Canada doit agir de façon exemplaire à ce chapitre. À l’issue des 

Jeux d’hiver de 2010, le ministère du Patrimoine canadien doit faire en sorte d’évaluer les 

résultats atteints en matière de respect des exigences linguistiques. Il doit se donner les 

moyens d’identifier les bons coups et les mauvais coups et tout mettre en œuvre pour agir 

de façon exemplaire lorsque le Canada sera désigné de nouveau comme pays hôte des 

Jeux. Le gouvernement du Canada doit tout mettre en œuvre pour faire respecter la Loi 

sur les langues officielles et la promotion de la dualité linguistique dans le cadre 

d’événements sportifs d’envergure internationale qui ont lieu sur son territoire. Par 

conséquent, le Comité sénatorial recommande : 

 
Recommandation 16 : 

 

Que le ministère du Patrimoine canadien effectue une évaluation des résultats atteints à 

l’égard du respect des exigences linguistiques dans le cadre des Jeux de 2010. Que les 

résultats de cette évaluation soient communiqués aux comités permanents des langues 

officielles du Sénat et de la Chambre des communes, dans un délai raisonnable.  
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C. LES DROITS DE DIFFUSION DES JEUX 

 

Selon le Comité sénatorial, il est important que des mesures soient prises pour s’assurer 

qu’à l’avenir la couverture des Jeux dans les deux langues officielles soit la plus équitable 

possible. Le Comité sénatorial reconnaît que la responsabilité d’accorder les droits de 

diffusion repose entre les mains du CIO, mais il trouve regrettable que le reflet de la 

dualité linguistique ne soit pas un critère pris en compte pour l’octroi des droits de 

diffusion.  Le Canada a une double responsabilité  lorsqu’il agit en tant que pays hôte des 

Jeux : il doit s’assurer du respect du français et de l’anglais à l’échelle du pays et à 

l’échelle du mouvement international olympique. Lorsque les Jeux ont lieu au Canada, il 

ne devrait y avoir aucun doute qu’une couverture équitable et de qualité égale dans les 

deux langues officielles constitue un critère essentiel. Tous les Canadiens devraient avoir 

accès à la diffusion des Jeux dans la langue de leur choix. Il est important d’intervenir en 

tout début de processus, plutôt qu’après coup.  
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CONCLUSION 

 

Le Comité sénatorial tient à remercier tous les témoins de leur grande disponibilité. Il 

tient à souligner le dévouement et l’engagement de chacun des partenaires rencontrés 

envers l’objectif commun qui est de refléter la dualité linguistique du Canada lors des 

Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010. Le Comité sénatorial espère que la 

collaboration entre tous les partenaires de la francophonie canadienne sera renforcée 

grâce au travail du comité consultatif sur les langues officielles du COVAN. 

 

Le Comité sénatorial est fier du travail qu’il a accompli jusqu’à maintenant. Les pressions 

qu’il a exercées sur les différents partenaires depuis 2007 a permis des avancées 

importantes, dont une couverture sans précédent des Jeux paralympiques dans les deux 

langues officielles. Le Comité sénatorial soutient qu’une vigilance constante est de mise 

jusqu’en février 2010, au moment où seront officiellement lancés les Jeux. À l’approche 

des Jeux, le Canada doit relever de façon exemplaire les défis liés aux langues officielles. 

Le Grand Témoin pour les Jeux de Vancouver doit citer les Jeux de 2010 comme un 

modèle à suivre pour les autres pays hôtes. Le temps est compté d’ici l’ouverture 

officielle des Jeux. Dans ce contexte, le Comité sénatorial continuera de suivre avec 

attention les progrès atteints pour assurer que cet événement d’envergure internationale 

reflète pleinement la dualité linguistique canadienne.  



 

 



 

 i 

ANNEXE A : 

LISTE DES RECOMMANDATIONS 
 

 

 

Recommandation 1 

 

Que le comité consultatif sur les langues officielles du COVAN prépare des rapports 

de suivi sur les langues officielles afin de mieux cibler les secteurs où des interventions 

sont nécessaires. Que ces rapports soient communiqués au Secrétariat fédéral des Jeux 

olympiques et paralympiques de 2010 ainsi qu’aux comités permanents des langues 

officielles du Sénat et de la Chambre des communes dans un délai raisonnable. 

 

Recommandation 2 

 
Que le COVAN fasse parvenir dès maintenant une lettre officielle à l’intention du 

ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles, avec copie conforme au 

ministre d’État (Sports), pour demander des ressources financières supplémentaires 

pour ses besoins en matière de traduction et d’interprétation. 

 
Recommandation 3 

 

Que le COVAN et le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 

élaborent des outils à l’intention des bénévoles pour assurer une offre active de services 

dans les deux langues officielles lors des Jeux. 

 

Recommandation 4 

 
Que le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles et la ministre des 

Affaires intergouvernementales coordonnent les efforts des ministères fédéraux 

responsables, dont le ministère de l’Industrie, et du gouvernement de la Colombie-

Britannique afin d’assurer que la dualité linguistique du Canada soit reflétée sur les 

sites Web officiels des Jeux. 

 
Recommandation 5 

 

Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, le comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN, la Fédération des francophones de la 

Colombie-Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures 

poursuivent leurs démarches afin que le gouvernement de la Colombie-Britannique et 

les municipalités hôtes publient les informations touristiques reliées aux Jeux de 2010 

dans les deux langues officielles. 

 

  



 

 ii 

Recommandation 6 

 
Que le Bureau du Conseil privé coordonne l’action des institutions fédérales, 

notamment celles de l’Administration de l’aéroport international de Vancouver, de 

l’Autorité aéroportuaire du Grand Toronto, d’Air Canada, de l’Administration 

canadienne de la sûreté du transport aérien et de l’Agence des services frontaliers du 

Canada, en vue de garantir la disponibilité des services dans les deux langues officielles 

au public voyageur lors des Jeux de 2010. 

 

Recommandation 7 

 
Que le Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, en consultation avec le 

comité consultatif sur les langues officielles du COVAN, le Secrétariat fédéral des Jeux 

olympiques et paralympiques de 2010, la Fédération des francophones de la Colombie-

Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures, prenne toutes les 

dispositions nécessaires pour assurer le reflet de la francophonie canadienne dans toute 

sa diversité dans la programmation en français des Jeux.  

 

Recommandation 8 

 
Que le Consortium médiatique canadien de diffusion olympique, le Secrétariat fédéral 

des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, le comité consultatif sur les langues 

officielles du COVAN, la Fédération des francophones de la Colombie-Britannique et la 

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures poursuivent leurs démarches 

auprès des établissements hôteliers de Vancouver et de Whistler afin que leur clientèle 

ait accès à la diffusion des Jeux dans les deux langues officielles. 

 

Recommandation 9 

 
Que le COVAN poursuive ses démarches auprès des médias communautaires, radios et 

journaux, pour bien faire connaître les Jeux auprès des francophones du Canada. 

 

Recommandation 10 

 
Que le comité consultatif sur les langues officielles du COVAN et le Secrétariat fédéral 

des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, en collaboration avec la Fédération des 

francophones de la Colombie-Britannique et la Fondation canadienne pour le dialogue 

des cultures, s’engagent à assurer le reflet de la francophonie canadienne dans toute sa 

diversité lors des célébrations culturelles qui auront lieu avant, pendant et après les 

Jeux.  

 

Recommandation 11 

 
Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 et le comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN collaborent avec le gouvernement de la 

Colombie-Britannique et les municipalités hôtes afin d’assurer que la signalisation 

(temporaire et permanente) relative aux Jeux soit disponible dans les deux langues 

officielles. 
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Recommandation 12 

 
Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 et le comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN interviennent auprès des 

commanditaires pour garantir l’offre de services dans les deux langues officielles lors 

des Jeux. 

 

Recommandation 13 

 
Que le Bureau du Conseil privé : 

 

a) exerce un leadership plus soutenu à l’égard de l’ensemble des partenaires et 

institutions fédérales impliquées dans l’organisation des Jeux; 

b) définisse clairement les responsabilités respectives du Secrétariat fédéral des 

Jeux olympiques et paralympiques de 2010 et du COVAN en matière de respect 

de la dualité linguistique lors des Jeux de 2010. 

 

Recommandation 14 

 
Que le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010 prépare des 

rapports de suivi sur les langues officielles afin de mieux cibler les secteurs où des 

interventions sont nécessaires. Que ces rapports soient communiqués au comité 

consultatif sur les langues officielles du COVAN, aux comités permanents des langues 

officielles du Sénat et de la Chambre des communes ainsi qu’aux institutions fédérales 

concernées dans un délai raisonnable. 

 

Recommandation 15 

 
Que le ministre du Patrimoine canadien et des Langues officielles confirme, dans les 

plus brefs délais, l’appui financier du gouvernement du Canada à la Place de la 

francophonie.  

 

Recommandation 16 

 
Que le ministère du Patrimoine canadien effectue une évaluation des résultats atteints à 

l’égard du respect des exigences linguistiques dans le cadre des Jeux de 2010. Que les 

résultats de cette évaluation soient communiqués aux comités permanents des langues 

officielles du Sénat et de la Chambre des communes, dans un délai raisonnable.  
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ANNEXE B : 

LISTE DES TÉMOINS  
 

 

 

Nom de l’organisme et porte-parole Date 

Commissariat aux langues officielles 

     Graham Fraser, commissaire aux langues officielles 
      
     Lise Cloutier, commissaire adjointe, Direction générale des services  
     corporatifs 
     Johane Tremblay, commissaire adjointe par intérim, Direction générale  
     des politiques et des communications 
     Pierre Coulombe, commissaire adjoint par intérim, Direction générale de  
     l'assurance de la conformité 

     Pascale Giguère, directrice par intérim et avocate, Affaires juridiques 
 

     Ghislaine Charlebois, commissaire adjointe, Assurance de la conformité 
 

02.03.2009 
 
 
 
 
 
 
 

01.06.2009 

Patrimoine canadien 

     L’honorable James Moore, C.P., ministre du Patrimoine canadien et des  
     Langues officielles 
 
     Judith A. LaRocque, sous-ministre 
     Hubert Lussier, directeur général, Programmes d'appui aux langues  

     officielles 
     Jérôme Moisan, directeur principal, Secrétariat des langues officielles 
     David M. Robinson, directeur général, Secrétariat fédéral des Jeux  
     olympiques et paralympiques d’hiver de 2010     
 
     Marie-Geneviève Mounier, sous-ministre adjointe, Affaires  
     internationales et intergouvernementales et du sport 
     David M. Robinson, directeur général, Secrétariat fédéral des Jeux  
     olympiques et paralympiques d’hiver de 2010     
     Claude Doucet, directeur, Politique relative aux lois, à l’industrie et à la  
     participation des citoyens 
 

23.03.2009 
 
 
 
 
 
 

27.04.2009 

Fédération des communautés francophones et acadienne du Canada 

     Suzanne Bossé, directrice générale 
     Diane Côté, directrice, Liaisons communautaires et gouvernementales 

 

30.03.2009 
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Nom de l’organisme et porte-parole Date 

Fédération culturelle canadienne-française 

     Raymonde Boulay-Leblanc, présidente 

     Annick Schulz, directrice des communications et des relations publiques 

30.03.2009 

Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 

2010 à Vancouver (COVAN) 

     Jacques Gauthier, président, comité consultatif sur les langues officielles 

     Francine Bolduc, directrice, Ressources humaines et Langues officielles 

 

27.04.2009 Fédération des francophones de la Colombie-Britannique 

     Dr. Réal Roy, président 
     Yves Trudel, directeur général 
 

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures 

     Guy Matte, directeur général 

 

Consortium médiatique canadien de diffusion olympique  

     Gerry Frappier, chef de mission francophone, président-directeur général,  
     RDS et RIS 
     Rick Brace, président, Planification des revenus commerciaux et des  
     sports, CTVglobemedia inc. 
     David Goldstein, vice-président principal, Affaires réglementaires,  
     CTVglobemedia inc. 
      

11.05.2009 

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes 

     Scott Hutton, directeur exécutif, Radiodiffusion 
     Annie Laflamme, directrice, Politiques et demandes relatives à la  
     télévision de langue française 
 

25.05.2009 

Conseil du Trésor 

     Vic Toews, C.P., député, président du Conseil du Trésor 
 
     Michelle D’Auray, dirigeante principale des ressources humaines 
     Marc O’Sullivan, vice-président intérimaire, Secteur du Renouvellement   
     de la main-d’œuvre et du milieu de travail 
 

15.06.2009 
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ANNEXE C : 

SUIVI DES RECOMMANDATIONS DU RAPPORT DE FÉVRIER 2007 
 

 

Recommandations État de mise en œuvre (juin 2009) 

1. Que le gouvernement fédéral 

s’assure que le COC exige, lors du 

choix des candidatures canadiennes 

pour l’obtention des Jeux, un 

engagement formel de la part des 

villes candidates à l’égard du respect 

des exigences relatives aux langues 

officielles.  

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

Dans sa réponse déposée en août 2007, le gouvernement 

du Canada s’est engagé à informer le COC de la nécessité 

de faire part aux villes candidates de leurs obligations 

concernant les langues officielles, sans toutefois exiger un 

engagement formel de leur part. 

2. Que le gouvernement fédéral 

clarifie les rôles qui incombent au 

COVAN, à la Fondation, à la 

FFCB et au gouvernement du 

Québec dans le cadre des Jeux en 

ce qui concerne la promotion de la 

dualité linguistique et la 

représentation des différentes 

composantes de la francophonie 

canadienne. 

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

Dans sa réponse déposée en août 2007, le gouvernement 

du Canada a clarifié les rôles des partenaires de la 

francophonie canadienne. Leurs relations avec le COVAN 

se sont améliorées et seront probablement renforcées par 

la mise sur pied du comité consultatif sur les langues 

officielles. Il faut par contre noter que les gouvernements 

provinciaux n’ont pas été invités à prendre part aux 

travaux du comité consultatif. Dans le présent rapport, le 

Comité sénatorial a constaté qu’une confusion persiste 

quant à la définition des rôles et des responsabilités des 

partenaires en matière de langues officielles.  

3. Que le ministère du Patrimoine 

canadien reconnaisse l’existence 

d’organismes francophones en 

Colombie-Britannique et qu’il leur 

accorde un financement suffisant 

pour leurs projets légitimes 

entourant les Jeux de 2010. 

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

La FCDC et la FFCB disposent d’une enveloppe spéciale 

dédiée à l’organisation des Jeux de 2010. Les délais dans 

le financement de certains projets (p. ex. Place de la 

francophonie) contribuent à un sentiment d’incertitude et 

de fragilité au sein des communautés francophones. Ces 

organismes doivent parfois puiser à même leurs fonds 

principaux pour réaliser les activités prévues dans le 

cadre des Jeux.  

4. Que le gouvernement 

fédéral fasse connaître d’ici juin 

2007 les stratégies que le COVAN 

entend privilégier pour assurer la 

représentation des communautés 

francophones au sein même de 

l’organisation.  

Le Comité sénatorial ne dispose pas de données précises 

pour juger de la mise en œuvre de cette recommandation. 

Le COVAN s’est engagé à porter une attention 

particulière à la capacité bilingue des candidats lors des 

procédures d’embauche de nouveaux employés. En juin 

2008, le Comité sénatorial a constaté que certains postes 

clés pour le service au public, aux médias ou aux athlètes 

n’exigeaient pas la connaissance des deux langues 

officielles. L’étude du commissaire aux langues officielles 

de décembre 2008 montre que les francophones 

demeurent sous-représentés au sein de la haute direction 

du COVAN. 
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Recommandations État de mise en œuvre (juin 2009) 

5. Que le gouvernement fédéral, en 

collaboration avec les autres 

partenaires, favorise dès 

maintenant la nomination d’un 

représentant des communautés 

francophones au conseil 

d’administration du COVAN.  

Cette recommandation a été mise en œuvre. 

Le COVAN n’a pas modifié la taille de son conseil 

d’administration pour permettre la nomination d’un 

représentant des communautés francophones. Il a 

cependant mis sur pied un comité consultatif sur les 

langues officielles à l’hiver 2009, qui compte parmi ses 

membres des représentants du COVAN, du gouvernement 

du Canada, de la francophonie canadienne ainsi que 

Jean-Pierre Raffarin, Grand Témoin des Jeux de 2008. 

6. Que le gouvernement fédéral 

incite le COVAN à assurer la 

représentation de la francophonie 

canadienne dans toute sa diversité 

lors de la programmation des 

célébrations culturelles qui auront 

lieu avant, pendant et après les 

Jeux.  

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

Certains événements culturels tenus dans le cadre des 

Jeux (p. ex. le compte à rebours) n’ont pas assuré une 

représentation adéquate de la francophonie canadienne. 

Le gouvernement du Canada s’est engagé à ce que les 

objectifs prévus dans les accords de contribution soient 

respectés. Un suivi rigoureux est nécessaire à propos de 

la programmation des célébrations culturelles. Aucun 

mécanisme ne permet de garantir une représentation de la 

francophonie canadienne dans toute sa diversité lors des 

cérémonies d’ouverture et de fermeture des Jeux. 

7. Que le gouvernement fédéral et 

le COVAN collaborent avec le 

consortium Bell Globemedia / 

Rogers Media afin de trouver, au 

plus tard le 31 décembre 2007, une 

solution pour garantir un accès 

équitable et de qualité égale à la 

diffusion des Jeux de 2010 pour 

l’ensemble du public canadien.  

Cette recommandation est en voie de mise en œuvre. 

Le consortium travaille à assurer une couverture en 

français la plus équitable possible. La couverture actuelle 

atteint environ 96 p. 100 et elle pourrait atteindre jusqu’à 

98 p. 100 si tous les distributeurs acceptent son offre de 

débrouiller gratuitement le signal des chaînes 

francophones pendant la durée des Jeux. Le consortium ne 

doit ménager aucun effort pour atteindre l’objectif 

souhaité. 

8. Que le gouvernement fédéral, en 

collaboration avec le COVAN et 

les administrations municipales, 

incite les établissements hôteliers 

situés à Vancouver et à Whistler à 

offrir à leur clientèle le signal d’au 

moins un des trois réseaux privés 

francophones (TQS, RDS ou RIS) 

pendant la durée des Jeux.  

 

Cette recommandation est en voie de mise en œuvre. 

Tous les établissements hôteliers de Vancouver, sauf deux, 

se sont engagés à débrouiller le signal des chaînes 

francophones pendant la durée des Jeux. Le consortium 

s’est engagé à négocier une entente semblable avec les 

établissements hôteliers de Whistler. Un suivi rigoureux 

auprès des établissements hôteliers est nécessaire. 
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9. Que le gouvernement fédéral 

incite le COVAN à mettre en place, 

pendant la durée des Jeux, une 

signalisation bilingue sur les routes 

principales reliant l’aéroport 

international de Vancouver, la gare 

de Vancouver et les villes hôtes.  

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

Le COVAN s’est engagé à fournir aux partenaires 

impliqués dans les Jeux un manuel comprenant des 

renseignements à propos de l’utilisation des deux langues 

officielles pour la signalisation routière. Un suivi 

rigoureux auprès du gouvernement de la Colombie-

Britannique et des municipalités hôtes est nécessaire. 

10. Que le gouvernement fédéral 

incite le COVAN à rendre 

publiques, d’ici juin 2007, les 

stratégies qu’il entend privilégier 

pour inciter les commanditaires et 

les entreprises privées à offrir des 

services dans les deux langues 

officielles.  

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

Le COVAN s’est engagé à mettre à la disposition des 

commanditaires un répertoire de ressources bilingues 

pour offrir des services dans les deux langues officielles. 

En juin 2008, le Comité sénatorial a souligné qu’il y avait 

encore des lacunes à l’égard de l’offre de services dans 

les deux langues officielles dans de nombreux secteurs où 

le COVAN fait affaire avec des tierces parties. Au 

printemps 2009, le COVAN a souligné qu’il prenait des 

mesures à l’égard des commanditaires, mais les 

représentants de la francophonie canadienne se sont 

montrés inquiets à propos du respect de la dualité 

linguistique par les partenaires externes. 
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Recommandations État de mise en œuvre (juin 2009) 

1. Que le COVAN revoi[e] ses 

politiques internes afin de s’assurer 

de mieux identifier les postes qui 

requièrent une connaissance des 

deux langues officielles et que ces 

postes soient comblés par du 

personnel bilingue.  

Le Comité sénatorial ne dispose pas de données précises 

pour juger de la mise en œuvre de cette recommandation.  

Le COVAN revoit régulièrement sa politique interne sur 

les langues officielles. La copie de la politique qui a été 

envoyée au Comité sénatorial en juin 2009 ne contient 

pas de disposition portant sur le recrutement de 

personnel ayant une connaissance des deux langues 

officielles.  

2. Qu’un poste d’observateur soit 

créé au sein du Conseil 

d’administration afin de permettre à 

la communauté francophone d’y être 

représentée, et ainsi de leur 

permettre de veiller sur les activités 

du COVAN. 

Cette recommandation a été mise en œuvre. 

Le COVAN n’a pas créé de poste d’observateur au sein 

de son conseil d’administration. Il a cependant mis sur 

pied un comité consultatif sur les langues officielles à 

l’hiver 2009, qui compte parmi ses membres des 

représentants du COVAN, du gouvernement du Canada, 

de la francophonie canadienne ainsi que Jean-Pierre 

Raffarin, Grand Témoin des Jeux de 2008. 

3. Que le gouvernement fédéral et le 

COVAN collaborent avec le 

consortium Bell Globemedia / 

Rogers Media afin de trouver, une 

solution pour garantir un accès 

équitable et de qualité égale à la 

diffusion des Jeux de 2010 pour 

l’ensemble du public canadien. 

Cette recommandation est en voie de mise en œuvre. 

Le consortium travaille à assurer une couverture en 

français la plus équitable possible. La couverture 

actuelle atteint environ 96 p. 100 et elle pourrait 

atteindre jusqu’à 98 p. 100 si tous les distributeurs 

acceptent son offre de débrouiller gratuitement le signal 

des chaînes francophones pendant la durée des Jeux. Le 

consortium ne doit ménager aucun effort pour atteindre 

l’objectif souhaité. 

4. Que le gouvernement fédéral, en 

collaboration avec le COVAN et 

les administrations municipales, 

incite les établissements hôteliers 

situés à Vancouver et à Whistler à 

offrir à leur clientèle le signal d’au 

moins un des trois réseaux privés 

francophones (TQS, RDS ou RIS) 

pendant la durée des Jeux.  

 

Cette recommandation est en voie de mise en œuvre. 

Tous les établissements hôteliers de Vancouver, sauf 

deux, se sont engagés à débrouiller le signal des chaînes 

francophones pendant la durée des Jeux. Le consortium 

s’est engagé à négocier une entente semblable avec les 

établissements hôteliers de Whistler. Un suivi rigoureux 

auprès des établissements hôteliers est nécessaire. 
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Recommandations État de mise en œuvre (juin 2009) 

5. Que les hôtels et restaurants qui 

sont dans la mesure de fournir des 

services en français, soient bien 

identifiés comme pouvant offrir de 

tels services.  

Le Comité sénatorial ne dispose pas de données précises 

pour juger de la mise en œuvre de cette recommandation. 

Aucun témoin n’a pris d’engagement formel en ce sens 

devant le Comité sénatorial. 

6. Que le gouvernement fédéral 

incite le COVAN à rendre 

publiques, d’ici juin 2007, les 

stratégies qu’il entend privilégier 

pour inciter les commanditaires et 

les entreprises privées à offrir des 

services dans les deux langues 

officielles.  

Cette recommandation a été partiellement mise en œuvre. 

Le COVAN s’est engagé à mettre à la disposition des 

commanditaires un répertoire de ressources bilingues 

pour offrir des services dans les deux langues officielles. 

En juin 2008, le Comité sénatorial a souligné qu’il y 

avait encore des lacunes à l’égard de l’offre de services 

dans les deux langues officielles dans de nombreux 

secteurs où le COVAN fait affaire avec des tierces 

parties. Au printemps 2009, le COVAN a souligné qu’il 

prenait des mesures à l’égard des commanditaires, mais 

les représentants de la francophonie canadienne se sont 

montrés inquiets à propos du respect de la dualité 

linguistique par les partenaires externes. 
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